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PREFACIO 


El manual “HABLE RUSO”, que ofrecemos al público, está des- 
tinado a los autodidactas que estudian el ruso en sus países natales. 
El manual trata de ayudar a los alumnos a hablar el ruso y a explicar- 
se sobre los más variados temas. 

Este compendio supone que los lectores ya tienen nociones elemen- 
tales de la gramática rusa a través del curso elemental de N. Potápova 
o a través de otros manuales de autores españoles y que, por lo tanto, 
dominan un vocabulario mínimo. 

Dicho manual comprende 18 lecciones, cada una de las cuales cons- 
ta de un texto y un diálogo sobre un tema corriente, los comentarios 
necesarios y ejercicios. Además, casi todos los temas van acompaña- 
dos de frases hechas y locuciones, que recomendamos aprender de me- 
moria, para poder emplearlas en la conversación. 

Los textos están ordenados de modo que las dificultades asimila- 
rias de los temas y el léxico aumentan gradualmente. Esto no significa 
que hay que atenerse obligatoriamente al orden establecido. En caso 
de necesidad, éste puede ser cambiado. 

Los comentarios al texto y a los diálogos que se dan en el libro 
persiguen el fin de simplificar la comprensión de los casos difíciles del 
léxico y de la gramática. 

Los ejercicios ayudarán a emplear con más soltura las palabras, 
expresiones y construcciones gramaticales de los textos y diálogos. 

Después de cada lección se dan ejercicios: traducción al ruso, na- 
rración del texto, composición de un tema o un diálogo relacionado 
con el texto. 

Al final del manual se inserta: un suplemento con las expresiones 
rusas más usadas, una clave de los ejercicios que ayudará al alumno 
a comprobar la certitud de éstos, un índice de ejercicios léxico-grama- 
ticales y un vocabulario ruso-español. 

El autor recomienda a los alumnos el siguiente sistema de estudios: 

Primeramente debe leerse el texto varias veces; después, debe 
traducirse con ayuda del vocabulario y las explicaciones. A continua- 
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ción, debe ser relatado ateniéndose, en la medida de lo posible, al texto 
original. Después de esto, se estudian atentamente los diálogos y sería 
útil aprender de memoria algunos trozos de éstos. Para que queden 
bien sentadas algunas construcciones léxico-gramaticales difíciles, se 
aconseja hacer todos los ejercicios indicados. Y finalmente, como úl- 
tima tarea, va la traducción y ejercicios libres. Los resultados depen- 
den de la atención prestada al estudio y a la asimilación de todo el ma- 
terial de la lección estudiada. 

Nuestro manual está destinado principalmente a los que estudian 
el ruso por sí mismos, pero puede ser también empleado por los que lo 
aprenden bajo la dirección de un profesor. 

El autor quedará agradecido por todas las observaciones, que 
ayuden a mejorar el manual. 


Rogamos enviar toda clase de sugerencias a: 


RUBIÑOS -1860, S. A. 
Alcalá, 98 
28009 MADRID 


НЕМНОГО О СЕБЕ 


Меня зовут Павел Андрёевич, моя фамилия Белбв. (1) 
Мне тридцать лет. (2) Я родился в Москвё и всю 
жизнь живу здесь. Пять лет назад я окбнчил институт 
и поступил раббтать на завод (3). Я инженёр-химик, 
работаю в лаборатбрии. Я люблю своё méno и раббтаю 
с интерёсом. В прошлом году я женился (4). Мою 
жену зовут Марина. (5) Она молбже меня на четыре 
гбда. (6) Недавно Марйна окбнчила медицинский ин- 
ститут. Тепёрь она раббтает в дётской поликлинике. 
Марина хорошб поёт, у неё красивый голос (7). Два 
раза в недёлю она хбдит в консерваторию, где она поёт 
в XÓpe. 

Я ббльше увлекаюсь спбртом. Мой любимый вид 
спбрта — плавание. Каждый день после раббты я хожу 
в бассёйн, котбрый находится недалеко от нашего дома. 

По субббтам (8) мы обычно навещаем мойх роди- 
телей (родители Марины живут в Одёссе). Иногда мы 
ходим в гӧсти к друзьям (9) или приглашаем их к себе. 
Мы любим музыку и театр и часто хбдим в тейтр и на 
концёрты. Воскресёнье мы, как правило, провбдим за 
городом: зимӧй мы катдемся на лыжах (10), a лётом 
ёздим на дачу йли хбдим в похбды (11). 


МОТА$ 
(1) Меня зовут Павел Мі nombre es Pável Andréie- 
Андрёевич, моя фами- vich, mi apellido Bielov. 
лия Белов. 


Todos los rusos tienen un nombre (Павел), un patroní- 
mico (Андрёевич) y un apellido (Белов): 


Алексёй Иванович Гарин. 
Владимир Андрёевич Смирнов. 
Анна Петрбвна Шестакбва. 


El patronímico (Андрёевич, Иванович) se deriva del 


nombre del padre. А 7 
A los niños y а las personas allegadas nos dirigimos sólo 


por el nombre y les tratamos de “tú”: 


Нина, иди обёдать. Nina, ven a comer. | 
Вйктор, где ты был вче- Víctor, «¿dónde estuviste 
pá? ayer? 
Здравствуй, 361! pa a ¡Buenos días, 
oia 


Los adultos que se conocen poco se tratan, habitualmente, 
por el nombre y el patronímico y de “Vd.”: 


Мария Павловна, вы при- María Pávlovna, ¿vendrá Vd. 
дёте к нам вёчером? a vernos esta tarde? 

Здравствуйте, Алексёй ¡Hola, Alexéi Vasílievichl 
Васильевич! 
El trato oficial es товарищ + её apellido: 

Товарищ PósoB, сдёлай- Compañero Rózov, tenga la 
Te, пожалуйста, Эту bondad de hacer hoy este 
раббту сегодня. trabajo. 


La palabra товарищ se emplea para dirigirse a una per- 
sona desconocida: 


Товарищ, скажите, пожа- Compañero, ¿dígame, рог fa- 
луйста, где метрб? vor, dónde está el metro? 
(2) Мне тридцать лет. Tengo treinta años. 


Para indicar la edad el sustantivo o el pronombre se 
emplea en dativo: 


Моему сыну пять лет. Mi hijo tiene cinco años. 
Сколько лет вашему сы- ¿Cuántos años tiene su hijo? 
Hy? 


El verbo быть se omite en el presente; las formas было 
en el pasado, будет en el futuro no se omiten nunca: 


Этой девушке ckópo бу- Esta muchacha cumplirá pron- 
дет двадцать лет. to veinte años. 

Скблько лет ей было ¿Cuántos años tenía enton- 
тогда? сез? 


(3) Я поступил раббтать Entré (a trabajar) en la fá- 
на завод. brica. 


Я работаю Ha заводе. Trabajo еп la fábrica. 


El sustantivo que indica lugar responde a la pregunta 
где? y va en prepositivo. El sustantivo que indica direc- 
ción responde a la pregunta куда? y va en acusativo: 


Они обёдают в ресто- Comen en el restaurante. 
páne. 

Они пошли обёдать в pe- 
сторан. | Fueron al restaurante. 

Онй пошли в ресторан. 

Мы отдыхали на юге. Hemos veraneado en el Sur. 


XáTb Ha юг. Este verano hemos veraneado 
JIéTOM мы ёздили Ha юг. en el Sur. 


(4) Я женился. Me casé. 


El verbo женйться “casarse (un hombre)” se emplea con 
la preposición Ha + el prepositivo: 
Павел женился Ha Ma- Pável se casó con Marina. 

púne. 

Si se trata de una mujer se emplea la locución verbal 
выходить (выйти) замуж за + el acusativo: 


Марина вышла замуж за Marina se casó con Pável. 


Лётом мы ёздили отды- | 


Павла. 
Al hablar de los esposos decimos: 
Они поженйлись. Se casaron (contrajeron ma- 
trimonio). 
(5) Мою жену зовут Ma- Мі esposa se llama Marina. 
puna. 


Se emplea la expresión меня, егб, её, вас зовут (32 pers. 
del pl. del verbo звать), cuando hablamos de una persona: 


Меня зовут Зӧя Алек- Me Пато Zoia Alekséievna. 
сёевна. 


Егб зовут Сергёй. Se llama Serguéi. 

Мою дочь зовут Елёна. Mi hija se llama Elena. 

Как вас (eró, её) зовут? а se llama Vd. (él, 
ella)? 





Al hablar de objetos inanimados empleamos el verbo 
называться: 


Как называется 5та ули- ¿Cómo se llama esta calle 
ца (книга, станция)? (este libro, esta estación)? 

Эта станция метрб назы- Esta estación de metro se 
вается «Лёнинские ró- llama “Léninskie Gori”. 
ры». 





— Как егб зовут? — Как называется Эта станция 
— Егб зовут Сергёй. метрб? 
— Эта станция называется 
«Арбатская». 


(6) Она молбже меня на Ella es cuatro años más jo- 
четыре гбда. ven que yo. 


El grado comparativo se forma con el genitivo: 


Он старше Bac. El es mayor que Vd. 


El grado de comparación se puede expresar también con 
la conjunción uem + el nominativo: 


Он старше, чем вы. El es mayor que Vd. 


La diferencia entre los dos grados de comparación se 
efectúa con la preposición Ha + el acusativo: 


Он старше вас на пять El es cinco años mayor que 


лет. Vd. 
Иван выше брата Ha семь Iván es siete centímetros más 
CAHTHMÉTPOB, alto que su hermano. 
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(7) Y неё красивый ró- Ella tiene una voz bella. 
лос. 
En ruso al verbo “tener” le corresponde la construcción 
у меня (у тебя, y неё, y Heró, у нас, y Bac, у них) есть + el 
nominativo: 


У меня есть Эта книга. Tengo este libro. 
У негб есть сестра, Tiene una hermana. 





— У меня есть учёбник. — У меня нет учёбника. 


El verbo есть (la 32 pers. del pres. del sing. del verbo 
быть) se emplea si se quiere subrayar la existencia de algo 
y еп las construcciones antónimas aparece la palabra нет--е/ 
genitivo: 





— У меня нбвый учёбник. — Y меня старый учёбник. 
У меня нет Этой книги. No tengo este libro. 
У Heró нет сестры. No tiene hermana. 
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El verbo есть se omite cuando no hay que fijar la aten- 
ción sobre el objeto, sino sobre la calidad del mismo. En 
este caso, la frase con un sentido contrario contiene el antó- 


nimo del atributo: 


У негб сёрые глаза. 
У Heró не сёрые глаза (а 
голубые). 


Сотраге: 


У негб есть брат. 
У негб нет брата. 


У Heró красйвый брат. 
У негб некрасивый брат. 


меня есть новый учёб- 
HHK. 
меня нет нбвого учёб- 
ника. 


< < 


меня нбвый учёбник. 
меня старый учёбник. 


Марины есть гблос. 
Марины нет гблоса. 


< << << 


Марины красйвый ró- 
лос. 
У Марины 
гблос. 


некрасивый 


Tiene ojos grises. 
Sus ojos no son grises (son 
azules). 


Tiene un hermano. 
No tiene hermano. 


Tiene un hermano lindo. 
Tiene un hermano feo. 


Tengo un nuevo manual. 


No tengo el nuevo manual 


Tengo un manual nuevo. 
Tengo un manual viejo. 


Marina tiene voz. 
Marina no tiene voz. 


Marina tiene buena voz. 


Marina tiene una voz des- 
agradable. 


No se omiten nunca las formas del verbo быть — был, 


было, была, будет. 


Сегбдня у нас была лёк- 
ция. 

Сегбдня у нас будет лёк- 
ция. 

У мальчика был краси- 
вый, сильный голос. 

У мальчика будет краси- 
вый, сильный голос. 


Hoy hemos tenido una con- 
ferencia. 

Hoy tendremos una conferen- 
cia. 

El niño tenía una voz bonita 
y fuerte. 

El niño tendrá una voz bo- 
nita y fuerte. 
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(8) По субббтам=каж- 
дую субботу. 
По пятницам =каж- 
дую пятницу. 
По вечерам = каждый 
вёчер. 


(9) Мы хбдим в гости к 


друзьям. 

Ходить в гости (куда? к 
кому?). 

Быть в гостях (где? у 
когӧ?). 


У нас гости. 


В срёду мы ходили в гб- 
сти к моему другу. 

В срёду мы были в гос- 
тях у моего друга. 

В срёду у нас были ró- 
сти. 


(10) Мы катаемся Ha лы- 
жах. 
Кататься на лыжах. 
» на коньках. 
» Ha лбдке. 


(11) Мы хӧдим в похбды. 


Мы хбдим в туристичес- 
кие похбды. 


Los sábados = cada sábado. 
Los viernes = cada viernes. 


Por las tardes = cada tarde. 


Visitamos a los amigos. 
Ir de visita. 
Estar de visita. 


Tenemos visita. 


El miércoles fuimos a visi- 
tar a mi amigo. 

El miércoles estuvimos de 
visita en casa de mi amigo. 

El miércoles tuvimos visita. 


Esquiamos. 


Esquiar. 
Patinar. 
Pasear en lancha. 


Hacemos excursiones (таг- 
chas). 
Practicamos el turismo. 


Diálogos 


— Сергёй, это ты? Здравствуй! 

— Какая встрёча! Здравствуй, Павел! Скблько лет 
мы не виделись! Как живёшь? 

— Хорошб, спасибо. А ты? 
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— Я тӧже хорошб. (1) Где ты раббтаешь? 

— Ha завбде, в лаборатории. А ты? 

— Я работаю на фабрике. Я тепёрь главный HH- 
женёр фабрики. 

— Ну, а как семья? 

— Отлично. Дёти растут. Старший сын, Игорь, хб- 
дит в шкблу. Младший, Виктор, — в дётский сад. 361, 
моя жена, — ты помнишь её? — работает в школе. Она 
учительница. А ты женился или всё ещё холостбй? 

— Женился. Ещё в прошлом году. (2) 

— А кто твоя жена? 

— Врач. Она работает в дётской поликлинике. При- 
езжайте к нам в гости. Я познакомлю вас со своёй 
женой. 

— Спасибо. Мы с Збей обязательно приёдем. 

— До свидания. Передай привёт Збе и дётям. 

— Всегб хорбшего! (3) 


NOTAS 


(1) Я тоже хорошб. Yo igualmente bien. 


En los diálogos se omiten algunas palabras en las pre- 
guntas y respuestas: 


— Где ты раббтаешь? — ¿Dónde trabajas? 

— Ha заводе, в лабора- — En la fábrica, en el la- 
тӧрии. boratorio. 

— Ну, a как семья? — ¿Y tu familia? ¿Qué tal 


está tu familia? 


Compare también: 


Как дела? ¿Qué tal? 
Как здорбвье? ¿Cómo está Vd.? ¿Cómo va 
la (esa) salud? 


(2) Ещё в прошлом году Ме casé el año pasado. 
я женйлся. 


La palabra ещё tiene varias acepciones. Se traduce ge- 
neralmente con las palabras “más” o “ya”. 


(a) Дайте, пожалуйста, Tenga la bondad de darme 
ещё чашку кбфе. una taza más de café. 
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Есть ещё вопрбсы? ¿Hay más preguntas? 


Кто ещё придёт? ¿Quién vendrá más? 

Повторите ещё pas. Repita una vez más. 

Мы вам напоминаем ещё Se lo recordamos una vez 
раз. таз. 

(b) Ещё вчера я cas- Ayer ya oí sobre eso. 


шал об 5том. 
Он приёхал ещё недёлю Ya hace una semana que 
назад. llegó. 


La locución всё ещё se traduce al español “aún, todavía”: 


Он всё ещё раббтает. Sigue aún trabajando. 
Он всё ещё здесь? ¿Está todavía aquí? 


La locución ещё He + el verbo se traduce “aún по, to- 
davía no”. 

Cuando respondemos negativamente y de una forma redu- 
cida a la pregunta con la construcción emé He, decimos: 
ещё нет о нет ещё: 


Он ещё не пришёл. No ha venido todavía. 
Вы ещё не знаете об ¿Vd. todavía по lo sabe? 
Этом? 


Ещё нет (нет ещё). Aún (todavia) по. 
(3) Всегб хорбшего! ¡Hasta otral ¡Hasta la vistal 


¡Que siga Vd. bien! ¡Que 
Vd. lo pase bien! 


П. 


— Скажите, кто Этот человёк? 

— Это мой знакомый. Он недавно поступил рабб- 
тать к нам на завбд (1). 

— Как егб зовут? 

— Егб зовут Николай Андрёевич. 

— А как егб фамилия? 

— Егб фамилия Соколбв. 

— Он ещё совсём молодой. 

— Да, ему тблько двадцать четыре гбда. Ещё год 
назад он был студёнтом, а тепёрь раббтает инженёром 
у нас на заводе (2). 
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NOTAS 


(1 
(2 


) К нам на завбд = на наш завбд. 
) У нас на завбде = на нашем заводе. 


RECUERDESE 


— Kax Bac 30ByT? 
— Меня зовут... 

— Сколько вам лет? 
— Мне тридцать лет. 


— Мне тридцать один 
год. 
— Мне тридцать два 


(три, четыре) гбда. 
Приходите (приезжайте) 

к нам в гости. 
Передайте привёт женё 

(семьё, родителям). 


— ¿Cómo se Пата Vd.? 

— Me llamo... 

— ¿Qué edad tiene Vd.? 

— Tengo treinta años. 

— Tengo treinta y ип 
años. 

— Tengo treinta y dos (tres, 
cuatro) años. 

Venga a visitarnos. 


Saludos a su esposa (a su 
familia, a sus padres). 


EJERCICIOS 


= 
. 


. Как зовут Белбва? 
. Сколько ему лет? 
. Где он родился? 


Где он работает? 

. Женат ли Белбв? 

. Кто егб жена? 

‚ Как её зовут? 

. Где она раббтает? 

10. У Белбвых есть дёти? 


ою соз ос сл оо юе 


Responda a las preguntas: 


Кто OH по специальности? 


11. Что дёлают Белбвы по субббтам? 
12. Где они провбдят воскресёнье? 


. Как вас зовут? 

. Где вы живёте? 

. Где вы родились? 
. Сколько вам лет? 


сл бо ою 


2—1924 


. Вы женаты? (Вы замужем?) 
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6. Y вас есть дёти? 

7. Как зовут вашего сына? Вашу дочь? 
8. Кто вы по специёльности? 

9. Где вы учйлись? 

10. Вы любите свою раббту? 

11. Что вы дёлаете пбсле раббты? 

12, Что вы дёлаете по воскресёньям? 

13. Вы любите музыку? 

14. Вы часто бываете в тейтре? 


П. Ponga en la forma conveniente las palabras entre paréntesis. 


Modelo: (Я) двадцать лет. — Мне двадцать лет. 


І. Скблько (вы) лет? — (Я) тридцать лет. 2. Сколько (он) 


лет? — (Он) двадцать семь лет. 3. Скблько (она) лет? — (Она) 
семнадцать лет. 4. Скблько лет (ваша сестра)? — (Моя сестра) 
двадцать два гбда. 5. Скблько лет (ваш брат)? — (Мой брат) 
сброк лет. 6. Сколько лет (ваша дочь)? — (Моя дочь) скбро будет 
пять лет. 


Ш. Responda a las preguntas: 


1. CkóxbKO лет вашему брату? 

2. Сколько лет вашей сестрё? 

3. Скблько лет вашему отцу? 

4. Сколько вам лет? 

5. Скблько лет сыну вашего друга? 

6. Как вы думаете, скблько лет Этому человёку? 
7. Вы не знаете, сколько лет Этой дёвушке? 


ТУ. Responda a las preguntas empleando las palabras entre parén- 


tesis: 
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Modelo: Где он учится? (шкбла) — Он учится в шкбле. 


1. Где работает Павел? (завбд) 

2. Куда он поступил раббтать? (завбд) 

3. Где живут Белбвы? (Москва) 

4. Куда вы хотите поёхать лётом? (Москва) 

5. Где училась Марйна? (медицинский институт) 

6. Где она тепёрь раббтает? (дётская поликлиника) 
7. Куда xónur Павел после раббты? (бассёйн) 

8. Куда часто ходят Белбвы? (театр, KHHÓ, концёрты) 


9. Где живут родители Марины? (Одёсса) 
10. Где вы живёте? (Киев) 

11. Куда поёдет Марина лётом? (Одёсса) 
12. Где учится ваш сын? (школа) 

13. Куда он идёт сейчас? (школа) 


У. Reemplace las palabras en cursiva por los sinónimos. 


Modelo: Он старше, чем я. — Он старше меня. 


1. Мой брат выше, чем я. 2. Ваша сестра моложе, чем вы. 
3. Я всегда думал, что я старше, чем вы. 4. Сестра красйвее, чем 
брат. 5. Ваш дом ббльше, чем наш. 6. Мой сын моложе, чем ваш. 
7. Говорят, Ленинград красивее, чем Москва. 8. Москва древнёе, 
чем Ленинград. 


VI. Reemplace los puntos por las formas год, гбда, лет. 


1. Я учился пять ... . 2. OH окбнчил институт два ... назад. 
3. Пётр живёт в Москвё дёсять .... 4. Мой друг раббтал в Киеве 
три ... . 5. Отёц работал на Этом завбде двадцать один .... 6. Há- 
шему сыну четыре .... 7. Скблько вам ... ? 8. Мне тридцать три... 


УП. Reemplace la palabra где por la palabra котбрый. 


Modelo: Это дом, где мы жйли раньше. — Это HOM, в котбром 
мы жили раньше. 


1. Это завбд, где раббтает Павел. 2. Бассёйн, где плавает 
Павел, находится рядом. 3. Я знаю институт, где училась Марина. 
4. Город где мы жили раньше, называется Владимир. 5. Вы были 
в школе, где учится ваш сын? 6. Лётом мы поёдем в дерёвню, 
где живут мой родители. 7. Дерёвня, где живут мой родители, на- 
хӧдится недалеко от Ростбва. 


VIII. Responda a las preguntas poniendo en la forma conveniente 
las palabras que se dan a la derecha: 


1. Y когб есть Этот учёбник? я, она, он, мы, мой друг, моя 
сестра 

2. У когб есть дёти? мы, мой старший брат, наши 
сосёди 

З. У когб красйвый гблос? ваша подруга, моя жена, Hú- 
на, Павел, Этот молодой 
человёк 
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IX. Ponga donde considere necesario la palabra есть: 


1. Y вас ... автомашина? 2. Да, y меня .. автомашина. 3. Ka- 
кая у вас ... красйвая машина! 4. У неё .. ужё большие дёти. 
5. У вашего брата ... дёти? 6. У моегб сына ... красивые глаза. 
7. У дёвочки .. длинные вблосы. 8. У вашего друга ... родители? 
9. У моего друга .. совсём молодые родйтели. 10. У Павла 
бчень красивая жена. 


Х. Reemplace las palabras en cursiva por las expresiones sinó- 
nimas. 


Modelo: Каждый втбӧрник я хожу в институт. — По втбрникам я 
хожу в институт. 


1. Каждую субботу мы хбдим к родителям. 2. Каждую срёду 
Марина поёт в хоре. 3. Каждый вёчер мы смотрим телевизор. 
4. Каждое воскресёнье онй ёздят за город. 5. Каждый четвёрг 
я занимаюсь русским языкбм. 


ХІ. Conjugue los verbos: 


любить, поступить; ходить, проводить, ёздить; жить; петь. 


Р XII. Una las oraciones por medio de las сопјипсіопеѕ и, nomo- 
му что, noómomy, где, котбрый: 


1. Павел окбнчил институт. Тепёрь (он) раббтает на завбде. 
2. Марина — дётский врач. Она раббтает в дётской поликлинике. 
3. Они часто ходят на концёрты. (Они) любят музыку. 4. Я был 
на заводе. (Там) раббтает Павел. 5. Мы ходим в бассёйн. (Он) 
нахбдится недалекб от нашего дома. 


ХШ. Haga preguntas а las palabras en cursiva. 


1. Она раббтает в школе. 2. Каждый день она хбдит в шкӧлу. 
3. Жена молбже меня ná три гбда. 4. Yepes 200 мой брат кбнчит 
институт. 5. Врача зовут Пётр Ильйч. 6. Ему сорок три гбда. 
7. Eró отёц — инженёр. 8. По субббтам мы ходим в тейтр, наве- 
щаем друзёй. 


ХГУ. Traduzca al ruso: 


1. Me llamo Marina. ¿Cómo зе llama Vd.? 2. Mi hermano hace dos 
años que está casado, y mi hermana se ha casado hace poco. 3. Pável 
termino el instituto y ahora trabaja en una fábrica. ¿Dónde trabaja Vd.? 
4. Mi hermana es tres años más joven que yo. 5. Mi padre es cinco años 
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mayor que mi madre. 6. ¿Cuántos años tiene esta persona? — Pienso que 
unos cuarenta. 7. Ellos visitan a menudo a sus amigos. Ayer visitaron a 
su madre. 8. ¿Cómo se titula este libro? — Este libro se titula “El Des- 
tino de un hombre”. 9. Los sábados vamos (solemos ir) al teatro o a un 
concierto. 10. Saludos a sus amigos. 


XV. Hable sobre Vd. y sobre su familia, empleando las palabras 
y las locuciones siguientes: 


родиться, жить, работать, отды- 
хать, учиться, проводить врёмя, же- 
ниться (выйти замуж), ходить в TÓ- 
сти, мне ... лет, у меня (у нас) есть 
.., меня (её, егб) зовут ... 


TEXTOS COMPLEMENTARIOS 


— Скблько тебё лет, дёвочка? 

— Когда я гуляю с папой, мне 
одиннадцать лет, а когда с мамой — 
только дёвять. 





— Мама, где вы с папой родились? 

— Я родилась в Москвё, а папа — в Киеве. 
— А где я родилась? 

— Ты — в Ленинграде. 

— А как же мы все трбе познакбмились? 


ДОМ И КВАРТИРА 


Мой родители живут в Москвё, и каждую субббту 
мы ёздим к ним в гости. Раньше они жили в малень- 
ком двухэтажном дбме (1). Нёсколько лет назад ули- 
цу, где они жили, расширили и старые дома сломали 
(2). Родители получйли квартиру в большбм нбвом 
доме в Юго-Западном райбне Москвы. В их дбме пять 
этажёй. Квартира родителей нахбдится на трётьем эта- 
xé (1). Она состойт из трёх кбмнат: столбвой, спальни 
родителей и комнаты моегб младшего брата Николая. 

Двёри всех трёх комнат выхбдят в большую квад- 
ратную перёднюю (3); небольшой коридбр ведёт из 


Йй 


м 
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перёдней в кухню (4), ванную и туалёт. Квартира бчень 
уютная, свётлая, тёплая, со всёми удобствами. Окна 
двух комнат выхбдят на юг, трётьей комнаты — на 
запад. Самая большая кбмната в квартире — столб- 
вая. Здесь посредине комнаты стойт стол (5) и HÉ- 
сколько стульев. Слёва от двёри у стены стойт сервант, 
справа — диван, телевизор и два крёсла. На полу ne- 
жит большой тблстый ковёр (6). Напрбтив двёри — 
большбе OKHÓ и дверь на балкон. Всё лёто у них на 
балконе цветут цветы. 


МОТА$ 
(1) Они жили в двух Vivían еп una casa de un 
этажном доме. piso. 
Квартира нахбдится Ha El apartamento está en el 
трётьем этажё. segundo piso. 
пёрвый этаж piso bajo, planta baja, 
bajo 
вторбй этаж primer piso 
трётий этаж segundo piso 


pull N 


м! NATA, 
a о 





Мы живём на трётьем этажё. 


(2) Улицу расширили, и 


дома сломали. 


На sido ampliada la calle 
y derribaron las casas. 


En esta oración falta el sujeto que puede ser supuesto 
con facilidad (“Los obreros de la construcción han ampliado 
la calle”), pero no es necesario pues no importa quien cum- 
ple la función de agente de la acción, ya que lo fundamental, 
es la propia acción. Este tipo de oraciones es muy típico en 


el idioma ruso. 


Этот HOM пострбили год 
назад. 

На нашей улице открыли 
новый магазин. 

Об этом писали в газё- 
тах. 


(3) Двёри выхбдят в ne- 
рёднюю. 

Окна выхбдят на юг. 

(4) Коридбр ведёт в 
кухню. 

Эта улица ведёт к парку. 

Куда ведёт эта дорбга? 


(5) Посредине комнаты 


стойт стол. 


(6) На полу лежит боль- 
шой ковёр. 


Esta casa fue construída ha- 
ce un año. 

En nuestra calle se ha abier- 
to una nueva tienda. 

Los periódicos escribían so- 
bre esto. 


Las puertas dan a la ante- 
sala. 
Las ventanas dan al sur. 


El pasillo lleva a la cocina. 


Esta calle lleva al parque. 
¿A dónde lleva este camino? 


En el centro de la pieza hay 
una mesa. 


En el suelo hay una alfom- 
bra grande. 


Para indicar el lugar de las cosas, en ruso existen mu- 
chos verbos que pueden ser traducidos al español por el 
verbo “estar” o por la forma “hay”: 


В комнате стойт стол. 

На столё стойт лампа и 
лежат книги. 

На стенё висйт портрёт 
моёй матери. 

Лампа висйт Ha потолкё. 

Книги стоят в шкафу. 
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En la pieza hay ипа mesa. 

Sobre la mesa hay una lám- 
para y libros. 

En la pared está colgado el 
retrato de mi madre. 

La lámpara cuelga del techo. 

Los libros están еп el ar- 
mario. 


Ha столё стоят тарёлки, Sobre la mesa hay platos, co- 
бокалы, лежат вилки, pas, tenedores, cuchillos 
ножи и лбжки. y cucharas. 


Los verbos intransitivos стоять, лежать, висёть ехрге- 
зап estado, posición y, en el primer caso, зе emplean frecuen- 
temente con el complemento circunstancial de lugar que 
responde a la pregunta где? Los complementos circunstan- 
ciales de lugar pueden ser adverbios o sustantivos en prepo- 
sitivo (con las preposiciones на, в) о en instrumental (con 
las preposiciones над, под). 


Diálogos 
L 


— Здравствуй, Андрёй! Говорят, ты получил нбвую 
квартиру? 

— Да, мы ужё переёхали в новый дом. Приезжайте 
к нам в субббту на новосёлье. 

— Спасибо, с удовбльствием. Квартира большая? 

— Нет, не очень: три комнаты, ну и, конёчно, кух- 
ня, ванная, уббрная и перёдняя. 

— А какие удобства? 

— Все: электричество, канализация, газ, водопро- 
вбд, горячая вода, телефон, мусоропровбд. 

— А какой этаж? 

— Четвёртый. 

— Лифт есть? 

— Есть. Обязательно приезжайте с Мариной в суб- 


— Спасибо, приёдем. 
П. 


— Павел, сегодня звонйла Лёна, жена Андрёя, зва- 
ла нас на новосёлье, Они получили новую квартиру. 
— Я знаю. Сегбдня Андрёй говорил мне об этом. 
— Знаешь, какую мёбель онӣ купили (1) для новой 
квартиры?! В кбмнате Андрёя онй поставили большой 
книжный шкаф (2), письменный стол, диван и крёсло. 
Пианино и телевизор стоят в большой комнате. Лампу 
онй повёсили (2) не в цёнтре, а в углу. А сервант Лёна 
хочет поставить на кухне. 
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— Андрёй сказал, что кухня у них большая. 
— Да, на кухне онӣ часто завтракают, а иногда и 
обёдают. 


МОТА$ 


(1) Они купили мёбель. Han comprado muebles. 


Recuerde que en el idioma ruso la palabra мёбель se usa 
sólo en singular. 


(2) Онй поставили книж-  Со]осагоп el агтагіо,... col- 
ный шкаф, ... повёси- garon lámpara... 
ли лампу... 


Los verbos transitivos ставить (поставить), класть (по- 
ложить), вёшать (повёсить) corresponden а los verbos іп- 
transitivos стоять, лежать, висёть que indican estado о ро- 
sición. 


Я ставлю лампу Ha стол. Yo pongo la lámpara sobre 
la mesa. 
Лампа стойт Ha столё. La lámpara está sobre la 
mesa. 
Я положил KHÉry Ha MÓJ- Yo puse el libro en la estan- 
Ky. tería. 
Книга лежит на полке. El libro está sobre la estan- 
tería. 





Ha столё стойт лампа. В кбмнате висит лампа. 


Я повёсил картину на 
стёну. 
Картина висйт на стенё. 


Yo colgué el cuadro еп la 
pared. 

El cuadro está colgado en la 
pared. 


Los verbos ставить, класть, вёшать se emplean habitual- 
mente con los complementos circunstanciales de lugar que 
responden a la pregunta куда? Los complementos circunstan- 
ciales de lugar pueden ser expresados por adverbios y por 
sustantivos en acusativo (con las preposiciones Ha, в, под) 
o еп el instrumental (con la preposición над, под). 


Стоять на полу, в шка- 
фу, Ha столё, Ha OKHÉ, 
под CTOJIÓM. 


Лежать Ha полу, на сто- 
лё, на диване, в кар- 
мане. 


Висёть Ha стенё, в KÓM- 


HaTé, в шкафу, над 
столбм. 

Поставить на пол, в 
шкаф, на стол, на 


окно, под стол. 


Положить на пол, на 
стол, на диван, в кар- 
ман. 


Повёсить в шкаф, Ha стё- 
ну, на дбску, в комна- 
те, над столом. 


Estar sobre el suelo, en el 
armario, en la mesa, en 
la ventana, bajo la mesa. 


Estar en el suelo, en la mesa, 
sobre el diván, en el bol- 
sillo. 


Estar colgado en la pared, 
en la pieza, estar en el 
armario, sobre la mesa, 


Colocar en el suelo, en el 
armario, sobre la mesa, en 
la ventana, bajo la mesa. 


Colocar (poner) en el suelo, 
en la mesa, en el diván, 
en el bolsillo. 


Colgar en el armario, en la 
pared, en una tabla, en 
la pieza, sobre la mesa. 





Ha столё лежат книги. 


На пблке стоят кнйги. Три KHÉ- 


ги лежат Ha пблке. 


RECUERDESE 


Где вы живёте? — ¿Dónde vive Vd.? 

Я живу в Москвё, на — Vivo en Moscú, еп la са- 
улице Горького. Пе Gorki. 

На каком этажё Bá- — Еп qué piso está su apar- 
ша квартйра? tamento? 

Какие удобства есть — ¿Qué comodidades tiene 
в вашей квартире, в su apartamento, su casa? 


вашем доме? 


Лампа стойт Ha столё. Я La lámpara está sobre la me- 


поставил лампу на sa. Puse la lámpara sobre 
стол. la mesa. 

Где лежит книга? Куда ¿Dónde está el libro? ¿Dón- 
вы положили кнйгу? de puso Vd. el libro? 
Картина висит в моёй El cuadro está colgado еп 
комнате. Куда вы по- mi pieza. ¿Dónde ha col- 

вёсили картину? gado Vd. el cuadro? 
EJERCICIOS 


А. 1. 
2 
3. 
4. 

5 
6. 

7 

8 

В. 1 
2 

3 
4. 

5 
6. 
7. 
8. 

9. 

10 

11 


№ 
со 


Responda a las preguntas: 
Где живут родители Павла? 


. В какӧм доме жили они раньше? 


В какбм дбме живут онй тепёрь? 
На каком этажё их квартира? 


. Сколько кбмнат в их квартире? 


Куда выхбдят окна их комнат? 


. Какие удобства есть в их квартире? 
. Какая мёбель стойт у них в столбвой? 


. Где вы живёте? 
. Скблько этажёй в вашем доме? 
. Скблько квартир в вашем доме? 


Скблько кӧмнат в вашей квартире? 


. Скблько KÓMHAT в вашем дбме? 


Какая мёбель стойт у вас в столбвой? 
Какая мёбель стойт в вашей кбмнате? 
Куда выхбдят ÓKHa вашей кбмнаты? 


. Какйе удобства есть в вашем дбме? 
. Где стойт ваш письменный стол? 
. Где стойт книжный шкаф? 


12. Куда вы ставите свой книги? 
13. Куда вы кладёте книги и журналы? 


П. Complete las frases соп las palabras que se dan а la derecha 
y con las preposiciones convenientes: 


1. В субботу мы были (где?).... театр, парк, музёй, универси- 

2. В субботу мы ходили (ку- TÉT, шкбла, библиотека, 

да?) .... ресторан, концёрт; лёкция, 
урбк, работа 

3. Раньше я жил (где?) .... дерёвня, другой город, Ленин- 

4. Недавно я ёздил (куда?) .... град, Киев; Совётский Со- 


юз, Пбльша, Англия, Фран- 
ция; дача, родина, юг 


5. Мой друзья работают завод, фабрика, вокзал, стан- 
(где?) ... . ция; банк, институт, уни- 

6. Мой друзья поступили ра- верситёт, библиотёка, ла- 
бӧтать (куда?) ... . боратбрия, шкбла 


ПІ. Responda а las preguntas poniendo en la forma correspon- 
diente las palabras que se dan a la derecha: 
1. Где вы живёте? большой старый дом, трётий 
этаж, самый центр гбро- 
да, улица Дружбы 


2. Где живёт ваш друг? другбй райбн, площадь Ком: 
муны, маленький дом, вто- 
рой этаж 

3. Где вы раббтаете? большой автомобильный за- 
вӧд, лаборатӧрия 

4. Где учится ваш младший университёт, исторический фа- 

брат? культёт, второй курс 

5. Где вы обычно отдыхаете болышбй старый парк, одна 

в воскресёнье? дерёвня, бёрег реки 

6. Где вы были вчёра? оперный театр, симфонический 

концёрт 


IV. Reemplace los puntos por los verbos лежать, стоять, 
висёть еп la forma conveniente. 


1. В моёй комнате ... шкаф, стол и два стула. 2. Ha столё ... 
настӧльная лампа. 3. Рядом .. книги и бумага. 4. Ha стенё ... 
картина. 5. На полу ... ковёр. 6. У окна .. столик для газёт. 7. На 
стблике ... газёты и журналы. 8. В её кбмнате ... фотография Má- 
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тери. 9. Телевизор ... в большой кбмнате. 10. Ваше пальто... в 
перёдней. 11. Мой тетради ... в портфёле. 12. В классе ... столы 
и стулья. 13. Где ... ваш костюм? 14. Костюм ... в шкафу. 15. Шля- 
па ... на полке. 16. Крёсло ... в углу. 


У. Reemplace los puntos por los verbos siguientes: 


жить, находиться, выходить, состоять, получить, прнгласйть, 
купить, переёхать. 

1. Наш дом ... в цёнтре гброда. 2. Мой родители много лет... 
здесь. З. Тепёрь онй .. в другом райбне. 4. Квартира ... из четырёх 
кбмнат. 5. OKHÓ моёй кбмнаты .. на улицу, ÓKHa столбвой ... в 
парк. 6. Мы .. новую мёбель. 7. Наши сосёди .. новую квартиру. 
8. Они .. в новый дом. 9. Друзья .. нас на новосёлье. 


VI. Reemplace los puntos рог los adjetivos en la forma соггез- 
pondiente; emplee las preposiciones convenientes: 


1. Онй живут ... доме, нбвый, большой, пятиэтажный 

2. Книги стоят ... шкафу. большой, старый кнйжный 

3. Обычно мы завтракаем ... наша маленькая, тёплая и 
кухне. уютная 

4. Вёчером отёц любит сидёть егб (своё) старое любимое 
. крёсле. удобное 

5. Телевйзор стойт ... комнате. наша самая большая 


УП. Conjugue los verbos: 
1. класть, положить; 2. ставить, поставить; 3. вёшать, повёсить. 
УШ. Compare en las siguientes frases el empleo de los verbos 


стоять у поставить, лежать y положёть, висёть y повё- 
сить: 


1. Где стойт лампа? 1. Куда вы поставили лампу? 
Лампа стойт на окне. Я поставил лампу на окнб. 
2. Где лежат кнйги? 2. Куда онА положйла книги? 
Книги лежат Ha столё, в Она лположйла книги на 
портфёле. стол, в портфёль. 
3. Где висйт пальтб? 3. Куда он повёсил пальтб? 
Пальто eucúr в шкафу. Он лповёсил пальтб в шкаф. 


IX. Reemplace los puntos рог los verbos стоять, лежать, 
висёть, класть, положйть, поставить, повесить: 

1. Ваза ... на окнё. 2. Кто .. вазу на окно? 3. Портфёль ... на 
стуле. 4. Я вошёл в кбмнату и ... портфёль Ha стул. 5. Дёвушка ... 
книгу на стол. 6, Ручка ... на столё. 7. Мой вёщи ... в чемодане. 
8. Я всегда .. деньги в карман. 9. Жена ... мой вёщи в чемодан. 
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10. Платье ... в шкафу. 11. Она .. мой костюм в шкаф. 12. Вы 
можете ... ваш портфёль на стул. 13. .., пожалуйста, Это письмб 
на тот стол. 14. ..‚ пожалуйста, стул у окна. 15. .., пожалуйста, 
пальтб в шкаф. 


Х. Responda a las preguntas comenzando las oraciones рог 
Я не знаю... : 


Modelo: — Где он учится? — Я не знаю, где он учится. 

1. Где живёт Павел? 2. Куда он поёдет лётом? 3. Где Haxó- 
дится егб институт? 4. Куда она положила газёты? 5. Где рабб- 
тает Анна? 6. Куда вы пойдёте в субботу вёчером? 7. Где можно 
купить Этот учёбник? 8. Где мой портфёль? 


XI. Ponga en la forma conveniente las palabras entre paréntesis: 


1. В кбмнате шесть (стул) и два (крёсло). 2. В квартйре че- 
тыре (кбмната). 3. На столё лежит нёсколько (журнал и газёта). 
4. Я купил две (книга). 5. В классе двенадцать (стол) и двадцать 
четыре (стул). 6. В столбвой три (окнб). 7. В нашем дбме вбсемь 
(этаж). 8. На Этой улице двадцать один (дом). 9. В вашей KóM- 
нате много (картина). 10. У него мало (кнйга). 11. У них много 
(дёти). 12. Сегодня вёчером у нас будет много (гости). 13. В моёй 
кбмнате мало (вёщи). 14. В нашей семьё три (человёк). 


XII. Haga preguntas a las palabras en cursiva: 

1. Наш дом нахбдится в цёнтре Москвы. 2. Наша квартйра на 
вторбм этажё. 3. Пианйно стойт в сімой большой комнате. 4.В MO- 
ёй комнате стойт письменный стол, диван, книжный шкаф и крёсло. 
5. В нашем дбме три этажа. 6. В той квартире четыре комнаты. 
7. Книги стоят в книжном шкафу. 8. Я поставил вазу на стол. 


ХШ. Traduzca al ruso: 

1. Vivimos en Leningrado, en una casa nueva (recién construída) 
de cinco pisos. 2. Nuestro apartamento está en el segundo piso. 3. En 
este apartamento hay dos habitaciones, la cocina, el cuarto de baño, 
w.c. y la antesala. 4. En las casas nuevas (recién construídas) hay toda 
clase de comodidades. ¿Qué comodidades tiene su piso? 5. Las venta- 
nas de mi habitación dan al parque. 6. En mi habitación hay un diván 
(sofá), un armario para libros, un escritorio, dos sillas y un sillón. 
7. En el comedor hay una gran alfombra. 8. Ellos compraron nuevos 
muebles. 9. Sobre mi escritorio hay libros y periódicos. 10. Suelo po- 
ner los libros y los diarios sobre la mesa. 


XIV. Describa su habitación empleando las palabras de la lección. 
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МОЙ РАБОЧИЙ ДЕНЬ 


По специальности я инженёр-химик. Я работаю на 
одном из крупнёйших завбдов Москвы. Он нахбдится 
на окраине города. Мой раббчий день начинается в BÓ- 
семь часбв утра. Я прихожу на раббту к восьмй часам 
(1) утра. Я встаю в половине седьмого (2), дёлаю 
утреннюю зарядку, чищу зубы, брёюсь, принимаю XO- 
лодный душ. В Это врёмя Марина, моя жена, готбвит 
завтрак. После завтрака, в половине восьмого, я оде- 
ваюсь, выхожу из дома и иду к автобусной останбвке. 
Обычно я ёзжу на раббту на автобусе. Чёрез пятнад- 
цать минут, тб есть без чётверти вбсемь (3), я ужё на 





заводе (4). Обычно я прихожу в лаборатбрию без де- 
CATÁ минут восемь — за дёсять минут до начала pa- 
боты (5). 

Во врёмя обёденного перерыва, с двенадцати до 
часу (6), я успеваю пообёдать в столбвой и немного 
отдохнуть (7). 
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В пять часбв мы кончаем раббтать. Домбй я хожу 
пешкбм. По дорбге я захожу в книжный магазйн по- 
смотрёть новые книги. Около шестй часбв я ужё дбма. 
Я переодеваюсь и помогаю женё по хозяйству (8). 

В восемь часбв мы ужинаем. После ужина я читаю 
журналы и просматриваю газёты. Если по телевизору 
идёт что-нибудь интерёсное (9), мы смбтрим передачу. 
Мы часто ходим в кинб, в театр, на концёрты. Иногда 
вёчером к нам в гости приходят друзья. 

По втбрникам я прихожу домбй пбзже, часбв в BÓ- 
семь (10): я руковожу техническим кружком на завбде 
и в эти дни провожу занятия в кружкё. 

В одиннадцать — в половине двенадцатого я ло- 
жусь спать. 


МОТА$ 

(1) Я прихожу на работу Llego al trabajo a las ocho 
к восьми часам. de la mañana. 

(2) Я встаю в половине Ме levanto a las seis y me- 
седьмого. dia. 

(3) без чётверти вбсемь а las ocho menos cuarto 

(4) Я ужё на завбде. Ya estoy en la fábrica. 
El verbo есть se omite en el presente: 

— Где ваш муж? — ¿Dónde está su marido? 

— Мой муж сейчас Ha — Мі marido está en е] tra- 
работе. bajo. 


El empleo del verbo быть (был, будет) es obligatorio 
en el pasado y en el futuro: 


— Где вы были Buepá? — ¿Dónde estuvieron Vds. 
ayer? 
— Мы были в театре. — Estuvimos en el teatro. 
Завтра вёчером я буду Mañana por la noche estaré 
HÓMA. en casa. 
(5) за дёсять минут до diez minutos antes de comen- 
начала раббты zar a trabajar 


(6) с двенадцати до часу de doce а una de la tarde 
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(7) Я успеваю пообёдать 
и отдохнуть. 


Me da tiempo de almorzar 
y descansar. 


Los verbos успевать — успёть tienen el sentido de “ha- 
cer alguna cosa dentro de un lapso determinado de tiempo” 
y no de “llevar a buen término alguna cosa”. 


Я успёл поговорить с MH- 


женёром до начала 
работы. 

(8) Я помогаю женё по 
хозяйству. 


(9) Если по телевизору 
идёт чтб-нибудь инте- 
рёсное... 


Tuve tiempo de hablar con 
el ingeniero antes de em- 
pezar el trabajo. 


Ayudo a mi mujer en los 
quehaceres domésticos. 


Si por la televisión dan algo 
interesante... 


a) Con las palabras телевизор, телефбн, радио, пбчта 
se emplea la construcción no + el dativo: 


сообщать по радио 

говорить по телефону 

посылать по пбчте 

показывать по телевӣй- 
зору 

выступать по телевиде- 
нию, по радио 


anunciar por radio 

hablar por teléfono, telefonear 
enviar por correo 

mostrar por la TV 


intervenir por la TV, por 
radio 


b) La palabra española “televisión” (TV) puede corres- 
ponder a телевидение y телевизор en ruso. 

телевидение significa una rama técnica y todo lo que se 

refiere a ella; телевизор es un aparato transmisor de televi- 


sión: 

Он раббтает Ha телеви- 
дении. 

Вчера он выступал по те- 
левидению. 

Этот концёрт передавал- 
ся (транслировался) 
по телевидению. 

Мы смотрёли эту пьёсу 
по телевйзору. 
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Trabaja еп la televisión. 
Ayer habló por televisión. 


Este concierto fue transmiti- 
do por televisión. 


Vimos esta obra por TV. 


Этот фильм показывали 
по телевизору. 


Esta película se proyectó рог 
TV. 


El verbo идтй se emplea en el sentido de “proyectar, 
presentar, dar, representar” si se refiere al teatro, cine y 


televisión: 

Что идёт сегбдня в Bosib- 
шбм тейтре? 

Какой фильм идёт ceró- 
дня в  кинотейтре 
«Kócmoc»? 


Что идёт сейчас no теле- 
визору? 


¿Qué representan hoy еп el 
Bolshói? 


¿Qué pelicula proyectan hoy 
en el cine “Cosmos”? 


¿Qué hay hoy por la TV? 


Sobre la televisión se puede decir igualmente: 


Что сегбдня по телевизо- 
ру? 

Что показывают по теле- 
визору? 


(10) Я прихожу домбй 
часбв в восемь. 


¿Qué hay hoy рог la ТУ? 


¿Qué es lo que presentan por 
la TV? 


Vengo a casa a eso de las 
ocho de la tarde. 


La construcción a la inversa indica la hora aproxi- 


mada. 


Compare: 


Он пришёл в три часа. 
Он пришёл часа в три. 


Ему двадцать лет. 
Ему лет двадцать. 


В брошюре тридцать 
страниц. 

В брошюре страниц три- 
дцать. 


Vino a las tres de la tarde, 
Vino a eso de las tres. 


Tiene veinte años. 
Tiene unos veinte años. 


Este folleto tiene treinta pá- 
ginas. 

Este folleto tiene unas trein- 
ta páginas. 


Todo lo indicado se emplea para todas las combinaciones 
formadas por los sustantivos con numerales. 


ge 
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EXPRESIONES SOBRE LAS HORAS 


Который час? 
(¿Qué hora es?) 


Котбрый час? 





(Сейчас) час. (Сейчас) четыре (Сейчас) семь 
часа. часов. 


Котбрый час? 





Сейчас Сейчас чётверть Сейчас половйна 
дёсять минут (пятнадцать восьмбго. 
пёрвого. минут) 

четвёртого. 


Котбрый час? 





Сейчас без пятй Сейчас Сейчас 

(минут) четыре. без чётверти без двадцати пяти 
(без пятнадцати (минут) вбсемь. 
минут) четыре. 
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En algunos casos (por radio, por televisión, en el trans- 
porte) el tiempo se expresa de la siguiente manera: 


13.05 — тринадцать (часбв) пять (минут) 
7.35 — семь (часбв) тридцать пять (минут) 
Refiriéndose a la hora de la sesión de cine, se puede decir: 
Дайте мне два билёта Ha рете dos entradas para Іа 


девятнадцать дёсять. sesión de las siete y diez 
de la noche. 
Вечёрние сейнсы Sesiones nocturnas 
семнадцать тридцать 17.30 
девятнадцать пятнадцать 19.15 
двадцать один сброк пять 21.45 


Когда? В котдром часу? 
(¿Cuándo? ¿A qué hora?) 


A. 1. Павел обёдает в час. Pável almuerza a la una de 


la tarde. 
Он прихбдит nomóh Llega a casa a las cuatro de 
в четыре часа. la tarde. 
Мы ужинаем в BÓ- Сепатоѕ а las ocho. 
семь часов. 
2. Павел пошёл обё- Pável ha ido a almorzar а 
дать дёсять MH- las doce y diez. 


нут пёрвого. 
Сегбдня он пришёл Hoy llegó a casa a las tres 


домой чётверть y cuarto. 
четвёртого. 
Мы сёли ужинать в Nos pusimos а cenar а las 
половине BOCb- siete y media. 
MÓTO. 


Ponga atención en el empleo de las preposiciones. 


3. Павел пошёл в сто- Pável ha ido al comedor a 
лӧвую без пяти Ја ипа тепоѕ сіпсо. 
час. 
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Vino a casa a las cuatro 


Он пришёл домой 
menos cuarto. 


без чётверти че- 


тыре. 

А мы сёли Hoy nos pusimos a cenar a 
ужинать без двад- las ocho menos veinte у 
цатй пятй BÓ- сіпсо. 
семь. 


В. A veces después de la hora se indica el tiempo del día. 


Eso ocurrió a las tres de la 
madrugada. 
Llegó a las seis de la noche. 


Это было в три часа 
нбчи. 
Он приёхал в шесть ча- 
сов вёчера. 
La acepción de la “mañana”, “tarde” y “noche” по coin- 
ciden en ruso y en español. 
5— 11 утро (5 часбв утра — 11 часбв утра) 
12 — 16 день (12 часӧв дня —4 часа дня) 


17 — 23 вёчер (5 часбв вёчера — 11 часбв вёчера) 
24 — 4 ночь (12 часбв нӧчи — 4 часа нбчи) 


А veces estas acepciones se confunden: еп lugar de decir 
четыре часа нбчи se dice четыре часа утра, pero два часа 
утра en ruso es imposible. 


С. 1. 
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. Чёрез 


Около двух часбв. 
(Сеп.) 

Он будет здесь ÓKo- 
ло двух часбв. 


Mócne двух uacóB. 
(Gen.) 

Павел придёт nóc- 
ле двух часбв. 


два часа. 
(Ас.) 
Чёрез два часа я 


пойду на работу. 
К двум 
(Dat.) 
Он придёт к двум 
часам. 


часам. 


А eso de las dos. 


Estará aquí a eso de las dos. 


Después de las dos. 


Pável vendrá después de las 
dos. 


Dentro de dos horas. 


Dentro de dos horas iré al 
trabajo. 


Para las dos. 


Llegará para las dos. 


5. За два часа до ... Dos horas antes de ... 


(Gen.) 

Мы пришли за пять Hemos venido cinco minutos 
минут до пачала antes de empezar el con- 
концёрта. cierto. 


Как дблго? Скблько врёмени? 
(¿Cuánto tiempo?) 


1. Два часа. (Ас.) Dos horas. 
Пбсле обёда он oT- Después de comer Яеѕсапѕб 
дыхал два часа. dos horas. 
2. С двух до трёх. De dos a tres. 
(Gen.) 
Пбсле обёда он от- Después de comer descansó 
дыхал с двух HO de dos a tres. 


трёх часов. 
Diálogos 


1. 


— Когда вы встаёте? 

— Обычно я встаю в половине седьмого, а в суб- 
боту и воскресёнье — в половине восьмбго — в вбсемь. 

— В котбром часу начинают раббтать на вашем 
завбде? 

— В вбсемь часов. 

— Скблько часбв в день вы раббтаете? 

— Вбсемь uacóB: с восьмй до двенадцати и потбм 
с часу до пяти. 

— А что вы дёлаете с двенадцати до часу? 

— С двенадцати до часу у меня обёденный пере- 
рыв, в 370 врёмя я обёдаю и отдыхаю. 

— Вы раббтаете пять дней в недёлю? 

— Да, у нас два выходных дня. 


П. 


— Марина, я слышала, вы занимаетесь в консерва- 
тории (1)? Как вы успеваете и раббтать и учиться? 
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— Я раббтаю утром, с девятй до трёх, а в KOHCep- 
ватбрии занимаюсь вёчером, с семи до десяти. 

— Каждый день? 

— Нет, конёчно. Я хожу в консерватбрию чёрез 
день — по понедёльникам, средам и пятницам. Конёч- 
но, работать прихбдится много. 

— А домашние дела? Вы всё дома успеваете дёлать? 

— Домашними делами я занимаюсь в субботу. 
В этот день я не раббтаю. А крбме тогб, мне помогает 
по хозяйству муж. 


ПІ. 


— Скажите, пожалуйста, который час? 

— Сейчас чётверть пятого. 

— Спасибо. А ваши часы не спешат? 

— Нет, мой часы идут тбчно. Я проверял их по pá- 
дио в двенадцать часов. 

— Значит, мой отстают. На них только дёсять минут 
пятого. Надо будет показать их мастеру. 


МОТА$ 


(1) ..вы занимаетесь в 4... estudia en el Conserva- 
консерватбрии? torio? 


El verbo заниматься es muy usado; tiene los siguientes 
significados: 
а) заниматься + instrumental 


(чем?) 
— спбртом dedicarse al deporte 
— литературой dedicarse a la literatura 
— русским языкбм aprender el ruso 
— делами dedicarse а las ocupaciones 
— хозяйством ocuparse de los quehaceres 
domésticos 


b) заниматься en el sentido de “trabajar, estudiar”, etc.: 


Мне нужно заниматься. Tengo que trabajar. 
Он занимается с утра no Estudia desde la mañana has- 
пбздней нбчи. ta la noche. 
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RECUERDESE 


Котбрый час? — ¿Qué hora es? 

Сейчас два часа, — Son las dos. 
— пять минут второго. — Es la una y cinco. 

— половина второго. — Es la una y media. 
— без пятй два. — Son las dos menos cinco. 


Когда? В котбром — ¿Cuándo? ¿A qué hora? 
часу? 


В два часа. — А las dos. 

Пять минут вторбго. — А la una y cinco. 

В половине второго. — А la una y media. 
Без пятй два. — А las dos menos cinco. 


Сколько  врёмени...? — ¿Cuánto tiempo? 
Как долго? 

Два часа. — Dos horas. 

С десятй до двена- — De diez a doce. 
дцати. 


Эти часы идут точно. Este reloj es exacto. 
Часы спешат. El reloj adelanta. 
Часы отстают. El reloj atrasa. 


Ha 


мойх часах пять. En mi reloj son las cinco. 


Проверять (провёрить) Verificar el reloj. 


a e e e 
оо мо ~ о 


оомо њом г 


часы. 


EJERCICIOS 


Responda a las preguntas: 


. Где вы раббтаете? 


Кто вы по специальности? 


. Где находится ваш завбд (институт, банк)? 


Какбй Это завбд (институт)? 
Когда вы встаёте? 
Вы дёлаете утреннюю зарядку (гимнастику)? 


. Когда вы завтракаете? 

. Когда вы выхбдите из дӧма? 

. Вы ходите Ha раббту пешкбм или ёздите? 
. Когда вы начинаете работать? 

. Где и когда вы обычно обёдаете? 

. Когда вы кончаете работать? 

. Когда вы прихбдите домой? 
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14. Что вы дёлаете по вечерам? 
15. Когда вы ложитесь спать? 


П. Escriba la hora con cifras: 


дёсять минут пятого, двадцать пять минут пёрвого, пять ми- 
нут пёрвого, чётверть трётьего, без чётверти три, без двадцатй два, 
половйна десятого, без десяти час, двадцать минут четвёртого, без 
пятй пять, чётверть двенадцатого, половйна пёрвого. 


Ш. Escriba la hora con palabras: 


1.05; 5.20; 9.10; 11.25; 3.17; 12.10; 12.30; 2.15; 2.45; 4.30; 4.40; 
4.45; 9.40; 9.35; 9.50; 8.55; 10.10; 10.15; 10.30; 10.45; 10.55. 


ТУ. Responda a las preguntas empleando los numerales que se 
dan entre paréntesis: 

1. Когда вы встаёте? (6.45) 

2. Когда вы завтракаете? (7.15) 

3. Когда вы начинаете раббтать? (8.30) 

4. Когда вы обёдаете? (12.30) 

5. Когда вы прихбдите домой? (4.30) 

6. Когда вы ложитесь спать? (11.15) 


У. Reemplace los puntos por los numerales. 


Modelo: Я раббтаю... (10—4). — Я раббтаю с десятй (часбв утра) 
до четырёх (часбв дня). 


Observación: Cuando un lapso de tiempo es relativamente corto 
Y se conoce la parte del día a que nos referimos, éste no se indica y las 
rases van acompañadas de un asterisco. 


1. Магазин открыт ... (8—6). 6. Я ждал вас ... (5—6)*. 
2. Мы обёдаем ... (1—2)*. 7. Столбвая  раббтает 
(12—7). 

3. Лекции продолжаются ... 8. Пбеле обёда, ..., дёти спят 
(9—3). (2—4) *. 

4. Мы смбтрим телевизор ... 9. Пбсле бтдыха, ..., они Ty- 
(7—9) *. ляют (4—6)*. 

5. Врач принимает ... (2—8). 10. Метрб работает ... (6—1). 


VI. Reemplace los puntos por las preposiciones ибрез о пбсле. 


Modelo: Мы пойдём в кинб ... (два часа). — Мы пойдём в кинб 
чёрез два часа. 


1. Я приду... (три часа). 2. Он зашёл к нам ... (раббта). 3. ... 
(мёсяц) у меня будут экзамены. 4. ... (экзамены) студёнты отды- 
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хают. 5. ... (лёкция) мы пойдём обёдать. 6. Мы пойдём обёдать ... 
(час). 7. Я дам вам Эту книгу ... (три дня). 8. Я позвоню вам ... 
(праздник). 9. ... (обёд) зайдите ко мне. 10. Я кончу универси- 
тёт ... (год). 


УП. Responda а las preguntas empleando las palabras que se 
dan a la derecha: 


1. Чем занимается Этот учё- математика, химия, литерату- 
ный? ра, тебрия музыки, истб- 
рия Испании 
2. Вы давно занимаетесь рус- недавно, нёсколько лет, год, 
ским языком? полгода, три гбда 
3. Где вы занимаетесь? дбма, читальный зал, универ- 


ситётская библиотёка 


УШ. Compare el empleo de los verbos con la partícula -ca (-сь) 
y sin ella: 


Профёссор кончил лёкцию, и Лёкция кбнчилась, и студён- 
студёнты вышли из ауди- ты вышли из аудитбрии. 
тӧрии. 

Жизнь изменйла Этого чело- Этот человёк бчень изменйлся. 
вёка. 


IX. Reemplace los puntos рог los verbos en la forma conveniente: 


А. 1. Мы... раббтать в вбсемь часбв утра и... в четыре часа дня. 
Лёкции в институте... в дёвять часбв утра и... в три часа дня (начи- 
нать — начинаться, кончать — кончаться). 2. Дверь .., и вошёл 
преподаватель. Преподаватель ... дверь и вошёл в класс (открыть — 
открыться). З. Работа в лаборатбрии ... . Раббтники лаборатбрии ... 
свою раббту (продолжать — продолжаться). 4. Шофёр ... машину 
на углу улицы. Машина ... на углу улицы (остановить — остано- 
виться). 5. Магазин ... в дёвять часбв утра и ... в семь часбв BÉ- 
чера. Когда мы ухбдим из дома, мы ... бкна (открывать — откры- 
ваться, закрывать — закрываться). 

В. 1. Мать .. маленького сына. Дочь .. сама (мыть — мыть- 
ся). 2. Каждое утро я .... Парикмахер занят: OH ... когб-то (брить — 
бриться). 3. Марина ... и вышла на улицу. Мать ... дочку и вышла 
с ней на улицу (одёть — одёться). 


X. Compare el empleo de los verbos imperfectivos e perfectivos. 
Explique la diferencia de sus acepciones. 


Марина готбвила ужин. Марина приготбвила ужин. 
Marina estaba preparando la cena. Marina preparó la cena. 


Обычно я пбздно ложусь (ло- Вчера я лёг спать пбздно. 
жился) спать. 

Ordinariamente me acuesto (me Ayer me acosté tarde. 
acostaba) tarde. 


XI. Reemplace los puntos por los verbos en la forma conveniente: 


1. — Что вы дёлали вчера вёчером? — Я ... книгу. — Вы 
ужё ... её? — Да, ... (читать — прочитать). 2. — Что дёлает ваш 
сын? — Он ... урбки. — Волбдя, ты ужё ... урӧки? — Да, a ужё 
всё .. (готбвить — приготбвить). 3. Я сидёл мблча, а Сергей 
мне о себё, о своёй жизни (рассказывать — рассказать). 4. Павел 

газёты и стал читать книгу (просматривать — просмотрёть). 
5. — Почему вы .. так рано? — Я всегда ... рано. Даже лётом, 
когда я жил на даче, я .. в шесть часбв утра (вставать — 
встать). 6. — Когда вы ... спать? — Обычно я .. спать пбздно. 


Но вчера я бчень устал и ... спать рано, в половине десятого (ло- 
житься — лечь). 7. Когда мы ужё сидёли за столом и .., Марина 
вдруг сказала мне: «Пойдём сегбдня в кинб». Мы .., быстро одё- 
лись и пошли в кинб (ужинать — поужинать). 


ХИ. Haga preguntas a las palabras еп cursiva: 


1. Я встаю в половіне восьмбго. 2. Мы начинаем раббтать 
в дёвять часов. З. Я работаю Ha 5том завбде три гбда. 4. После 
ужина мы смбтрим телевизор. 5. Наш завбд нахбдится на окраине 
Москвы. 6. Я ёзжу на раббту на автобусе. 7. Я иду в кнёжный 
магазин. 8. Он изучёет русский язык два года. 


XIII. Reemplace los puntos рог los verbos en presente: 


А. Идти — ходйть. 

1. Куда вы сейчас ..? — Я ... в магазин. 2. Вы ... домбй? — 
Нет, я ... на пбчту. 3. Я .. на раббту каждый день. 4. Обычно я... 
пешкбм. 5. Вы не знаете, куда .. Эти дёти? — Я думаю, онӣ ... 
в парк. 6. Я MHÓTO ... пешкбм. 

В. Ехать — ёздить. 

1. Обычно я .. на раббту Ha метрб. 2. Вы тоже .. на метрб? 
3. Сегодня я ... на метрб, чтобы не опоздать в университёт. 4. Вы... 
в Киев? — Да, сейчас я ... в Киев, а из Киева я поёду в Одёссу. 
5. Каждое лёто наша семья ... на Вблгу. 6. Почему мы так мёд- 
ленно ...? — Мы ... мёдленно, потому ‘что впереди мнбго машйн. 
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XIV. Traduzca al ruso: 


1. Suelo levantarme a las siete de la mañana. Hago gimnasia y 
tomo una ducha. 2. Empezamos a trabajar a las ocho de la mañana. 
Salgo de casa a las siete y media de la mañana. 3. Mi jornada de trabajo 
es de ocho horas y Marina trabaja seis horas. 4. Almorzamos de una a 
dos de la tarde. 5. Petrov sale de casa a las ocho y media de la mañana 
y llega al trabajo diez minutos antes de empezar la jornada. 6. ¿Va 
Vd. al trabajo a pie o se vale de algún medio de transporte? 7. El sá- 
bado (los sábados) nos visitan nuestros amigos. 8. Por la noche (por 
las noches) vemos la TV. 9. Yo pasaré por su casa a las siete de la noche. 
10. — ¿Qué hace (de qué se ocupa) su hermano? — Mi hermano estu- 
dia en la Universidad. Estudia en la Facultad de Historia. 


XV. Describa su día de trabajo. 


4. 
МАРИНА ЕДЕТ НА РАБОТУ 


— Дётская поликлиника, в котброй я раббтаю, — 
рассказывает Марина, — нахбдится в цёнтре города. 
А живём мы в райбне Измайловского парка, на окраи- 
не Москвы. 

От дбма до моёй раббты нет прямбго сообщёния. 
Мне прихбдится пользоваться двумя видами транспорта 
(1): сначала я ёду на автобусе (2), потбм на метрб и, 
крбме тогб, дёсять-двенадцать минут иду пешкбм. 

Обычно я выхожу из дбма двадцать минут девятого. 
Автобусная останбвка нахбдится как раз напротив Há- 
шего дбма. Автббусы Ha Этой линии хбдят часто, и мне 
не прихбдится дблго ждать. 

Подхбдит автобус. На нём надпись: «Автобус рабб- 





тает без кондуктора». Я вхожу, опускаю пять копёек 
в специальную кассу и отрываю билёт. Обычно в Эти 
часы в автобусе много нарбду (3). 

Чёрез три останбвки, у метрб, мне надо сходить. 
Я выхожу из автобуса и иду к метро. Я вхожу в вести- 
бюль, опускаю пять копёек в автомат и прохожу мимо 
контролёра-автомата. Затём по эскалатору спускаюсь 
вниз. Подходит пбезд. Я вхожу в вагбн и сажусь, ёсли 
есть своббдное мёсто. 

На останбвке «Площадь Революции» я выхожу из 
метрб на улицу. Отсюда до моёй работы минут дёсять 
ходьбы. Это расстояние — две останбвки — можно про- 
ёхать Ha троллёйбусе. Обычно от метрб до поликлиники 
я иду пешкбм, но иногда — когда опаздываю — ёду 
на троллёйбусе. 

Если я выхожу йз дому позднёе обычного, мне при- 
хбдится брать таксй, чтобы приёхать на раббту BÓ- 
время. 


NOTAS 


(1) Мне прихбдиття Ме veo obligado a servirme 
TIÓNIB3OBATECA двумя de dos tipos de transporte. 
видами транспорта. 


El verbo приходиться es impersonal. Recuérdese de la 
peculiaridad de su empleo. 


a) Las formas empleadas son las siguientes: 


прихбдится (presente) 
приходилось (pasado, aspecto imperfectivo) 


b) Los sustantivos y pronombres se emplean con estos 
verbos en dativo. 


с) Les sigue el verbo en infinitivo. 
Иногда мне прихбдится А veces me veo obligado a 


HATÁ пешкбм. ir a pie. 
Мне часто прихбдится Ме veo obligado a tomar fre- 
брать такси. cuentemente ип taxi. 


A este verbo le corresponde el aspecto perfectivo прий- 
тйсь (futuro придётся, pasado пришлбсь): 


Вчера Марине пришлось Ayer Marina tuvo que tomar 
взять такси. un taxi. 
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(2) Сначала я 6ду на автббусе. Primeramente voy en autobús. 


Cuando hablamos del transporte empleamos la preposi- 
ción Ha + el prepositivo: 


Ехать Ha автобусе, Ir en autobús, 
— на трамвае, — еп tranvía, 
— Ha троллёйбусе, — en troleybús, 
— на метрб, — en metro, 
— на машине, — en coche, 
— на такси, — еп taxi, 
— на пбезде, — en tren, 
— Ha велосипёде. — en bicicleta. 
Плыть Ha парохбде, Viajar (pasear) еп barco, 
— Ha лбдке. — еп lancha. 
Летёть на самолёте. — en avión. 


Estas frases responden a la pregunta Как (какйм видом 
транспорта)? ¿Cómo? (¿en qué transporte?): 


Как вы поёдете? ¿Cómo irán Vds.? 
Мы поёдем на TpamBáe. Iremos en tranvía. 


Se puede decir también: (6хать) автббусом, трамвдем, 
пбездом, самолётом. 


(3) В Зти часы в автб- А esas horas en el autobús 
бусе MHÓro нарбду. hay mucha gente. 


Cuando hablamos del transporte como de un lugar, em- 
pleamos la preposición B + el prepositivo. 


La pregunta: Где? ¿Dónde? 


Быть (сидёть, находить Estar (estar sentado, encon- 
ca) trarse) 
— в автббусе, — en el autobús, 
— в трамвае, — en el tranvía, 
— в троллёйбусе, — en el troleybús, 
— в таксӣ, — еп el taxi, 
— в машине, — en el coche, 
— в пбезде, — en el tren, 
— в лодке, — еп la lancha, 
— в самолёте. — еп el avión. 


Вчера в трамвёе я BCTpé- Ayer encontré а mi amigo en 


тил своегб друга. el tranvía. 
В машине сидёл какбй- Еп el coche iba (había) al- 
TO человёк. guien. 
Dialogos 


1. 


— Скажите, пожалуйста, где Большой театр? 
— Большой театр недалекб отсюда. Идите прямо, 
потбм налёво. 


П. 


— Скажите, пожалуйста, как мне проёхать в Со- 
кбльники? 

— Извините, я не москвич. Спросите милиционёра, 
он вам объяснит. 


— Товарищ милиционер, 
как мне попасть в парк «Со- 
кбльники? (1) 

— Лучше всегб на метрб. 
Отсюда до парка всегб три 
останбвки. Или садитесь на 
автобус (2). Доёдете до оста- 
нбвки «Метрб Сокбльники», а 
там спросите, как пройти к 
парку. 

— Спасйбо. 





ш. 


— Скажите, как отсюда доёхать до университёта Ha 
Лёнинских горах? 

— До университёта можно доёхать на автобусе и 
па троллейбусе. 

— А на метрб? 

— На метро вам придётся ёхать с пересадкой (3). 
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NOTAS 


(1) Как мне попасть в 
парк «Сокбльники»? 


¿Cómo ir al parque “Sokdl- 
niki”? 


El verbo nonáctb se usa en el sentido de “encontrarse, 
caer, llegar, conseguir billetes”, etc.: 


Как вы сюда попали? 
В этот театр трудно No- 
пасть. 


(2) Садитесь на автобус. 


садиться 
сесть 


Садитесь в такси, пожА- 
луйста. 

Мы сёли на трамвай. 

(3) Вам придётся 6хать 
с пересадкой. 


Ехать с пересадкой. 
Ехать без пересадки. 
Дёлать пересадку. 


на, в--е] acusativo 
(на что? во что?) 


¿Cómo cayó Vd. por aquí? 


Es difícil conseguir entradas 
para este teatro. 


Tome el autobús. 


tomar 


Haga el favor de tomar el 
taxi. 


Tomamos el tranvía. 
Vd. tendrá que hacer trans- 


bordo. 


Viajar haciendo transbordo. 
Viajar sin transbordo. 
Hacer transbordo. 


RECUERDESE 


A. 1. Скажите, пожалуй- 
ста, как пройтй к 
Большому театру? 

2. Скажите, noxáJyú- 
ста, как попасть на 
Лёнинские горы? 

3. Не скажете ли вы, 
как доёхать до го- 
стйницы «Украй- 
на»? 

4. He скажете ли вы, 
куда идёт этот ав- 


тӧбус? 
5. Скажите, пожалуй- 
cra, Этот автобус 


идёт в центр? 


Tenga la bondad de decirme 
¿cómo puedo ir al Bol- 
shói? 

No sería tan amable de de- 
cirme ¿cómo puedo іг 
a “Léninskie Gori”? 

Tenga la amabilidad de in- 
dicarme ¿cómo puedo ir 
al hotel “Ukraína”? 


Haga el favor de decir- 
me ¿en qué dirección va 
este autobús? 

Dígame, por favor, ¿va es- 
te autobús al centro? 


6. Скажите, пожалуй- 
ста, где останавли- 
вается 3-й (третий) 
автобус? 

7. Скажите, пожалуй- 
ста, где ближайшая 
станция метрб (ос- 
тановка автббуса, 
стоянка таксй)? 

В. 1. Скажите, пожалуй- 

ста, где мне сойти? 

Мне нужен музёй 

Чёхова. 

2. Скажите, пожалуй- 
ста, чёрез скблько 
останбвок мне выхо- 
ДИТЬ? 

3. Скажите, пожалуй- 
ста, где мне сдёлать 
пересадку? Мне 
нужно попасть в 
центр. 

4. Какая Это останбв- 
ка? 

5. Какая слёдующая 
останбвка? 

6. — Вы схбдите Ha 
следующей? 

— Да, схожу. 

— Her, не схожу. 

7. Разрешите пройти. 


Tenga la bondad de decirme 
¿dónde está la parada del 
autobús No 3? 


No sería Vd. tan amable 
de explicarme ¿dónde está 
la estación más próxima 
del metro (parada del 
autobús, el punto de taxis 
más próximo)? 

Podría decirme ¿dónde de- 
bo apearme? Busco el Mu- 
seo de Chéjov. 


Tenga la bondad de decir- 
me ¿dentro de cuántas 
paradas debo ареагте? 


Podría decirme ¿dónde debo 
hacer transbordo? Tengo 
que llegar al centro. 


¿Qué parada es esta? 
¿Cuál es la siguiente parada? 


— ¿Se apea Vd. en la si- 
guiente parada? 

— Sí, me apeo. 

— No, no me apeo. 

Perdone, permítame pasar. 


EJERCICIOS 


1. Responda a las preguntas: 


1. Далекб ли от вашего дбма до раббты (до университёта)? 
2. Вы ёздите на раббту йли хбдите пешкбм? 


3. Когда вы выхбдите из дбма? 
4. Как вы ёздите Ha раббту? 


5. Есть ли прямбе сообщёние от вашего дбма до раббты? 
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6. Bam прихбдится дёлать пересадку? 

7. Где вы дёлаете пересадку? 

8. Скблько времени занимает y вас дорога от дома до работы? 
9. Какой транспорт хбдит по вашей улице? 

10. Какой вид транспорта вы предпочитаете? 

11. Вам часто прихбдится ёздить на автобусе (на трамвае)? 
12. Скблько стбит билёт в автобусе? 

13. В вашем гброде есть метрб? 

14. Вы часто ёздите на метрб? 

15. Где ближайшая стоянка таксӣ? 


П. Ponga los verbos que se dan en cursiva en pasado: 


1. Машина идёт быстро. 2. Куда она идёт? 3. Он ёздит Ha pa- 
ббту на автббусе. 4. Мальчики идут в шкблу. 5. Лётом я хожу 
на раббту пешкбм. 6. Каждый год мы ёздим на юг. 7. Жёнщина 
идёт мёдленно. 8. Мой друзья хорошб хбдят на лыжах. 


Ш. Reemplace los puntos por el verbo пойтй о поёхать еп 
la forma conveniente: 

1. Сегбдня вёчером мы .. в театр. Мы .. туда на такси. 
2. Скбро я ... в Ленинград. 3. Чёрез два часа он кончит работу 
и ... домбй. 4. Чтобы купить словарь, надо ... в книжный магазин. 
Магазин рядом. 5. Вы не хотите ... сегодня вёчером в кинб? 6. Ky- 
да вы собираетесь ... лётом? 


ГУ. Reemplace los puntos por los verbos que se dan а continuación: 


a) идтй — ходить 


1. Сейчас я .. на урбк русского языка. 2. — Куда вы сейчас 
..? — Мы...в гбсти к свойм друзьям. 3. — Вы часто... в гости? — Нет, 
бчень рёдко. 4. — Куда вы так спешите? — Мы ... B театр и, кажет- 
ся, опаздываем. 5. — Вы часто... в театр? — Мы ... в тейтр два-три 
раза в мёсяц. 6. Я смотрю в OKHÓ: вот ... жёнщина. Рядом с ней... 
мальчик. Навёрное, онӣ ... в парк. 7. Она раббтает недалекб от 
дӧма и всегда ... на раббту пешкбм. 


b) ёхать — ёздить 


1. Обычно он ... на раббту на трамвае, иногда ... на автобусе. 
2. Я вижу, как по улице ... велосипедисты. 3. У негб такая раббта, 
что он часто .. в другйе города. 4. — Куда ... туристы? — Они ... 
на завбд. 5. — Куда вы .. по воскресёньям? — Обычно в воскресёнье 
мы ... на дачу. 
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У. Transforme las oraciones reemplazando los verbos de movi- 
miento por el verbo быть en pasado: 


Modelo: Вчера мы ходили в театр. = Вчера мы были в теётре. 
Недавно я 6здил в Париж. = Недавно я был в Париже. 

1. В воскресёнье мы ходили на концёрт. 2. Вчера Марйна не 
ходила на работу. 3. Днём Павел ходил в столбвую. 4. Он никогда 
не ёздил в Ленинград. 5. В субботу мы ходили в Большой театр. 
6. В прошлом году мой отёц ёздил в Италию. 7. Сегбдня она ёзди- 
ла в университёт. 


VI. Transforme las preguntas empleando los verbos ходйть, 
ёздить en pasado: 


1. Где вы были лётом? 2. Где вы были вчера? 3. Вы были 
утром в библиотёке? 4. Вы были вчера на вёчере? 5. Вы были в 
Москвё? 6. Когда вы были в Совётском Союзе? 7. Вы были лётом 
на юге? 


УП. Reemplace los puntos рог la preposición в о на: 


1. Мы поёдем ... автобусе? В Это врёмя .. автобусе мало Ha- 
рбду. 2. Я сидёл ... такси и ждал шофёра. Когда я опаздываю, 
я ёзжу ... такси. 3. Вчера ... трамвае я встрётил старого знакбмого. 
Туда придётся ёхать ... трамвае. 4. Вы поёдете ... пбезде йли NO- 
летйте ... самолёте? ... самолёте сёмьдесят мест. 5. Вам надо ёхать 
... метрб. Я часто встречаю Этого человёка ... метрб. 


УШ. Haga preguntas a las palabras en cursiva: 


1. Этот автобус идёт к площади Революции. 2. Останбвка 3-го 
автобуса у метро. 3. Онй ёдут на Киевский вокзал. 4. Вам выхо- 
дить на улице Радио. 5. В цёнтре вам придётся сдёлать пересадку. 
6. Слёдующая останбвка — плбщадь Пушкина. 7. Обычно он ёздит 
на раббту на merpó. 8. Ближайшая стоянка таксй (нахбдится) на 
площади, перед тейтром. 9. Это таксй своббдно. 


IX. Forme el imperativo según el modelo. 

Modelo: передать билёт — Передайте, пожалуйста, билёт. 
1. остановить таксӣ 

. садиться в таксӣ 

3. спросить у милиционёра 

4. показать, гдз станция метрб 

5. сказать, где останбвка автобуса 


to 


Х. Reemplace los puntos por las palabras как, какой (ка- 
кая), где, куда: 


1. Скажйте, пожалуйста, .. идёт Этот автббус? 

2. » » л останбвка трамвая? 

3. » » доёхать до Большбго театра? 
4. » » мне дёлать пересадку? 

5. » » автобус идёт к вокзалу? 

6. » » нам сходить? 

7. > » к Это остановка? 


ХІ. Una las oraciones por medio de las conjunciones так 
как, потому что, ёсли, когда. 


1. Обычно я хожу в институт пешкбм. От дбма до института 
дёсять минут ходьбы. 2. Мне прихбдится дёлать пересадку. От 
дома до работы нет прямого сообщёния. З. Я беру такси. Я onás- 
дываю на раббту. 4. Я сам беру билёт. В автобусе нет кондуктора. 
5. Я хожу на работу пешкбм. Я выхожу из дбма вбвремя. 6. Я 
сажусь на автобус. Я выхожу из дбма поздно. 


ХИ. Transforme las oraciones por las antónimas, según el modelo. 


Modelo: Она вошла в кбмнату. — Она вышла из комнаты, 
Анна приёхала в Москву. — Анна убхала из Москвы. 


1. Он вошёл в зал. 7. Он приёхал в Москву. 

2. Мы вошлй в дом. 8. В Париж приёхала деле- 
3. Я вошёл в магазин. гация. 

4. Мы вышли из тейтра. 9. Семья уёхала в дерёвню. 
5. Она вышла из метрб. 10. Он ушёл на раббту рано. 
6. Павел пришёл на работу. 


XIII. Describa en ruso como va de casa al trabajo empleando las 
palabras y expresiones del texto. 


XIV. Traduzca al ruso: 


1. Suelo ir al trabajo en autobús. Por las mañanas el autobús 
está repleto. Me apeo en la tercera parada. A veces voy al trabajo en 
metro. Vuelvo del trabajo a pie. 

2. — ¿Se apea Vd. en la siguiente parada? 

3. — Tenga la bondad de decirme si el Hotel “Moskva” está 
lejos de aquí. 

— No, cerca, debe apearse en la segunda parada. 
— ¿Cómo se va hasta el hotel? 
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— Tome (Vd. debe tomar) el autobús № 3. 

4. — ¿Dónde tiene la parada este autobús? 

— En la Plaza Svérdlov. Es la parada final. 

5. — ¿Va este autobús hasta la Universidad? 

— No, va sólo hasta el metro. Del metro a la Universidad tendrá 
que ir a pie o hacer transbordo a otro autobús y apearse en la tercera 
parada. 

6. — Tenga la bondad de decirme ¿dónde debo apearme? Nece- 
sito ir al Gran Teatro (al Teatro Bolshói). 

— El Bolshói se encuentra en la cuarta parada. Yo le diré cuando 
debe apearse. 

7. — ¿Cuál es la parada siguiente? 

— El Museo de Chéjov. 

— Perdone, ¿se apea Vd. en la siguiente parada? ¿No? Tenga 
la bondad de dejarme pasar. 

8. — Tenga la bondad de indicarme ¿dónde para el troleybús 
№ 2? 

— Perdone, yo no soy de aquí. Preguntéselo al miliciano. 

9. — Tenga la amabilidad de decirme ¿cómo ir hasta el centro 
de la ciudad? ¿En autobús o en metro? 

— Puede hacerlo en autobús y en metro. 

10. — ¿Dónde debo apearme para ir a los Grandes Almacenes 
(al GUM)? 

— Vd. tiene que bajar en la estación del metro “Plaza de la Re- 
volución”. 

11. — Nos hemos pasado de parada. 

12. — ¿Vd. esperá al autobús Ne 6? 

— No, aquí el autobús Ne 6 no tiene parada. Su parada está cerca 
del metro. 

13. — ¿Cuánto vale el boleto (el billete)? 

14. — Tenga la bondad de pasarme dos boletos (billetes). 

15. — ¿Está libre este taxi? 

— Sí, siéntese, por favor. ¿A dónde vamos? 

— Al Bolshói. 


16. — ¿Dónde está la parada más próxima del autobús, troley- 
bús, tranvía? 
17. — ¿Dónde está el punto de taxis más próximo? 


TEXTO COMPLEMENTARIO 


Одна пожилая дама собиралась взять такси. 
— Мне на вокзал, — сказала она шофёру. 
— Пожалуйста, — отвётил шофёр. 


— Только прошу вас ёхать мёдленно и осторбжно. 

— Хорошб, — отвётил шофёр. 

— Прощу He ёхать на красный свет. 

— Хорошб. 

— Прошу He дёлать крутых поворотов. Сегбдня был 
дождь, и дорбга мокрая. 

— Прекрасно, — сказал шофёр. — Вы не сказали 
одного: в какую больницу отвезти вас, ёсли будет He- 
счастный случай. 


ПРОГУЛКА ЗА ГОРОД 


Лётом в хорбшую погбду мы с друзьями провбдим 
воскресёнье за городом (1). Обычно нас бывает чело- 
BÉK шесть-восемь (2). Это наши знакбмые и мой това- 
рищи по раббте (3). Мы встречаемся на вокзале в дё- 
вять часбв утра, берём билёты и садимся в пбезд. В ва- 
гбне много молодёжи, и поэтому там шумно и вёсело. 
Скоро пбезд отхбдит. 

Минут чёрез тридцать мы выхбдим на небольшой 
станции и идём пешкбм три-четыре киломётра. 

Дорбга идёт сначала чёрез дерёвню, потом лугом и 
лёсом (4). Мы идём не спеша, но в хорбшем и ббдром 
тёмпе. По дорбге шутим, поём, фотографируем, соби- 





раем ягоды. Наконёц, мы y цёли. Мы останавливаемся 
на берегу реки, киломётрах в трёх-четырёх от станции. 

Одни начинают готбвить площадку для волейбола, 
другйе разжигают костёр, дёвушки готбвят завтрак. 
Здесь мы провбдим весь день — купаемся, лбвим рыбу, 
играем в волейббл, брбдим пб лесу. Каждый нахбдит 
себё занятие по душё (5). На вбздухе, осббенно после 
волейббла и купания, аппетит у всех прекрасный. Всё, 
что приготбвили дёвушки, кажется бчень вкусным. 

Часбв в пять мы отправляемся в обратный путь. 
Чёрез чёс-полтора мы ужё на станции, а ещё чёрез пол- 
часа — в Москвё. На вокзале мы прощаемся и дого- 
вариваемся о слёдующей прогулке. У нас есть нёсколь- 
ко излюбленных маршрутов, и мы выбираем один из 
них. Иногда мы хбдим пешкбм, иногда ёздим Ha ма- 
шине йли на велосипёдах, иногда совершаем прогулку 
на парохбде. 


NOTAS 


(1) Мы с друзьями npo- Los domingos salimos con 
вбдим воскресёнье за nuestros amigos al campo. 


городом. 
Мы с друзьями. Nuestros amigos y nosotros. 





Мы с женбй significa Я с же- 
нбй о Я и моя жена “Mi esposa у 
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yo 


Las expresiones “al campo” y 
“en el campo” se traducen al ruso 
за город (Ac.) y за городом (Instr.), 
de acuerdo a la pregunta: куда? о 


где? 


— Куда вы ёздили вче- 
ра? 

— Мы ёздили за город. 

— Где вы были вчера? 

— Мы были за городом. 


(2) Нас бывает человёк 
шесть-вбсемь. 

Нас было пять человёк. 

Их было двбе — брат и 
сестра. 





— ¿A dónde fueron ayer? 


— Fuimos al campo. 
— ¿Dónde estuvieron ayer? 
— Estuvimos en el campo. 


Solemos ser unas seis и ocho 
personas. 

Eramos cinco personas. 

Ellos eran dos personas: un 
hermano y una hermana. 


Fíjese que los pronombres que corresponden a los pronom- 
bres españoles “nosotros”, “ellos” se emplean en genitivo 
y se colocan al comienzo de la frase. 


(3) товарищи по раббте 
(Dat.) 
знакбмый по 

туту 
подруга по шкбле 

(4) Дорога идёт... лугом 
и лёсом. 

Мы шли бёрегом.=Мы 
шли по бёрегу. 


(5) Занятие по душё. 


ИНСТИ- 


Эта раббта мне не по 
душё. 


compañeros de trabajo 
un conocido del instituto 


una amiga de la escuela 


El camino atraviesa la pra- 
dera y el bosque. 


Ibamos por la orilla. 


Ocupación de (su) agrado, de 
(su) gusto. 

Este trabajo no es de mi 
gusto. 


Fíjese que casi todos los verbos de este texto son de aspecto 
imperfectivo. Expresan una acción corriente que se repite. 


59 


Мы провбдим воскресёнье Pasamos los domingos еп el 


за городом. сатро. 
Мы останавливаемся на Hacemos un alto a la orilla 
берегу реки. del río. 
Мы договариваемся о  Acordamos sobre е] siguien- 
следующей прогулке. {е разео. 
Diálogos 
1. 


— Как вы обычно провбдите воскресёнье? 

— Если стойт хорбшая погбда, мы ёздим за город. 

— На машине или на пбезде? 

— Иногда на машине, в том случае, когда нас трбе- 
чётверо (1). Если нас собирается человёк вбсемь, мы 
сначала ёдем на пбезде, а потбм идём пешкбм нёсколь- 
ко киломётров. 

— А где вы дёлаете привал? 

— В лесу или на берегу реки. 

— Вы ёздите в однб мёсто йли в разные места? 

— В разные. Под Москвой много красивых мест, и 
выбрать интерёсный маршрут нетрудно. 


П. 


— Нина, ты He хбчешь поёхать в воскресёнье за 
город? 

— С удовбльствием. А кто ещё поёдет? 

— Мой товарищи по раббте. Нас будет человёк пять- 
семь. 

— А куда вы ёдете? 

— В Усово, на Москву-реку. Там прекрасные мес- 
та, можно купаться, кататься на лбдке. 

— Где и когда мы встрётимся? 

— Мы собираемся у касс Белорусского вокзала в 
восемь тридцать. Будем ждать тебя. Ты обязательно 
поёдешь? 

— Думаю, что поёду. Если почему-нибудь не смогу, 
я позвоню тебё накануне. Хорошо? 

— Хорошб. Договорились. 
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NOTAS 


(1) ...когда нас трбе-чёт- ... cuando somos tres o cua- 
Bepo. tro. 


Los numerales colectivos двбе, трбе, чётверо, пятеро, 
шёстеро, cémepo se emplean cuando se refieren а un grupo 
de personas del sexo masculino. 


двбе мужчин Pero две женщины 
пятеро мальчиков Pero пять дёвочек 





Двбе мужчин. Две жёнщины. 


Estos numerales se emplean igualmente cuando el grupo 
se compone de personas de ambos sexos: 


трбе детёй tres niños 





RECUERDESE 
— Как вы провбдите сво- — ¿Cómo pasa Vd. las ho- 
ббдное врёмя? ras de ocio? 
— Где вы провели mno- — ¿Dónde ha pasado el 
слёднее воскресёнье? domingo? 
Мы с другом=я и друг... Mi amigo y yo, nosotros... 
Мы с сыном=я и сын... Мі hijo y yo, nosotros... 
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EJERCICIOS 


Responda a las preguntas: 


Где вы обычно провбдите воскресёнье? 

Вы ёздите за город? 

Куда вы обычно ёздите в воскресёнье? 

Как вы ёздите — на машине или на пбезде? 
Вы любите ходить пешкбм? 

Какбе мёсто вы выбираете для бтдыха? 

Где вы дёлаете привал? 

Что вы дёлаете во врёмя прогулки? 

. Когда вы возвращаетесь домой? 

10. Вы часто совершаете прогулки за город? 


a] 
. 


SU о 


оо мо 


П. Responda a las preguntas poniendo еп la forma соггеѕроп- 
diente las palabras entre paréntesis. 


Modelo: С кем вы єздите sá город? (мой друзья) — 
Я 6зжу за город со свойми друзьями. 

1. С кем вы встрётились вчера? (мой хорбший знакбмый) 

2. С кем вы договорились о встрёче? (наши друзья и зна- 
комые) 

3. С кем вы отдыхали лётом на юге? (жена и дёти) 

4. С кем вы разговаривали сейчас? (раббчие и инженёр нашей 
лаборатбрии) 

5. С кем вы занимаетесь русским языком? (старый бпытный 
преподаватель) 

6. С кем вы совётуетесь? (мой родители, моя жена, мой стА- 
рые друзья) 

7. С кем вы говорйли по-русски? (совётские туристы) 


Ш. Responda а las preguntas poniendo en la forma соггезроп- 
diente las palabras entre paréntesis: 

1. Чем вы занимаетесь в свободное врёмя? (русский язык и 
русская литература) 

2. Чем она интересуется? (музыка, искусство) 

3. Чем вы пбльзуетесь, когда перевбдите тёксты? (русско- 
испанский словарь, учёбник и другйе кнйги) 

4. Чем увлекается Этот молодой человёк? (спорт и танцы) 


IV. Reemplace los puntos por los verbos convenientes: 


1. Рано утром мы ... (встрётили — встрётились) с друзьями 
на вокзале. 2. На автобусной останбвке мы ... (встрётили — встрё- 
тились) свойх друзёй. 3. Мы рёдко .. (видели — вйделись) со 
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свойми друзьями. 4. Он He .. (вйдел — виделся) свойх родите- 
лей три róna. 5. Я .. (собрал — собрался) вёщи и сложил их 
в чемодан. 6. Вёчером мы ... (собрали —- собрались) идти в кинб. 
7. Пбезд ... (остановйл — остановился), и мы вышли из вагбна. 
8. Машинйст увидел красный свет и ... (остановил — остановился) 
пбезд. 


У. Copie las frases poniendo los verbos en el aspecto perfectivo. 
Explique el cambio de sentido. 
Modelo: Лётом мы проводили Мы провелй послёднее 
каждое воскресёнье воскресенье за ropo- 
за городом. дом. 


1. Мы встречались на вокзале. 2. Мы брали билёты. 3. Мы 
садились в пбезд. 4. Обычно мы выходйли на Этой станции. 5. Ty- 
ристы останавливались на берегу реки. 6. Здесь онй купались. 
7. Дёвушки готбвили завтрак. 8. В пять часбв наша группа oT- 
правлялась обратно. 9. На вокзале мы прощались. 10. Мы дого- 
варивались о слёдующей прогулке. 


VI. Ponga la preposición на о в en las frases: 


1. Часть путй мы плыли ... парохбде, часть шли пешкфм. 2. Cry- 
дёнты ёздили в колхбз .. машине. 3. Из Киева делегация летёла ... 
самолёте, из Москвы в Киев — ёхала ... пбезде. 4. Я ёду в HH- 
ститут сначала ... автобусе, потбм ... метрб, а потбм ... трамвае. 
5. ... пбезде было много молодёжи. 6. Сегбдня утром ... автобусе 
было много нарбду. 7. .. метрб я встрётил нашего профёссора. 


УП. Lea las frases. Fíjese en la diferencia que existe entre los 
verbos приезжал, уезжал (aspecto impertectivo del pasado) y npu- 
ёхал, убхал (aspecto perfectivo del pasado): 


1. В прошлом году ко мне В прбшлом году ко мне при- 
приезжала сестра. (Она жи- ёхала сестра. (Тепёрь мы 
ла у нас две недёли.) живём вмёсте.) 

2. В августе нас нё было в Виктора сейчас нет в Моск- 
Москвё — мы уезжали в вё — он уёхал в де- 
дерёвню. рёвню. 


УШ. Reemplace los puntos рог los verbos en la forma conveniente: 
A. Приходйть — прийти, приезжать — приёхать 
1. Лётом к нам в университёт ... студёнты из Кйева. Недавно 


к нам в университёт ... студёнты из Казани. Онй пробудут здесь 
две недёли. 2. Было ужё часбв дёвять, когда ко мне ... мой TOBÁ- 
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рищ. Вчера ко мне .. мой товариш, HO меня, к сожалёнию, нё 
было дома. 3. Утром к вам ... Этот человёк, но вас нё было дома. 
Вчера я .. домой поздно. 4. Каждый вёчер ко мне .. мой сосёд, 
и мы играем с ним в шахматы. Он сказал, что сегбдня он .. 
позднёе, чем обычно. 5. Завтра я .. часбв в дёвять. Обычно я ... 
с работы в семь часбв. 6. Мы .. на завӧд к восьмй часам утра. 
Завтра мы должны ... немного раньше. 


В. Уходить — уйти, уезжать — уёхать 


1. Вчера у нас были друзья. Онй .. от нас поздно. Когда 
они .., они пригласйли нас к себё. 2. Когда Марина ... на работу, 
я сказал ей, что вёчером у нас будут гости. Когда она ..., я увй- 
дел, что она забыла взять свой плащ. 3. Лётом мы ... из дбма 
рано утром и проводили весь день на берегу рекй. Сегодня я... 
из дбма в восемь часбв. 4. Мой товарищ занимается в библиотёке. 
Обычно он .. оттуда пӧздно. Вчера мы ... из библиотёки бчень 
пбздно. 


IX. Forme los numerales colectivos. 

Modelo; три студёнта — трбе студёнтов; три студёнтки. 

четыре мужчины, две жёнщины, три друга, три товарища, 
четыре солдата, два мальчика, три сестры, три брата, пять уче- 
ников, пять учениц, четыре ребёнка, шесть человёк. 


Х. Responda a las preguntas empleando los numerales que se 
dan entre paréntesis: 

1. Сколько человёк собралось Ha вокзале? (11) 2. Скблько ue- 
ловёк раббтает вмёсте с вами? (21) 3. Скблько человёк в вашей 
семьё? (4) 4. Сколько детёй в Этой семьё? (3) 5. Скблько человёк 
стойт на остановке? (8) 


XI. Conteste en forma exacta у aproximada а las siguientes pre- 
guntas. 


Modelo: Когда вы ужинаете? (7) — Мы ужинаем в семь часбв. 

Мы ужинаем часбв в семь. 

1. Когда вы встаёте? (6) 2. Когда вы приходите домбӣ? (5) 

3. Когда вы пойдёте обёдать? (2) 4. Сколько лет вы живёте в 

Ленинграде? (15) 5. Сколько лет живут здесь ваши родители? 

(22) 6. Скблько дней вы были в Москвё? (18) 7. Сколько раз вы 

были в Совётском Союзе? (4) 8. Скблько минут стойт пбезд на 
Этой станции? (5) 9. Скблько стбит Эта кнйга (40 копёек) 
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XII. Ponga en la forma conveniente los verbos: 

(ёхать — ездить, ёхать — поёхать, MATÁ — пойти, приез- 
жать — приёхать, выходить — выйти, выезжать — выехать, проез- 
жать — проёхать, бежать — побежать) 


В прбшлое воскресёнье мы ... за город. Мы ... йз дому в BÓ- 
семь часбв утра. Около дбма нас ждал товарищ со своёй машй- 
ной. Мы сёли в машину и ... . Сначала мы ... по гброду, потбм 
. в пбле. Мы .. киломётров тридцать. Около рекй товарищ OCTA- 
новйл машину. Было жарко. Мы ... из машйны и ... к рекё. Здесь 
мы провели весь день. В пять часбв вёчера мы ... обратно. Домой 
мы ... в шесть часбв. 


XIII. Reemplace las oraciones subordinadas por las expresiones 
sinónimas. 
Modelo: Это товарищ, с которым Это мой товарищ по 
я учился в шкбле. школе. 


1. Вчера я получйла письмб OT подруги, с котброй училась 
в университёте. 2. В театре мы встрётили знакомых, котбрые pa- 
ббтают в нашем институте. 3. Эту кнйгу мне подарили товарищи, 
с котбрыми я работаю. 


ХГУ. Haga preguntas а las palabras en cursiva: 

1. Мы отдыхаем зй городом. 2. По cy66óram они ёздят зӣ 
город. 3. Турйсты остановились на берегу рекй. 4. Дёти побежали 
к рекё. 5. На вокзале мы договорились о слёдующей прогулке. 
6. Пбезд стойт на Этой станции пять минут. 7. До станции «Отдых» 
пбезд идёт сборок минут. 8. В Этой семьё трбе детей. 


ХУ. Traduzca al ruso: 


1. Frecuentemente vamos con nuestros amigos a pasar los domin- 
gos a las afueras de la ciudad (al campo), al bosque o a las orillas del 
río, 2. ¿Le agrada a Vd. descansar en el campo? 3. Solemos ir al campo 
en tren, pero a veces vamos en coche. 4. Nos encontramos en la esta- 
ción de ferrocarril a las nueve de la mañana. 5. Nina, ¿te agradaría 
ir con nosotros al campo este domingo? 6. ¿Quién va con nosotros? 
7. Seremos cinco (personas). 8. Si hace buen tiempo iremos en bicicleta. 
9. Este año todavía no hemos estado en las afueras de la ciudad. 10. De 
la estación del ferrocarril al río había tres kilómetros. Primero íbamos 
por el campo, luego, por el bosque. 11. ¿Le gusta а Vd.caminar? 12. ¿Qué 
hace Vd. los domingos? 


XVI. Describa en ruso su viaje al campo. 
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В ПРОДОВОЛЬСТВЕННОМ МАГАЗИНЕ 


На пёрвом этажё нашего дбма нахбдится большбй 
продовбльственный магазин «Гастронбм». В нём много 
разных отдёлов: хлебный, кондитерский, молбчный, MAC- 
ной, рыбный, фруктовый, бакалёйный. Здесь можно KY- 
пить все продукты, крбме овощёй. Овощи продаются 
в специальных магазинах и на рынках. 

В нашем магазине есть отдёл полуфабрикатов и ку- 
линарии. В этом отдёле продают котлёты (1), бифштёк- 
сы, кур, рыбу, здесь можно купйть салат, готовый NÝ- 
динг, пироги. 

Я вхожу в магазин, обхожу все отдёлы (2) и вы- 
бираю всё, что мне нужно купить, а затём иду в кассу 
платить дёньги. 

Наш магазин раббтает (открыт) с восьми часбв 
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утра до одиннадцати вёчера. Днём с двух до трёх Ma- 
газин закрыт на обёденный перерыв. 

Обычно я хожу в магазин после раббты, часов в 
семь-восемь, когда там мало покупателей. Иногда мы 
заказываем нужные нам продукты по телефону и Bé- 
чером получаем их в отдёле заказов. 

Сегбдня вёчером у нас будут гбсти, поэтому утром 
я пошла в магазин, чтобы заранее купить всё, что нуж- 
но для ужина. 

Сначала я пошла в отдёл «Мясо, птица». Здесь я 
купила большую утку. В молбчном отдёле я взяла пол- 
килб масла, триста грамм сыру (3) и десяток яйц. 
Потбм я купила четыреста грамм сёмги, две банки 
рыбных консёрвов (4) и двёсти грамм икры. Пбсле 
Этого я направилась в кондитерский отдёл, где купйла 
корббку конфёт, торт и пачку чая. Тепёрь мне осталось 
купить тблько хлеб и бвощи. 

Винб, фрукты и папирбсы дблжен купить Павел. 


МОТА$ 


(1) В этом отдёле про- Еп esta sección se venden 
дают котлёты. croquetas. 


Esta oración carece de sujeto por no haber necesidad de 
indicar el agente de la acción el cual o bien no se conoce, 
o bien nos es indiferente. El verbo está en tercera persona 
del plural. 


Говорят, в ¿TOM магази- Dicen, que en esta tienda hay 
не всегда есть хорб- siempre buen vino. 
шее BHHÓ. 

Bam ужё сказали об ¿Ya se lo dijeron? 
этом? 

Каждое утро нам принб- Cada mañana nos traen la 
сят MOJIOKÓ. leche (a domicilio). 


En las oraciones de este tipo el verbo está en tercera 
persona del plural. 


(2) Я обхожу все отдёлы.  Recorro todas las secciones, 


En este caso el prefijo о- (06-, обо-) indica que la acción 
se extiende a todos los objetos o abarca por completo al 
objeto que se menciona. 
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Я обошёл все книжные Recorrí todas las librerias de 
магазины гброда. la ciudad. 


(3) триста грамм сыру 300 gramos de queso 


En el lenguaje hablado se emplea la forma abreviada 
грамм, en lugar de la forma correcta граммов. 


(4) Две банки консёр- Dos latas de conservas. 
BOB. 
Ponga atención en los nombres de los envases: 
Банка варёнья, Un bote de dulce, 
— джёма, — de jalea, 
— майонёза, — de mayonesa, 
— консёрвов, una lata de conservas, 
— компобта. — de compota. 


Бутылка вина, молока, Una botella de vino, de leche, 
масла, уксуса. de aceite, de vinagre. 








Коробка конфёт, спичек, Una caja de bombones, de 


папирбс. fósforos, una cajetilla de 
cigarrillos. 

Пачка сахара, сбли, KÓ- Un paquete de azúcar, de sal, 
фе, печёнья, масла, de café, de galletas, de 
папирбс, curapér. mantequilla, de cigarrillos. 

Diálogos 
1. 


— Скажите, пожалуйста, булочки свёжие? 

— Только что привезли. (1) 

— Дайте, пожалуйста, три булочки и полкилб чёр- 
пого. 


П. 


— Скӧлько стбит Эта корббка конфёт? 

— Один рубль. 

— Будьте добры, дайте мне корббку конфет, пачку 
кофе и торт. Сколько всё Это стбит? 

— Три рубля девяносто копёек. 


ПІ. 


— У вас есть москбвская колбаса? 
— Да, есть. 
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— Дайте, пожалуйста, триста грамм колбасы, де- 
сяток яйц и двёсти грамм масла. 

— Пожалуйста. Платите в кассу два рубля сёмьде- 
сят три копёйки. 


ГУ. 
— Скажите, пожалуйста, в каком отдёле продают 
сыр? 
— В молбчном. 
— Спасибо. 


У. 


— Какие сухйе вина есть y вас сегбдня? 

— Посмотрите вот здесь: вот грузйнские вина — 
несколько марок, BOT молдавское, а там — высбкая бу- 
тылка — румынское. 

— Дайте, пожалуйста, бутылку румынского рйслин- 
га и бутылку «Гурджаани». 


МОТА$ 


(1) Тблько что привезли. Acaban de traer. 


RECUERDESE 
1. 


Скажите, пожалуйста, y Tenga la bondad de decir- 


вас есть конфеты «Бё- 


лочка» (апельсины, 
сухие вина)? 
Сколько стбит масло 


(рыба, бутылка вина, 
пачка сигарёт)? 


Скблько стоят яблоки 


(конфёты)? 
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me si hay bombones “Bié- 
lochka” (naranjas, vino 
seco). 

¿Cuánto vale la mantequi- 
lla (el pescado, una bo- 
tella de vino, una caje- 
tilla de cigarrillos)? 

¿Cuánto valen las manza- 
nas (los bombones)? 


П. 


1. Скажите, пожалуйста, есть конфёты «Весна»? 

2. Какая рыба есть сегодня? 

3. Дайте, пожалуйста, полкилб сахара и пачку 
кофе. 

4.. Будьте добры, дайте килб яблок и два лимбна. 

5. Покажӣте, пожалуйста, шоколадный торт. 

6. Порёжьте, пожалуйста, сыр. 

7. Скблько стбит Это BHHÓ? 

8. Скблько платить за всё? 


EJERCICIOS 


— 
п 


Responda a las preguntas: 


. Что вы покупаете в магазине? 

. Что вы покупаете на рынке? 

В какбм магазине вы покупаете продукты? 
. Где нахбдится Этот магазин? 

Далеко ли магазин от вашего дбма? 
Далекб ли от вашего дома рынок? 

. Где вы покупаете хлеб? 

. Где вы покупаете мясо, рыбу, бвощи? 

. Вы часто ходите в магазин? 

10. Вы часто хбдите на рынок? 

11. Когда вы хбдите в магазин — утром, днём йли вёчером? 
12. Скблько стбит CÁXap? 

13. Сколько стбит литр молока? 

14. Скблько стбит килограмм мяса? 

15. Что продают в молбчном отдёле? 

16. Что продают в кондитерском магазине? 

17. В каком отдёле продают рыбу? 

18. В каком отдёле продаётся мясо? 

19. Где мбжно купить сигарёты и спички? 


о соз Ф ель о м ~ 


П. Complete las frases poniendo en la forma conveniente las ра- 
labras que se encuentran a la derecha: 


1. Вчера я купил килограмм... хлеб, сыр, сахар, масло, мя- 
со, рыба, конфёты, ябло- 
ки, виноград 
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2. Дайте пожалуйста, бу- винб, молокб, масло, пиво, ми- 
тылку ... неральная вода 
3. На витрине лежат пачки... соль, чай, кофе, сахар, сига- 


рёты, спички 


Ш. Responda а las preguntas poniendo en la forma conveniente 
las palabras que se dan a la derecha: 


1. Где вы nokynáete молокб? магазин «Молоко» йли MO- 
лбчный отдёл «Гастро- 
HóMa» 

2. Где я могу купить бвощи? овощной магазин и рынок 

3. Где продают мясо? мясной отдёл магазина 

4. Где мбжно купйть рыбу? рыбный отдёл йли специаль- 
ный рыбный магазин 

5. Где продают конфёты, пе- кондитерские магазины 

чёнье, торты? 
6. Где вы покупаете хлеб? булочная 


IV. Ponga los verbos, que se dan abajo, еп pasado (masculino о 
femenino): 

Вчера по дорбге домбй я ... в магазин. Я ... все отдёлы и .. 
то, что мне надо купить. Сначала я ... в отдёл, где ... сыр, масло, 
молокб. Какбй сыр мне взять? Я ... голландский. Потбм я ... в 
отдёл, где .. фрукты. Там я ... килограмм винограда и два лимб- 
на. За всё я .. два рубля тридцать копёек. 


(пойтй, зайтй, выбрать, купить, заплатить, продавать, обойти) 


У. En las siguientes frases ponga los verbos en el aspecto сопуе- 
niente: 

1. Обычно мы .. все продукты в сосёднем магазине. Когда 
я ... сигарёты, к кибску подошёл человёк и спросйл, есть ли спйч- 
ки. Я ... две пачки сигарёт и пошёл домой (покупать — купить). 
2. За кофе и сахар я .. рубль. Дёньги надо ... в кассу. Скблько 
вы ... за все продукты? Когда я ... дёньги, кассйрша переспросйла: 
«2 рубля за конфёты?» (платить — заплатить). 3. Я дӧлго 
вино и, наконёц, .. коньяк (выбирать — выбрать). 4. Каждое утро 
нам .. молокб. Завтра нам .. молоко раньше, чем обычно (при- 
носйть — принести). 


VI. En las siguientes frases ponga los verbos en la forma conve- 
niente: 

А. Идтй — ходить 

1. Обычно я .. в магазин утром. Сейчас я .. в магазин. 
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2. — Куда вы сейчас ..? — Я ... Ha рынок. Обычно я... Ha рынок 
рано утром, но сегбдня у меня были дела. 

В. Приносить — принестй 

3. Утром она хбдит на рынок и .. оттуда молокб, масло, 
яйца. Вы пришлй из магазина? Что вы ..? 4. Утром молбчница 

нам молоко и оставляет егб на окнё. Сегодня она ... молоко 
позднёе, чем обычно. 5. — Кто Это приходил? — Это приходил наш 


сосёд. Он ... кнйгу, котбрую брал у нас. 6. — Здравствуйте! 
Я .. вам письмб. — Спасйбо. Обычно нам .. письма другбй 
почтальбн. 


УП. Ponga las palabras que se dan abajo, еп la forma сопуе- 
niente: 


1. Дайте, пожалуйста, ... сахара, ... конфёт, ... варёнья. 2. Cxo- 
ди в магазин н купи ... майонёза, ... сбли и пять ... спичек. 3. Ce- 
годня я купйла .. кофе, ... вина и ... сардин. 4. Получите дёньги 
за две ... молока. 

(банка, бутылка, пачка, kopó6xa) 


УШ. Responda a las preguntas empleando los numerales que se 
dan entre paréntesis: 


1. Скблько стбит kó pe? (45 к.*) 

2. Скблько стбят Эти конфёты? (33 к.) 

3. Скблько стбит коробка спичек? (1 к.) 

4. Скблько стбит торт? (1 р. 22 к.) 

5. Сколько стбит сахар? (1 р. 04 к.) 

6. Скблько платйть за всё? (3 р. 56 к.) 

7. Сколько вы заплатйли за вино? (6 р. 20 к.) 

8. Сколько вы заплатйли за фрукты? (2 р. 15 к.) 


IX. Reemplace los puntos рог las palabras что, где, скбль- 
ко, куда, кому: 


1. Скажите, пожалуйста, ... вы купили Этот торт? 2. Скажите, 
пожалуйста, ... платить дёньги: вам йли в кассу? 3. Скажите, no- 
жалуйста, .. продают в TOM магазине? 4. Скажите, пожалуйста, 
. стбит килограмм яблок? 5. Скажите, пожалуйста, ... можно KY- 
пить свёжую рыбу? 
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X. Haga preguntas a las palabras en cursiva: 


. Магазйн находится на népeom этажё нашего дбма. 
. Обычно мы покупаем продукты в ÍTOM магазине. 
В roM магазине мбжно купйть MÁCO, рыбу, птйцу. 
Яблоки продают в магазине «Овощи-фрикты». 
. Ha рынке можно купйть бвощи и фрукты. 
. Килограмм бёлого хлёба стбит двёдцать восемь копёек. 
. Двёсти грамм кофе стбят девянбсто копёек. 
. За всё вы должны заплатить два рубля сброк четыре ко- 
пёйки. 
9. Моя жена хбдит в магазин утром. 
10. Этот магазин работает с восьмй часбв утра до десяти 
часов вёчера. 


со м Ф сл оо коз 


XI. Traduzca al ruso: 


A. Cerca de nuestra casa hay una tienda de comestibles. Allí se 
puede comprar todo lo que Vd. desee: carne, pescado, leche, mante- 
quilla, azúcar, té, café y otros comestibles. La tienda funciona desde 
las ocho de la mañana hasta las ocho de la noche. Al lado se encuentra 
una “Verdulería y Frutería”, donde compramos papas, col, zanahorias, 
manzanas, naranjas, ciruelas, compotas. 


В. 1. — Tenga la bondad de decirme ¿cuánto vale un paquete 

de té georgiano? — Cincuenta y dos kopeks. 

2, — ¿Cuánto valen estos bombones? — Un kilo vale tres 
rublos sesenta kopeks. 

3. Tenga la bondad de darme trescientos gramos de mante- 
quilla y una botella de leche. 

4. — ¿Qué embutidos hay hoy a la venta? — Hay un gran 
surtido. Fíjese Vd., por favor, en el escaparate. 

5. — ¿Dónde se puede comprar vino? — En cualquier tienda 
de gastronomía o en las tiendas especializadas en venta de vino. 

6. — Haga el favor de decirme si tienen en venta vodka “Sto- 
líchnaya”. 

— Sí, vale tres rublos siete kopeks la botella. 

7. — ¿Quisiera ir Vd. a la tienda? 

— Vamos, tengo que comprar café y bizcochos. 

8. — ¿Cuánto cuesta carne de cordero? 

— Un rublo setenta el kilo. 

— Haga el favor de mostrarme este pedazo de carne, 
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9. — Tenga la amabilidad de darme una cajetilla de cigarri- 
llos “Moskva” y una caja de fósforos. 

10. — Tenga la bondad de decirme si el pan es fresco. 

— Sí, acaban de traerlo. 

— Deme dos panecillos y medio kilo de pan negro. 


ХП. Cuente en ruso como Vd. hace sus compras. 


TEXTOS COMPLEMENTARIOS 


Нёсколько лет назад, когда я жил в маленьком юж- 
ном городкё, каждый день по путй на работу я noky- 
пал пару апельсинов у жёнщины, котбрая сидёла с кор- 
зиной апельсинов на углу улицы. 

Однажды я пригласил к себё на вёчер друзей. В этот 
день я решил купить у жёнщины всю корзину, в ко- 
тброй было бколо двух десятков апельсйнов. 

Услышав Это, она сердито посмотрёла на меня: 

— Вот ваши два апельсина! 

— Ноя хочу купить все, — сказал я. 

— Я не могу продать вам все. 

— Почему? 

— А что я буду дёлать цёлый день без апельсйнов? 


Однажды в булочную вошла маленькая дёвочка и 
спросила продавца: 

— У вас есть печёнье? 

— Есть. Какбе печёнье нужно тебё? 

— Сливочное. Скблько онб стбит? 

— Пятнадцать Konéek пачка. 

— Дайте, пожалуйста, мне одну пачку. 

— К сожалёнию, дёвочка, сейчас нет сливочного пе- 
чёнья. 

— Но я хочу купйть пачку сливочного. 

— Сливочное всё прбдано. 

— Мама сказала, что в Этой булочной есть сливоч- 
ное печёнье. 

— Да, правильно. Но сейчас егб нет. Мы всё прб- 
дали. 
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— А мама сказала, что ёсли я дам вам пятнадцать 
копбек, вы дадите мне пачку сливочного печёнья. 

— Я так бы и сдёлал, ёели бы OHÓ было. 

— Что «онб»? 

— Сливочное печёнье. 

— Это то, что мне надо — сливочное печёнье. 

— Но сейчас eró нет. Есть молбчное, фруктбвое, ли- 
мбнное. 

— А сколько стбит сливочное? 

— Пятнадцать копёек. 

— У меня в рукё пятнадцать копёек. 

— Ноу меня нет сливочного печёнья. Всё печёнье 
продали. Ты понимаешь Это? 

— Вчера мама покупала y вас сливочное печёнье. 

— Правильно. И вчера и сегодня утром у нас было 
сливочное печёнье, а сейчас нет. 

— Скажите, пожалуйста, 5то булочная, да? 

— Да, дёвочка. 

— Здесь продают булки, хлеб, печёнье? 

— Да, девочка. 

— Тогда дайте мне пачку сливочного печёнья, по- 
жалуйста. 

— Знаешь, дёвочка, иди домбй. В нашей булочной 
никогда нё было и не будет сливочного печёнья. 


В УНИВЕРМАГЕ 


Вчера за ужином (1) Марина напомнила мне: 

— Скбро Нбвый год. До праздника осталось BCeró 
две недёли. (2) Пора подумать о подарках. Если мы 
хотим купйть вёщи по вкусу, слёдует сдёлать Śro сей- 
час, за две недёли до праздника, потбму что пёред cá- 
мым Нбвым гбдом (3) у нас будет много дел. 

«Она, как всегда, права», — подумал я и отвётил: 

— Успёем, у нас ещё много времени — до Нбвого 
гбда цёлых две недёли (4). 

Но всё же сегбдня после раббты я отправился в уни- 
вермаг. Прежде всегб мне надо купить подарок жене. 
Но uró? Сумку ужё дарил, кофточку — тбже, духй — 
не один раз... Чтб же мне купйть ей? Хотёлось бы NO- 
дарить ей чтб-нибудь осббенное. (5) 
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В универмаге в галантерёйном отдёле я увидел 
большие мягкие шерстяные шарфы. Это я куплю маме. 
Я выбрал бёжевый шарф. Одна покупка есть! Отцу на 
днях (6) Марина купила тёплые кожаные перчатки. 
Николаю, младшему брату, я решйл подарить лыжи: 
я знаю, что он собирался купить себё хорбшие финские 
лыжи. За лыжами надо HATÁ в спортивный магазин. 
Это я сдёлаю завтра. 

Да, так чтб же купить женё? 

Я обошёл все отдёлы пёрвого этажа: «Парфюмё- 
рия», «Кожгалантерёя», «Ювелирные издёлия», «Фото- 
товары», «Электроприббры», «Посуда» — и ничего He 
смог выбрать. Потом я поднялся на вторбй этаж, где 
продают платье, обувь, меха, ткани. 

Такие вёщи покупать без жены я не рискую. Я CHÓ- 
ва спустился вниз и ещё раз, бблее внимательно, осмот- 
рёл витрины. Мбжет быть, купить скатерть? А вдруг 
она Марине не понравится? (7) Или красйвые бусы, 
напримёр, из янтаря? Марина бчень любит янтарь. (8) 
Нет, такие у неё, кажется, ужё есть... Какая красйвая 
кухонная посуда! Мӧжет быть, купить набор кастрюль, 
вот таких, бёлых?.. Обидится ещё... В прошлом году 
я подарйл ей в день рождёния стиральную машину, а 
потом она недёлю почтй не разговаривала со мной. 
«Не мог придумать ничего будничней!» Пожалуй, луч- 
ше посовётоваться с мамой о том, чтб подарить жене. 
Всё-таки надо признаться, что покупать чтб-нибудь 
одному, без жены — нелёгкое дёло. 


КОММЕНТАРИИ. NOTAS 


(1) За ужином. Durante la cena. 
За завтраком = BO врёмя завтрака. 
За обёдом = во врёмя обёда. 
За ужином = во врёмя ужина. 


За обёдом мы сидёли  Almorzábamos callados. 
молча. 
(2), (4) До праздника Мо quedan más que dos зе- 
осталось всегб manas рага las fiestas, 
две недёли. 
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El adverbio всегб tiene el sentido de “sólo, (no) más 
que”. 
До праздника цёлых две Hasta las fiestas quedan dos 
недёли. semanas completas. 


El adjetivo цёлый tiene el sentido de “completo, entero” 
y concuerda con el sustantivo en el género, número y caso. 


Сравните. Compare: 


У меня Bceró час своббд- У меня цёлый час сво- 
ного врёмени. ббдного врёмени. | 
No tengo más que una hora Tengo toda una hora libre. 

libre. 


(3) Пёред самым Нӧвым Justamente en vísperas de 
годом. Año Nuevo. 


El pronombre самый se emplea en los siguientes casos: 
a) En el superlativo: 
Покажите, пожалуйста, Tenga la bondad de mostrar- 


самые маленькие ча- me el reloj más pequeño. 
сы. 

Это был для меня самый Era para mí el regalo más 
дорогой подарок. querido. 


b) Para indicar, con más exactitud, el lugar o el tiempo 
de la acción. 


Магазин нахбдится в Cá- La tienda se encuentra en el 
мом центре города. mismo centro de la ciudad. 


с) En la locución тот же самый tiene el sentido de “mis- 


э 


mo”. 
Я купил те же самые Compré las mismas cosas. 


вещи. 

(5) Хотёлось бы nona- Quisiera regalarle algo ex- 
рить ей что-нибудь traordinario. 
особенное. 


Las oraciones formadas рог el sustantivo o el pronombre 
en dativo y el verbo impersonal еп -ca (-cb) son muy co- 
rrientes en la lengua rusa. La diferencia entre la construc- 
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ción personal (я хочу) y la impersonal (мне хбчется) consis- 
te en que, la última, es menos categórica: 


Я хочу сдёлать ей no- Quiero hacerle un regalo. 
дарок. 

Мне xóuerca сдёлать ей Quisiera hacerle un regalo. 
подарок. 


En el subjuntivo (la forma del pasado + бы) la forma 
impersonal es aún menos categórica. 


Я хотёл бы сдёлать ей 
подарок. РЕА 
Мне КШ ei бы сдё- Quisiera hacerle un regalo. 


лать ей подарок. 
Ver una explicación más detallada en la pág. 93. 


(6) На днях. Hace unos días (dentro de 
unos días). 
(7) А вдруг она Марине ¿Y si a Marina no le agrada? 
не понравится? 


(8) Марина бчень любит А Marina le gusta mucho el 
янтарь. ámbar. 


Los verbos любить у нравиться corresponden а los ver- 
bos españoles “gustar”, “agradar” y “amar”. 


Сравните. Compare: 
Марина любит такую My- А Marina le gusta esta mú- 


зыку. sica. 
Марине нравится такая А Marina le agrada esta mú- 
музыка. sica. 


Entre ambos verbos hay una diferencia gramatical. 

En la frase соп el verbo любить, Марина es el sujeto de 
la oración. 

En la frase con el verbo нравиться el sujeto de la ora- 
ción es la palabra музыка. El agente de la acción que es 
Марина va en dativo. 


Me gustan los objetos lin- 


Мне нравятся красйвые dos 


Я люблю красивые вёщи. 
вёщи. | 
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Вы любите Москву? 


Вам нравится Москва? } ¿Le gusta а Vd. Moscú? 


Pero cuando tratamos de la impresión producida por una 
persona o cosa podemos emplear, solamente, el verbo no- 
нравиться. 


Как вам понравилась ¿Qué le ha parecido Moscú? 
Москва? 

Мне бчень понравился Ме gustó muchísimo el ba- 
балёт, котбрый мы Met, que vimos ayer. 
видели вчера. 


Сразнйте. Compare: 


Вы любите романы Ió- ¿Le gustan las novelas de 
лохова? Shólojov? 

Bam нравятся романы ¿Le agradan las novelas de 
Шблохова? Shólojov? 

Вам понравился послёд- ¿Le ha gustado la última no- 
ний роман Шблохова? vela de Shólojov? 


Диалбги. Diálogos 


1. 


— Скажите, пожалуйста, где купить чемодан? 

— Чемодан? В отдёле кожгалантерёи. Он нахбдит- 
ся здесь же, на пёрвом этажё. 

— Спасйбо. 

— Будьте добры, покажите мне чемодан. 

— Какой? Большой йли маленький? 

— Мне нужен не бчень болышбй лёгкий чемодан. 

— Посмотрите вот Эти. Может быть, чтб-нибудь вам 
подойдёт. (1) 

— Да, Этот чемодан мне нравится. Я возьму егб. 


П. 


— Дёвушка! Будьте добры, помогите мне выбрать 
подарок. 
— Для когб? Для мужчины йли для жёнщины? 
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— Для мужчины. 

— Молодого или пожилбго? 

— Срёдних лет. (2) Это бчень трудное дёло — ку- 
пить подарок для мужчины. 

— Сейчас посмбтрим. Можете купить ему хорбший 
портсигар или трубку. 

— Это не подхбдит. Он не курит. (3) 

— Есть шахматы из кости, бчень тӧнкой раббты. 

— По-мбему, y негб есть хорбшие шахматы. 

— Посмотрите издёлия из кожи. У нас есть хорб- 
шие папки и бумажники. 

— О, вот что я куплю. Я подарю ему папку. Пока- 
жите, пожалуйста, вот Эту, тёмную. 


ПІ. 


— Товарищ продавёц, покажӣте, пожалуйста, mep- 
стянбй костюм для AÉBOUKH. 

— Какой размёр вас интересует? 

— Я не знаю тбчно, думаю, тридцать четвёртый. 

— На скблько лет? (4) 

— На пять-шесть лет. 

— Пожалуйста. В костюме четыре вёщи: кофточка, 
брюки, шапка и шарф. 

— У вас такйе костюмы тблько синего цвёта? 

— Нет, есть и другйе — красные, зелёные, сёрые, 
бёжевые, голубые. 

— Можно посмотрёть зелёный? 


IV. 


— Покажйте, пожалуйста, чёрные туфли. 

— Вам какой размёр? 

— Тридцать шестбй. 

— Пожалуйста. 

— Спасибо. Можно примерить? 

— Конёчно. Проходите сюда. 

— Они мне немного свободны. (5) Дайте мне, no- 
жалуйста, тридцать пятый размёр. 

— Вот, пожалуйста. 

— Спасибо. Эти, кажется, мне хороши. Я их возьму. 
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V. 


— Скблько стбит Эта сёрая шерсть? 

— Дёвять рублёй метр. 

— Скажите, сколько мётров мне нужно на костюм? 
— Я думаю, вам надо взять два мётра. 

— Спасибо. Я возьму два мётра. 

— Платите в кассу восемнадцать рублеёй. 


КОММЕНТАРИИ. МОТА$ 


(1), (3) .. что-нибудь ... encontraremos alguna cosa 
вам подойдёт. que le guste. 

Это не подхбдит. Он He Esto no conviene. No fuma. 
курит. 


(2) Мужчина срёдних Оп hombre de edad media. 
лет. 


El atributo en genitivo (que responde a la pregunta ка- 
кбй?) se emplea frequentemente. 


человёк срёднего рбста una persona de mediana esta- 
tura 
человёк большого ума una persona de gran inteli- 
gencia 
жёнщина необыкновённой una mujer de extraordinaria 
красоты belleza 
шахматы TÓHKOM раббты un ajedrez de fina talladura 
костюм синего цвёта un traje de color azul 
(4) Ha скблько лет (ко- ¿Para qué edad es (este tra- 
CTIOM) ? je)? 
Это костюм на natb- Este traje es para (un niño 
шесть лет. de) unos cinco o seis 
años. 


Fíjese en el empleo de la preposición Ha. 


(5) Они (туфли) мне ne- Los zapatos me estan un poco 
много свободны. holgados (grandes). 
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Los adjetivos si- 
guientes de la forma 
corta мал, мала, ма- 
лб, малы; велик, ве- 
лика, великб, велики; 
узок, узка, узко, уз- 
ки; ширбк, широка, 
широкб, широкий, еп 
combinación con los 
sustantivos que se em- 
plean para el vestido 
y el calzado, indican 
la talla o el número 
Ha пей ширб- más grande o más ре- Юбка 





a А широка 
кай Oka. queño del necesario, ей в пбясе. 


Туфли малы. — Los zapatos son demasiado pequeños. 

Костюм велик. — El traje es demasiado grande. 

Брюки узки. — Los pantalones son demasiado estrechos. 

Платье широкб. — El vestido es demasiado ancho. 

Пальто пемнӧго свобӧдно. — El abrigo es un poco 
ancho. 


Cpashúme. Compare: 


У него красивые узкие Lleva unos lindos y estre- 


брюки. chos pantalones. 
Эти брюки мне узки. Estos pantalones me están 
estrechos. 
На ней ширбкая юбка. Ella lleva una falda ancha. 
Юбка широка ей в пбя- Га falda le queda ancha еп 
се. la cintura. 


ЗАПОМНИТЕ. RECUERDESE 


— Вам нравится Этот — ¿Le gusta este traje? 
костюм? 

— Да, он мне нравится. — Sí, me gusta. 

Мне всегда нравились Siempre me han gustado 
такие люди. tales personas. 
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Мне никогда He нрави- Jamás me han gustado ta- 


лись такйе люди. les personas. 

— Вам поправилась эта ¿Le ha gustado este libro? 
книга? 

— Нет, эта книга мне не Мо, no me ha gustado. 
понравилась. 

Вам идёт голубой цвет. Le sienta bien el color azul. 

ЕЙ не идёт эта шляпа. No le sienta (queda) bien 


este sombrero. 


УПРАЖНЕНИЯ. EJERCICIOS 
Г. Отвётьте Ha вопрбсы. Responda a las preguntas: 


1. Где можно купить платье, бельё, туфли? 

2. Как называется магазин, где можно купить разные вёщи: 
пальто, портфёль, галстук, авторучку? 

3. В какбм отдёле продаются духи? 

4. В какбм отдёле продаются часы? 

5. Где вы покупаете рубашки и галстуки? 

6. Что вы говорите продавцу, когда хотите посмотрёть какую- 
нибудь вещь? 

7. Как (в какйе часы) работают магазины в вашем гброде? 

8. Работают ли магазины по воскресёньям? 

9. Скблько стбит портфёль? 

10. Сколько стбят Эти часы? 

11. Скблько вы заплатили за ваше пальто? 

12. В какбм магазине вы покупаете вёщи для ваших детёй? 


П. Закбнчите предложёния, поставив в нужном падежё слова, 
стоящие справа. Termine las oraciones, poniendo en el caso necesario 
las palabras que se dan a la derecha: 


1. В магазине я купил Hé- книга, тетрадь, ручка, каран- 
СКОЛЬКО ... даш 

2. В Этом магазине всегда пальто, платья, костюмы, пла- 
большой выбор ... щи, блузки, кофточки 

3. Мне надо купйть ... сумка, чемодан 

4. Я должен купить ... рубашка и галстук 


Ш. Вмёсто тбчек вставьте слбво стбить в едйнственном йли 
мнбжественном числё. Слова рубль, копёйка постёвьте в нужной фбр- 
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me. Reemplace los puntos por la palabra стбить en singular o plural 
poniendo las palabras рубль, копёйка en la forma conveniente: 


1. Пальтб ... сброк пять рубль 
пятьдесят четыре 
девяносто один 


2. Перчатки ... два рубль 
пять 
ОДИН 

3. Костюм ... пятьдесят один рубль 


шестьдесят три 
девяносто семь 


4. Брюки ... тринадцать рубль 
двадцать два 
девятнадцать 

5. Ручка ... три рубля пятьдесят копёйка 


рубль пятьдесят пять 
два рубля двадцать три 

6. Носки ... рубль двадцать две копёйка 
девянбсто три 
рубль пятнадцать 

7. Мыло ... тридцать копёйка 
двадцать одну 
сброк четыре 


IV. Поставьте слова в скобках в нужном падежё. Ponga las 
palabras entre paréntesis en el caso conveniente: 


1. В зал вошёл мужчина (срёдний рост). 2. Здесь продают 
одёжду для детёй (шкбльный вбзраст). 3. Я люблю вёщи (яркий 
цвет). 4. Наш учитель — человёк (большйе знания). 5. Мне нужно 
купить сумку (сйний йли голубой цвет). 


У. Отвётьте на вопрбсы, поставьте слова из скббок в нужном 
падежё. Responda a las preguntas, poniendo en el caso conveniente 
las palabras entre paréntesis: 


1. Чья To комната? (мой родители) 

2. Чьи 5то вёщи? (мой старший брат) 

3. Чья фотография лежит в книге? (моя младшая сестрё) 
4. Чьи дёти гуляют в саду? (наши сосёди) 

5. Чей словарь лежит на столё? (наш преподавётель) 

6. Чьи Это слова? (извёстный испанский писатель) 
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VI. Отвётьте на вопрбсы, поставив в нужной фбрме слова, 
стоящие справа. Responda a las preguntas, poniendo en la forma 
conveniente las palabras que se dan a la derecha: 


1. Кому вы дали свой yué6- наш нбвый студёнт 
НИК? 

2. Кому вы купили цветы? одна знакбмая дёвушка 

3. Кому вы подарйли вело- наш младший сын 
сипёд? 

4. Кому он обещал Эту кнй- мой друг 
гу? 

5. Кому она показывала фо- её гости 
тографии? 

6. Кому она рассказала $ту наши товарищи по раббте 
истбрию? 


УП. Прочитайте предложёния. Обратите внимание на употреб- 
лёние глаголов любйть и нравиться. Lea las oraciones. Preste 
atención en el empleo de los verbos любёть у нравиться. 


Вы любите такую музыку? Вам нравится такая музыка? 
Я не люблю Этого писателя. Мне не нравится Этот писА- 
тель. 


УШ. Отвётьте на вопрбсы, употребӣв глагбл нрёвиться. Respon- 
da а las preguntas, empleando el verbo нравиться. 


Образёц. Modelo: Вы любите стихй 5того noóra? — 
Да, мне нравятся стихи 5того по$та. 
Нет, мне не нравятся стихй 5того позта. 


. Вы любите такйе фильмы? 

„ Вы любите русскую музыку? 

. Вы любите романы Этого писателя? 

. Вы любите нарбдные пёсни? 

. Вы любите гулять по улицам гброда? 
. Вы любите отдыхать здесь? 


© ль оо м ~ 


IX. Закбнчите предложёния, употребйв глагблы (по)нрёвиться 
и любіть. Termine las oraciones empleando los verbos нрёвить- 
ся y любйть. 


A. 1. Jlérom мы были в Москвё. Москва .... 2. Я прочитал роман 
Льва Толстого. Кнйга .... 3. Вчера мы были на концёрте. Konm- 
цёрт .. . 4. Послёдняя лёкция нашего профёссора была бчень 
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интересной. Всем студёнтам .. . 5. Жена купила мне галстук, 
но... 


В. 1. Я очень ... мбре. 2, Студёнты ... своегб профёссора. 3. Я 
часто хожу в Большой театр, потому что я бчень ... Этот театр. 
4. Иван — единственный сын у свойх родителей. Онй бчень 
eró. 5. Мы .. свой гброд. 6. Вы .. книги Этого писателя? 


Х. Прочитайте предложёния. Обратите внимание на употреблё- 
ние личных и безличных глагблов. Lea las oraciones. Preste atención 
en el empleo de los verbos personales e impersonales. 


Она хочет купить Эту лампу. Ей хбчется купить Эту лампу. 
Я думаю, что 5то правильно. Мне думается, что Это npá- 
ВИЛЬНО. 


ХІ. В слёдующих предложёниях заменйте безлйчные глагблы 
личными. En las siguientes oraciones reemplace los verbos imper- 
sonales por los personales correspondientes: 


1. Мне помнится, я брал Эту кнйгу у своегб брата. 2. Брату 
цавнб хбчется купить финские лыжи. 3. Мне не вёрится, что он 
придёт. 4. Мне He хотёлось говорить об Этом. 5. Сегбдня мне плб- 
хо раббталось. 6. Вам He хбчется пойтй пообёдать? 7. Ему всегда 
жилось легкб и прбсто. 


ХИ. Вставьте глагблы совершённого йли несовершённого вида. 
Ponga los verbos de aspecto perfectivo o impertectivo: 


1. Что вы дёлали вчера вёчером? Вчера я ... вашу книгу. 
Вы .. её? Нет, я её ещё не .. (читать — прочитать). 2. Это моё 
нбвое пальтб. Я ... егб в Москвё. Мой брат помогал мне, когда 
я ... пальтб. Брат сказал, что пальто идёт мне, и я ... егб (поку- 
пать — купить). 3. Сегодня утром я ... письма. Я .. шесть пйсем 
(писать — написать). 4. Мы смотрёли совётский фильм «Серёжа». 
Фильм нам бчень ... . Вам ... фильмы о дётях? (нравиться — по- 
нравиться). 5. Обычно на Нбвый год мы ... друг другу чтб нибудь. 
В прбшлом году жена ... мне портсигар (дарить — подарить). 
6. В магазине я долго ..., чтб купить женё. Я увидел на витрине 
бусы и ..: «Надо купить ей такие бусы» (думать — подарить). 
7. Я ... подарить брату лыжи. Мы дблго .. UTÓ подарить отцу (ре- 
шать — решить), 
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ХПІ. Переведите на испанский язык. Traduzca al español. 


1. Шапка мне мала. 2. Эти туфли мне велики. 3. Костюм тебё 
велик. 4. Пальто ей широкб. 5. Пальто тебё малб. 6. Рубашка вам 
широка. 7. Брюки слишком узки. 


XIV. Переведите на испанский язык. Traduzca al español. 


1. У неё зелёные глаза. Ей идёт зелёный цвет. 2. Ему идёт 
Этот костюм. 3. Вам идёт Эта шляпа. 4. Мне не идёт голуббе. 
5. Вам не идёт Это платье. 6. Ей не идёт Этот цвет. 


XV. Поставьте вопрбсы к выделенным словам. Haga preguntas 
a las palabras en cursiva: 

1. Этот костюм стбит двадцать семь рублёй. 2. Дамские nep- 
чатки стбят три рубля. 3. Сумки, портфёли и чемоданы продают 
в отдёле «Кожгалантерея». 4. Мне нравится óra сумка. 5. Я хочу 
купить свётлые туфли. 6. Она купила дочери нбвое платье. 7. Я 
подарил своему другу авторучку. 8. В 5том магазйне вы можете 
купить часы. 


XVI. Напишите антбнимы к данным сочетаниям. Escriba los 
adjetivos antónimos para las frases siguientes: 

Образёц. Modelo: узкие брюки — ширбкие брюки 

1. Тёмный костюм. 2. Бёлые туфли. 3. Лёгкий чемодан. 4. Кра- 
сйвая вещь. 5. Дорогбе платье. 6. Тонкая работа. 7. Пожилой ue- 
ловёк. 8. Зимнее пальтб. 9. Мягкая ткань. 


XVII. Переведите на русский язык. Traduzca al ruso. 


1. Debo hacer algunas compras еп los Grandes Almacenes. 2. ¿A 
qué hora abren los Grandes Almacenes? ¿Hasta qué hora están abier- 
tos? 3. Haga el favor de decirme, ¿en qué sección puedo'comprar un traje 
de punto para niño? 4. Esta blusa me gusta. ¿Cuánto vale? 5. Tenga 
la bondad de enseñarme guantes de señora. ¿Qué número son? 6. — 
¿Le gusta este bolso de señora? — Sí, mucho. 7. — ¿Puedo medirme 
estos zapatos negros? — Sí, tenga la bondad de decirme que número 
calza Vd. — Treinta y cinco. 8. — ¿Cuánto vale esta corbata? — Un 
rublo veinte (kopeks). 9. Haga el favor de decirme ¿dónde podría com- 
prar un gorro de invierno? 10. Sería Vd. tan amable de ayudarme a 
elegir un regalo para una persona de edad media. 11. — ¿Cuánto vale 
este reloj? — Treinta y seis rublos. 12. Este abrigo me gusta, pero 
me queda un poco grande. 13. Estos zapatos me están pequeños. Haga 
el favor de enseñarme otro par. 14. Tenga la amabilidad de darme tres 
metros de tela de lana. 
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XVIII. Составьте рассказ, озаглавленный «Посещёние maza- 
зйна», используя выражёния, данные ниже. Escriba un relato titu- 
lado «Посещёние магазіна», utilizando las expresiones que se dan 
a continuación: 


мне надо купить; что выбрать; универмаг; отдёл; сколько 
стбит; у меня всегб .. рублёй; покажите, пожалуйста; мне Hpá- 
вится (понравилось). 


B PECTOPÁHE 


Мы вошли в зал и осмотрёлись. Все места были 3á- 
няты, и тблько из-за одного стблика в углу поднима- 
лись двое. 


— Нам, кажется, повезлб (1), — сказала Марина. 
И мы направились туда. 


— Эти места своббдны? — спросили мы официанта. 

— Да, своббдны, — отвётил он. 

Мы сёли. Официант принёс меню и чистые прибб- 
ры. Марина принялась изучать длинный список вин и 
закусок, а я тем врёменем осмотрёл зал. Недалекб от 
нас я замётил знакбмых. Мы поздорбвались. В другбм 


концё зала играл оркёстр, нёсколько пар танцевали. 
К нам подошёл официант: 
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— Что вы хотите заказать? 

— Что мы закажем? — спросил я Марину. 

— Я бы выпила немного сухбго вина (2), врбде 
«Цинандали». 

— «Цинандали» у нас есть, — сказал официант. 

— А что ещё мы возьмём? 

— Салат «весённий» и сыр. 

— И чтб-нибудь горячее? — спросил официант. 

— Я бы с удовбльствием съел котлёту по-киевски. 
А ты? 

— Нет, я не хочу есть. 

— Итак, — обратился я к официанту, — принесите, 
пожалуйста, вино, салат «весённий», котлёту по-кйев- 
скн, масло и сыр. 

Чёрез несколько минут официант принёс и поста- 
вил на стол винб и холодные закускн. 

Я налил винб в бокалы. 

— За чтб мы выпьем? — спросил я Марину. 

— За чтб? За нашу встрёчу пять лет назад. 

— Хорошб, за нас! 

За ужином мы поговорили, потбм потанцевали. (3) 
Пбзже мы попросили принести нам ещё морбженое и 
кофе. 

Постепённо зал пустёет. Собираемся уходить и мы. 

— Получите с нас, — говорю я официанту. 

— Вот счёт. 

— Пожалуйста, возьмите дёньги. До свидания. 

— Всего доброго. Спокойной ночи. 


КОММЕНТАРИИ. МОТА$ 


(1) Нам, кажется, по- Ме parece que hemos tenido 
везлб. suerte, 


En esta oración impersonal con el complemento en dati- 
vo, el verbo везти (perfectivo повезти) significa “tener 
suerte”. 


Ему обычно везёт на эк- Рог lo general, tiene suerte 
заменах. еп los exámenes. 

Вчера мне He повезлб: Ayer по tuve suerte, fui а 
я зашёл к товарищу, саза 4е ип сотрайсго, ре- 
а eró нё было дома. ro no estaba en casa, 
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(2) Я бы выпила немнб- Веђегіа un trago de vino seco. 
го сухбго вина. 


El subjuntivo (el verbo en pasado + la partícula бы) 
expresa deseo o posibilidad de acción. 


Я бы ещё pas посмотрё- Quisiera ver esa película una 
ла этот фильм. vez más. 


El subjuntivo con la negación He expresa un ruego, de- 
seo (en forma de cortesía). 


Сравните. Compare: 


Вы He моглй бы позво- ¿No podría telefonearme ma- 
нить мне завтра? папа? 

Позвоните мне, пожалуй- Tenga la bondad de telefo- 
ста, завтра. nearme mañana. 

(3) За ужином мы пого- Durante la cena charlamos, 
ворйли, MOTÓM потан- después, bailamos. 
цевали. 


El prefijo по- transmite a algunos verbos el sentido de una 
acción pasajera o de corta duración. 


Мы (немнӧго) погуляли. Раѕеатоѕ un poco. 

Друзья покурйли, побол- 105 amigos fumaron, char- 
тали и CHÓBa приня- laron y, de nuevo, se ри- 
лись за раббту. sieron a trabajar. 


„Диалоги. Diálogos 
1. 


— Где здесь можно пообёдать? 

— Недалеко отсюда есть хорбший ресторан. Там 
прекрасно готбвят и всегда большой выбор блюд. 

— Может быть, пообёдаем сейчас? Я что-то прого- 
лодался. 


— С удовольствием. 


П. 


— Здесь не занято? 


— Нет, своббдно. Садитесь, пожалуйста. Вот меню. 
Что вы хотите заказать? 
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— Что есть из закусок? 
— Салат мясной, салат с крабами, икра, осетрина... 
— Пожалуй, я возьму салат с крабами. 
А я осетрину. 
Какие супы есть в меню? 

— Овощной суп, рисовый, борщ украйнский, щи, 
суп фруктбвый. 

— Я буду есть борщ. А вы? 

— Ая — овощной суп. 

— Что возьмём на вторбе? (1) 

— Здесь прекрасно готбвят рыбные блюда. Я посо- 
вётовал бы вам заказать судака по-польски. 

— Спасибо. Так я и сдёлаю. 


ПІ. 


— О, вы ужё здесь! Приятного аппетита. 

— Спасибо. Вот своббдное мёсто. Садйтесь. 

— Что вы посовётуете мне заказать? Сегбдня так 
жарко! Хотёлось бы съесть чегб-нибудь холбдного. 

— Можете взять холбдный овощной суп. Это бчень 
вкусно. 

— Пожалуйста, принесите бутылку пива, овощной 
суп, курицу с рисом и морбженое. 


IV. 


— Вы ужё обёдали? 
— Нет ещё. Я как раз собираюсь пойти в столб- 
вую. Вы тбже идёте? 


— Да. Вы всегда обёдаете в столбвой? 
— Да, завтракаю и ужинаю я дбма, а обёдаю здесь. 
КОММЕНТАРИИ. МОТА$ 


(1) Что возьмём на BTO- ¿Qué tomamos como princi- 


бе? pio? 
брать (взять) Ha nép- tomar un plato de sopa 
вое (como primer plato) 
— Ha вторбе tomar como principio 
— Ha трётье tomar de postre 
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ЗАПОМНИТЕ. 


Это мёсто своббдно (не 
занято)? 

Этот стблик своббден? 

Дайте, пожалуйста, ме- 
ню. 

Будьте добры, принесите 
ещё один прибфр. 

Какие закуски у вас есть? 


Что у вас есть из сухйх 


ВИН? 

Какбе винб вы будете 
ПИТЬ? 

Передайте, пожалуйста, 


хлеб (соль, вилку). 


Приятного аппетита! 
Я поднимаю тост 
встрёчу, за дружбу! 


за 


Дайте, пожалуйста, счёт. 


Получите с нас, пожа- 
луйста. 

Сколько я должен (мы 
должны)? 


RECUERDESE 


¿Está libre este sitio? 


¿Está libre esa mesa? 
Tenga la bondad de pasar- 
me la carta (el menú). 
Tenga la bondad de traer 
un cubierto más. 
¿Qué епігетеѕеѕ 

Vds.? 
¿Qué vinos secos tienen? 


tienen 


¿Qué vino desea Vd.? 


Tenga la bondad de pasar- 
me el pan (la sal, el te- 
nedor). 

¡Qué aprovechel 

¡Brindo por nuestro en- 
м nuestra amis- 
ай! 


La cuenta, рог favor. 


¿Cuánto le debo (le de- 
bemos)? 


УПРАЖНЕНИЯ. EJERCICIOS 


1. Отвётьте Ha слёдующне вопрбсы. Responda a las siguientes 


preguntas: 


1. Где вы обычно зӣвтракаете, обёдаете, ужинаете? 
2. В котором часу вы завтракаете? 

3. Что вы едйте утром (за завтраком)? 

4. Что вы пьёте во врёмя завтрака? 


5 Где вы предпочитаете обёдать — дбма, в столбвой, в ре- 
сторане? 

6. Где вы обёдаете? 

7. Что вы пьёте во время обёда — минеральную вбду, пиво 
йли BHHÓ? 
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8. Из чегб состойт ваш обёд? 

9. Что вы обычно берёте Ha пёрвое, на вторбе, на трётье? 

10. Какое ваше любимое блюдо? 

11. Вы любите мясные (рыбные) блюда? 

12. Какие блюда вашей национальной кухни вы любите больше 
всегб? 

13. Какйе русские национальные блюда вы знаете? 

14. Какйе блюда русской кухни вам нравятся? 

15. Где можно пообёдать йли закусйть в вашем гброде? 


П. Закбнчите предложёния, поставив слова из CKÓGOK в нужном 
падежё. Termine las oraciones poniendo las palabras entre paréntesis 
en el caso conveniente. 


Образец. Modelo: Возьмите суп (мясо). — Возьмите суп с мясом. 

1. Я люблю кбфе ... (молокб). 2. Утром я ем хлеб ... (масло 
и сыр). 3. Вы любите салат ... (крабы)? 4. На вторбе мы возь- 
мём курицу ... (рис йли картбшка). 5. Обычно утром мы пьём 
чай ... (молокб). 6. Дайте, пожалуйста, сосиски .. (капуста). 


Ш. Вместо тбчек поставьте нужный глагбл. Reemplace los 
puntos рог el verbo conveniente. 


1. Ha столё ... ваза с фруктами. 2. Ha тарёлке ... яблоки. 
3. Официант .. на стол бутылку вина, .. ножй и вилки. 4. ПожА- 
луйста, ... стакан на стол. 5. Пожалуйста, .. свою сумку на тот 
стблик. 


(стоять, лежать, поставить, положить) 


IV. Из данных словосочетаний сдёлайте предложёния по образцу. 
Forme, con las frases hechas, oraciones, según la frase-modelo: 


Образец. Modelo: Дать меню. — Дайте, пожалуйста, меню. 
1. Принестй BHHÓ, вилку, ещё одйн прибор. 2. Передать хлеб, 
соль, нож. 3. Дать счёт. 


У. Закбнчите предложёния, поставив в нужной фбрме слова, 
стоящие спрӣва.Тегтіпе las oraciones, poniendo las palabras que se 
dan a la derecha, en la forma correspondiente: 


1. Официант принёс ... одна котлёта, холодная рыба, 
бстрый сыр, чашка кбфе 

2. На вторбе можно взять... мясо с гарниром и котлёта с 
капустой 

3. Я хочу взять... бутылка воды, тарёлка супа, 


утка с рисом, чашка кбфе 
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VI. Закбнчите предложёния, поставьте слова, стоящие справа, 
в нужной фбрме с нужным предлбгом. Termine las oraciones, рошеп- 
do las palabras que se dan а la derecha, en la forma correspondiente 
y con la preposición adecuada: 


1. Можно пойти ... этот ресторан 
Можно пообедать ... 

2. Вы ещё нё были ...? новая столбвая 
Я хочу пойтй обёдать ... 

3. Мы мӧжем поужинать ... Это маленькое кафё 


Давайте зайдём ... 


УП. Проспрягайте в настоящем врёмени глагблы есть, пить. 
Conjugue en presente los verbos есть, пить. 


УШ. Отвётьте на вопрбсы, заменйв глагбл любіть глагблом 
нравиться. Conteste а las preguntas reemplazando el verbo любёть 
por el verbo нравиться. 


1. Вы любите рыбные блюда? 4. Вы любите чай с молоком? 


2. Вы любите русскую кухню? 5. Какие фрукты вы любите? 
3. Какбе BHHÓ вы любите? 


IX. Заменйте выделенные выражёния синонимйчными. Кеет- 
place las expresiones en cursiva por sus sinónimas. 


Образец. Modelo: Bo врёмя обёда мы говорили о послёдних HO- 
востях. — За обёдом мы говорили O послёдних 
новостях. 

1. Во врёмя завтрака мы сидёли мблча. 

2. Во врёмя обёда он рассказывал O свойх делах. 

3. Во врёмя ужина он ни с кем не разговаривал. 


Х. Поставьте вопрбсы к выделенным словам. Haga preguntas 
а las palábras en cursiva: 


1. Обычно я обёдаю дбма. 2. Сегодня мы обёдали в ресторане. 
3. Этот стблик своббден. 4. На вторбе я хочу взять рыбу. 5. Я 
люблю салат с мясом и яйцбм. 6. Мы завтракали в 8 часбв утра. 
7. Мы пригласили на ужин свойх старых друзёй. 


XI. Расскажите: 1) Что вы едите утром; 2) из чегб состойт ваш 
обёд. Relate: 1) ¿Qué desayuna Vd.?; 2) ¿En qué consiste su comida? 


ХИ. Переведите на русский язык. Traduzca al ruso: 


1. ¿No quisiera Vd. ir a almorzar (a comer)? 2. Podemos cenar 
en este restaurante. 3. Habitualmente desayuno y ceno en casa, pero 
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almuerzo (como) en el trabajo, en el comedor. 4. Habitualmente 4езауи: 
namos a las ocho de la mañana, almorzamos (comemos) a la una y ce- 
namos a las siete y media de la noche. 5. En nuestro instituto hay un 
buen comedor. La cocina es magnífica (cocinan muy bien) y siempre 
hay un gran surtido de platos de carne y de pescado. 6. — ¿No quisiera 
Vd. ir a cenar al café? — Con mucho gusto, tengo muchas ganas de 
comer. 7. ¿Qué quiere Vd. para primer plato? ¿Va comer Vd. sopa? 
8. — ¿Qué quiere beber Vd.? ¿Vino, cerveza o agua mineral? — Qui- 
siera probar el vodka ruso. 9, Aquí tienen ensalada y carne en fiambre. 
10. Le recomiendo tomar croquetas a la Kíev. Son muy sabrosas. 11. — 
¿Este sitio está libre? — Sí, puede Vd. ocuparlo. 12. Tenga la bondad 
de pasarme la mantequilla, Muchas gracias. 13. La cuenta, por favor. 
14. — Este vino me ha gustado. ¿De qué marca es? — “Tsinandali”. 
Es un vino georgiano. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ. TEXTO COMPLEMENTARIO 


Однажды один человёк обёдал у одной бчень эко- 
нӧмной дамы. Он встал из-за стола совершённо голбд- 
ный. Хозяйка любёзно сказала ему: 

— Прошу вас как-нибудь ещё прийтй ко мне по- 
обёдать. 

— С удовольствием, — отвётил гость, — хоть сей- 


r 


yac. 


HA ПОЧТЕ 


Я получаю и сам пишу бчень много писем. Друзья, 
с котбрыми я учился, разъёхались по всему свёту (1). 
Одни живут в разных городах Совётского Союза, дру- 
гие раббтают за границей. Я переписываюсь (2) co 
многими из них. Почти каждый день почтальбн принб- 
сит мне вмёсте с газётами нёсколько писем от друзей. 
В свою бчередь и я (3) часто посылаю им письма, 
открытки, телеграммы, посылки. 

Письма я обычно пишу вёчером, а на другой день 
утром опускаю их в почтбвый ящик недалеко от нашего 
дома. Телеграммы, бандербли и посылки мы отправ- 
ляем в ближайшем почтбвом отделёнии. 

Недёлю назад, пёред новогбдним праздником, я на- 
писал нёсколько писем, приготовил нужные кнйги и 
вёщи для посылки и пошёл на пбчту. Сначала я подо- 
шёл к окбшку, где принимают бандербли, подал в 
окошко книги и попросил упаковать их. Потбм я Ha- 
писал адрес и заплатил дёньги за марки, котбрые дё- 
вушка (работница пбчты) на- 
клёила на бандербль. 

В отдёле «Приём и вы- 
дача посылок» я заполнил 
бланк для посылки. На блан- 
ке я написал адрес, фамйлию, 
полное ймя и отчество anpecá- 
та и обратный адрес. Работ- 
ник почты провёрил, всё ли в 
порядке (4), взвёсил посылку 
и выписал мне квитанцию. Я 
заплатил дёньги и направился 
к другому окну. 
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Мёлкие вещи — галстук, перчатки, авторучку и элек- 
тробритву — я послал цённой бандерблью. 

Итак, осталось тблько отправить новогбднее поздрав- 
лёние. В окнё «Приём телеграмм» я взял нёсколько 
бланков и тут же на пбчте написал бколо пятнадцати 
поздравительных телеграмм и открыток свойм родйте- 
лям, родственникам и друзьям. 


КОММЕНТАРИИ. МОТА$ 


(1) Друзья ... разъёха- Mis amigos ... se dispersaron 
лись по всему свёту. por el mundo. 


El prefijo pas- transmite a los verbos de movimiento la 
acepción de movimiento desde un centro a diversos puntos. 


Гбсти разошлись пбздно. Los invitados se marcharon 
tarde. 
Дети разбежались по Los niños se dispersaron por 
парку. el parque. 


Los verbos que expresan movimiento además del prefijo 
раз- (разо-, pac-) van acompañados de la partícula -ся. 

Por el contrario el movimiento que parte de diversos 
puntos a un centro se expresa por medio del prefijo с-. 


Гбсти съезжались Ha gá- Los invitados llegaban а la 
yy. casa de campo. 


Con otros verbos el prefijo pas- indica división en par- 
tes. 

Estos verbos se emplean solamente con los sustantivos 
en plural o con los sustantivos colectivos: 


расставить мёбель colocar los muebles 
разложить вёщи poner еп su sitio las cosas- 
раздать книги distribuir libros 
разрёзать яблоко cortar una manzana 
разбить стакан тотрег ип уазо 

(2) Я переписываюсь с Tengo correspondencia con 
друзьями. mis amigos. 


Перепйсываться (solamente en el aspecto imperfectivo) 
significa “tener correspondencia”, “сагіеагѕе”. 
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Вы перепйсываетесь с ¿Tiene Vd. correspondencia 
братом? con su hermano? 


Recuerde los verbos en -ся que indican acción recíproca: 


борбться (с кём-либо) luchar (contra alguien) 

видеться уегзе 

встречаться encontrarse 

делиться compartir, dividirse 

договариваться convenir, quedar de acuerdo 

драться pelearse, batirse 

здорбваться saludarse 

знакбмитьЬся entablar conocimiento (соп 
alguien) 

мириться reconciliarse 

обмёниваться cambiar, intercambiar 

обниматься abrazarse 

объединяться unirse 

прощаться despedirse 

расставаться зерагагзе 

ругаться querellar, reñir 

советоваться aconsejarse, consultarse 

себриться disputar, reñir 

целоваться besarse 


А estos verbos, generalmente, les sigue un complemento 
en caso instrumental con la preposición с: 


С кем вы поздорбвались ¿A quién ha saludado Vd. en 
на улнце? la calle? 

Я поздоровался co своим  Saludé a ті viejo profesor. 
старым учителем. 

Мне падо посовётоваться Debo aconsejarme con mis 


с родителями. padres. 

Мы договорились с Ana- Quedé de acuerdo соп Andrés 
péem пойти в воскре- ir a esquiar. el domingo. 
сбнье на лыжах. 

(3) В свою бчередь ия... Por mi parte, también... 


Además de los pronombres posesivos мой, твой, наш, 
ваш, eró, её, их en ruso existe el pronombre posesivo свой. 
Indica que el poseedor es el agente de la acción, que cumple 
la función de sujeto. 
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Сравните. Compare: 
Отёц взял мою 


газёту. (raséra 
Я взял свою моя) 
газёту. 
Отёц взял свою 
газёту. (газёта 
отца) 


Я взял егб га- 
зёту. 

— Вы часто видите мое- 
гб друга? (друг мой) 

— Вы часто видите свое- 
гб друга? (друг ваш) 


Es menester señalar que en el idioma ruso el empleo del 
pronombre posesivo es menos frecuente, que en el español. 


Сравните. Compare: 


Он поёхал на вокзал 
встречать сына. 

Нина всегда совётуется 
с матерью. 

Вчера мы с женой были 


в театре. 


(4) Работник провё- 
рил, всё ли в порядке. 


Mi padre tomó mi periódico 


(el periódico es mío). 


Yo tomé mi periódico (el 


periódico es mío). 


Mi padre tomó su periódico 
(el periódico es suyo, de 


mi padre). 


Yo tomé su periódico (el de 


mi padre). 


¿Ve Vd. frecuentemente a mi 


amigo? (es mi amigo) 


¿Ve Vd. frecuentemente a su 


amigo? (es su amigo) 


Fue a la estación a recibir 


a su hijo. 


Nina siempre se aconseja con 


su madre. 


Mi mujer y yo estuvimos 


ayer en el teatro. 


El empleado 
bado si 
orden. 


Диалоги. Diálogos 


І. 


Мне надо послать телеграмму. 

Телеграммы принимают в трётьем окнё. 
Дайте, пожалуйста, бланк для телеграммы. 
Пожалуйста, вот бланк. 


— Скблько врёмени идёт србчная телеграмма 


Ереван? 
— Два часа. 
— Сласибо. 
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... ha compro- 
estaba todo en 


П. 


— Скажите, пожалуйста, могу я отправить Эти кнй- 
ги в Гавану? 

— Конёчно. Вы можете послать их бандерблью. Ma- 
вайте, я их упакую. А тепёрь напишите на бандербли 
адрес. 

— Скблько стбит бандербль? 

— Как вы будете посылать — простой или заказ- 
ной бандерблью? 

— Простбй. 

— Это будет стбить тридцать пять копёек. 


ПІ. 


— Скажӣте, пожалуйста, как мӧжно послать по пбч- 
те дамскую сумочку, перчатки и духи? 

— Мёлкие вёщи, такйе, как духи, очки, перчатки, 
галстуки, можно послать цённой бандеролью. Вес Ta- 
кой бандербли не должен быть ббльше одного кило- 
грамма. 

— Как всё Это должнб быть упакбвано? 

— Положите всё в корббку, заверните её в плотную 
бумагу и напишите адрес на бланке. 

— Благодарю вас. 


ГУ. 


— Посмотрите, пожалуйста, есть ли письма на моё 
имя. Моя фамилия Сомов. 


мые EI cna (ае 
ТЕЛЕГРАММА 





— Ваш докумёнт, пожалуйста. 


— Вот паспорт. 


— Сбмов? Одну минуту. Ваши инициалы 


А.Н? 


Вам открытка и денежный перевбд. Вот ваша открыт- 
ка. А дёньги полўчите в сосёднем окнё. 


— Спасйбо. 


у. 


— Дайте, пожалуйста, дёсять конвёртов. 
— С марками или без марок? 
— Без марок. И два конвёрта с марками для авиа- 


письма. 


— Пожалуйста, 24 копёйки. 


ЗАПОМНИТЕ. 


Җить (быть) за гранй- 
цей, поёхать (уёхать) 
за гранйцу. 

Приёхать (вернуться) из- 
за границы. 


посылать ЕЙ 
послать Стоя 
что-либо | ПР e 
бандеролью 
Сколько врёмени идёт 
письмб (телеграмма) 
отсюда в Москву? 
Письмо (телеграмма) 


идёт в Москву два 
дня (четыре часа). 


письмб, TO- 
посылать сылку, те- 
отправлять | леграмму, 
открытку 

опускать 


брбсить } письмб в ящик 
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RECUERDESE 


Vivir (estar) en el extran- 
jero, salir al extranjero, 
partir para el extranjero. 


Regresar (volver) del ex- 
tranjero. 


expedir | con valores decla- 
enviar rados 
algo | un impreso 
un paquete simple 


¿Cuánto tiempo tarda en 
llegar una carta (un tele- 
grama) de aquí a Moscú? 


La carta (el telegrama) 
tarda de aquí a Moscú 
dos días (cuatro horas). 


una carta, un pa- 
quete postal, un 
telegrama, una 
tarjeta postal 


enviar 
expedir 


echar | una carta al buzón 


А письмо una carta 
Приносить | телеграмму entregar | ип telegrama 
ДОСТавлять | открытку traer [una tarjeta postal 
вручать ) посылку ип paquete postal 


La dirección en ruso se escribe de la siguente forma: 





ОБРАЗЦЫ ПИСЕМ. MODELOS DE CARTAS 


15 más 1973 r. 
Ленинград 


Дорогой Павел! 


Недавно получил твоё письмб. Большбе спасибо. 
Прбсьбу твою выполнил — позвонйл в институт и узнал 
о твоёй раббте. Секретарь обещал обо всём подробно 
написать тебё. 

У нас дбма всё по-старому. Лётом всей семьёй по- 
ёдем в Крым, я на мёсяц, a Лёна с детьми на всё лёто. 

Привёт Марине. 

До свиданья. Николай. 
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Дорогая Нина Ивановна! 

Поздравляем Вас с юбилёем. Желаем Вам дблгих 
лет жизни, здорбвья, успёхов в раббте и счастья. 

Мы часто вспоминаем Вас, Ваши интерёсные урбки, 
Вашу заббту о нас. Большбе спасибо за всё. 


Ваши ученики. 
17 января 1973 г. 


Москва 


ОБРАЗЦЫ ОБРАЩЕНИЯ В НАЧАЛЕ ПИСЬМА. 
FORMULAS DE ENCABEZAMIENTO DE LAS CARTAS 


Многоуважаемая Анна Ивановна! 
Глубокоуважаемая госпожа Родригес! 
Уважаемый господин Лбпес! 

Уважаемый товарищ Петрбв! 

(Глубоко-) Многоуважаемый господин дирёктор! 
Уважаемые товарищи! 

Дорогой Васйлий Николаевич! 

Дорогйе друзья! 

Милая Нина! 


УПРАЖНЕНИЯ. EJERCICIOS 


Отвётьте на вопрбсы. Responda a las preguntas: 


Y вас большая переписка? 

С кем вы переписываетесь? 

. Кому вы пишете письма? 

Вы часто пишете свойм друзьям? 

Вы любите писать письма? 

. Вы любите получать письма? 

. Что вы предпочитаете писать — пйсьма йли открытки? 
. Что вы получаете, крбме писем? 

. Где вы отправляете посылки и бандербли? 

10. Что можно отправить бандеролью? 

11. Как можно послать книги? 

12. Как можно послать в другой город очки? 

13. Где находится ближайшее почтбвое отделёние? 
14. Где мбжно купйть марки и конвёрты? 


о соз Фф ль оо № – 
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15. Что нужно имёть при себё, чтобы получить посылку йли 
дёнежный перевбд? 
16. Как можно послать в другой гброд докумёнты? 


П. Заменйте личные предложёния безличными. Reemplace las 
oraciones personales por impersonales. 


Образец. Modelo: 


1. Где я могу купйть конвёрт Где можно купить конвёрт с 
с маркой? маркой? 

2. Я дблжен написать письмо Мне надо (нужно) написать 
друзьям. письмо друзьям. 


1. Конвёрты и открытки вы мбжете купйть на пбчте. 2. Я дбл- 
жен послать србчную телеграмму. 3. Здесь вы мбжете отправить 
заказное письмб. 4. Я дблжен пойтй в магазин. 5. Онй должны 
быть на вокзале в семь часбв. 6. Где я могу позвонить? 7. Как 
мы можем послать докумёнты в другой город? 


Ш. Вставьте нужные глагблы. Ponga los verbos convenientes: 


1. Сегбдня я .. письмб в Кйев. Как вы думаете, когда егб 
там ..? 2. Мне надо .. телеграмму в Ленинград. 3. Вы ужё ... 
поздравительные открытки? 4. Где здесь пбчта йли почтбвый ящик? 
Мне надо ... письма. 5. Утром мы ... письмб и бандербль от отца. 
6. Почтальбн ... мне письмб. 7. Будьте добры, ... мой письма в поч- 
тӧвый ящик. 8. Большинство людёй не любит .. письма, но JÓ- 
бит .. их. 9. Каждое утро почтальбн ... нам газёты, журналы, 
письма. 

(отправлять — отправить, посылать — послать, опускать — 
опустить, бросать — бросить, получать — получить, писать — Ha- 
писать, приносйть — принести) 


IV. Закбнчите предложёния, поставив слова, стоящие справа, 
в нужной фбрме с нужным предлогом. Termine las oraciones, ponien- 
do las palabras que se dan a la derecha en su correspondiente forma 
gramatical y con la preposición adecuada. 


Образец. Modelo: Мигёль показал мне письмо из Москвы 
(откуда?) or Пёдро (от когд?). 


1. Это письмо ... Ленинград, мой друг 

2. Я часто получаю открытки ... Москва, мой совётские друзья 
3. Недавно я получил книгу... Кйев, одйн знакомый студёнт 

4. Вчера пришла посылка ... родная дерёвня, мой родители 
5. Отёц пёредал мне привёт... родные места, друзья, рӧдст- 


венники и знакомые 
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У. В слёдующих фразах вставьте нужные предлбги. Слова из 
скобок поставьте в нужном падежё. Ponga las preposiciones nece- 
sarias en las siguientes frases empleando las palabras entre paréntesis 
en el caso correspondiente. 


1. Вчера мой друг получил письмб ... (брат) ... (Киев). 2. Утром 
я послал (срочная телеграмма) (сестра) ... (Одёсса). 3. Наклёйте 
(марка) ... (конвёрт) и положите (письмб) ... (конвёрт). 4. Утром 
я был ... (пбчта). 5. Я часто получаю письма .. (дом) ... (роди- 
тели). 6. Почтальон принёс мне (телеграмма) .. (Ленинград) ... 
(мой младший брат). 


VI. Отвётьте на вопрбсы, испбльзуя слова, стоящие справа. 
Conteste a las preguntas, empleando las palabras que se dan a la 
derecha. 


мой младший брат, друзья no 
институту, мой рбдствен- 
ники 


1. С кем вы перепйсываетесь? 


2. С кем вы часто видитесь? 
3. С кем она поздорбвалась? 
4. С кем она познакомилась 


Нина и Миша, мой товарищи 
одна знакомая жёнщина 


к 


одйн интерёсный молодой че- 


на вёчере? ловёк 
5. С кем вы совётуетесь на инженёр и раббчие, другие pa- 
раббте? ботникн 


УП. Bmécro тбчек вставьте глагблы с частицей -ся йли без неё. 
Reemplace los puntos por el verbo en -ся о sin -ся. 


1. Мы договорйлись ... у теат- встретить, встрётиться 
ра в 6 часов. 

2. У театра я ... своего това- 

рища. 

В трудные минуты жизни 

я иду к своему старшему 

брату н... с ним. 

4. Один человёк ... нам ёхать 
на метрб. 

5. Легко и прбсто было с Há- 
шим отцом, он всегда мог..., 
что надо дёлать в том йли 
инбм случае. 

6. Я не ... свою мать три Tó- 
да. Мы не ... три гбда. Мы 
часто ... друг с другом. 


совётовать, посовётовать 
совётоваться, посовётоваться 
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COBÉTOBATL, посовёговать 
COBÉTOBATLCA, посовётоваться 


видеть, видеться 
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7. Мать ... детей и заплакала обнять, обияться 
от радости. На вокзале, пё- 
ред отхбдом пӧезда, мы 
и попрощались. 


УШ. Прочитайте предложёния. Объясните употреблёние при- 
тяжательных местоимёний. Lea tas oraciones. Explique el empleo de 
los pronombres posesivos. 


Мой родители часто пишут Её родители часто пишут ей. 
мне. 

Я тбже часто пишу свойм ро- Она тбже часто пишет свойм 
дителям. родителям. 

Это моя кбмната. Это кбмната Марйны. 

В моёй комнате мало мёбели. В её кбмнате мнбго цветбв. 

Я люблю сидёть один в сво- Сейчас Маріна в своёй кбм- 
ёй комнате. Марина вошла нате. 


в мою кбмнату. 


1Х. Прочитайте предложёния. Объясните употреблёние место- 
имёния сеой. Lea las oraciones. Explique el empleo del pronombre 
свой. 

1. Где мой портфёль? Вы не видели мой портфёль? Кажется, 
я забыл свой портфёль в гардерббе. 2. Это вёша книга? Я нашёл 
вашу книгу в аудитбрии. Вы забыли там свою книгу. 3. Это пись- 
мб я получил от своегб друга. Вы ведь знаете moceó друга, Анд: 
рёя Грбмова? 4. Я ничего не знаю о вашей раббте. Расскажите, 
пожалуйста, о своёй раббте. Потбм я расскажу вам о своёй. 
5. Скоро мой родители приёдут в Москву. Вы знакомы с мойми 
родителями? Я хочу познакбмить вас со свойми родителями. 


Х. Закбнчите предложёния, испбльзуя слова, данные справа. 
Там, где необходимо, заменйте местоимёния мой, егб, её, их место- 
имёнием свой. Termine las oraciones empleando las palabras que se 
dan a la derecha. Reemplace, donde sea necesario, los pronombres 
мой, сгб её, их por el pronombre свой. 


1. Я разговаривал ... мой сосёд 
В саду играют дёти ... 

2. Я хорошб 3HakóM ... её младшая дочь 
Она проводила в Москву ... 

3. Мы показали свой сочинёния на их преподаватель 


русском языкё ... 
Мой друзья бчень довбльны ... 
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4. Эту книгу мне дал ... одйн мой знакбмый 
Эту кнйгу я взял ... 

5. Марина получила посылку ... её старшая сестра 
Эту посылку Марине прислала ... 


ХІ. Вмёсто тбчек вставьте глагблы совершённого йли несовер- 
шённого вйда в фбрме прошёдшего врёмени. Reemplace los puntos 
рог los verbos perfectivos o impertectivos en pasado. 

1. Родители часто ... мне. Вчера я ... им письмб (писать — 
написать). 2. Обычно я .. посылки в нашем почтбвом отделёнии. 
Недавно я .. ещё одну посылку (получать — получить). 3. Hé- 
сколько раз она .. писать своё письмб, но ей всё врёмя KTÓ-HM- 
будь мешал. Она ... писать письмо вёчером, пбсле ужина (начи: 
нать — начать). 4. В воскресёнье я .. брату посылку. Когда я ... 
посылку, на пбчте было много нарбду (отправлять — отправить). 
5. Нёсколько лет мы ... друг другу письма, .. книги. На прбшлой 
недёле я ... другу письмб и .. книги (писать — написать, MOCHI- 
лать — послать). 6. Много раз он .. мой Адрес, но, очевидно, 
каждый раз терял егб. В послёднюю нашу встрёчу он опять ... 
мой адрес (запйсывать — записать). 7. Простите, я ... ваш адрес. 
У негб была плохая память: он .. адреса и номера телефбнов 
(забывать — забыть). 


ХИ. Поставьте вопрбсы к выделенным словам. Haga preguntas 
а las palabras en cursiva: 

1. Ближайшее почтбвое отделёние нахбдится недалеко от на- 
шего дома. 2. Bymáry, конвёрты, марки можно купить на nóute. 
3. Сейчас я спешу на пбчту. 4. Нам принбсят газёты и письма 
в вбсемь часбв утра. 5. Вчера я получил телеграмму от сестры. 
6. Ему прислали посылку из Киева. 7. Конвёрт без марки стбит 
одну копейку, с маркой — пять копёек. 8. Докумёнты слёдует no- 
сылать цённым nucomóm. 9. Книги надо посылать бандерблью. 


ХШ. Перескажӣте текст «На почте» в 3-м лице единственного 
числа. Relate el texto «На пбчте» еп la За persona del singular. 


Образец. Modelo: Павел получает и cam пишет бчень много писем. 
Друзья, с котбрыми он учйлся, разъёхались по 
всему свёту... 


XIV. Расскажите о вашей корреспондёнции, испбльзуя слёдую- 
щие слова и словосочетания. Hable sobre su correspondencia em- 
pleando las siguientes palabras y frases: 


переписываться, посылать авиапбчтой, получать до вострёбо- 
вания, поздравительная телеграмма, посылка, бандербль, открытка. 
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XV. Переведите на русский язык. Traduzca al ruso: 


1. — Haga el favor de decirme ¿donde está la oficina de correos 
más próxima? — No lejos de aquí, al comienzo de la calle Kírov. 2. — 
¿A qué horas está abierto el correo? — El correo está abierto de las 
ocho de la mañana hasta las siete de la noche. El telégrafo funciona 
durante las veinticuatro horas. 3. — ¿Dónde se pueden comprar sobres, 
sellos, papel de escribir? — En la ventanilla siguiente. 4. Haga el 
favor de darme un sobre con sello, dos impresos formularios para tele- 
gramas y dos tarjetas postales. 5. — ¿Cuánto vale un sobre para co- 
rreo aéreo? — Siete kopeks. 6. — ¿Dónde está la oficina de telégrafos? 
— En otra sala. 7. — Quisiera enviar (expedir) estos libros a Minsk. 
8. Tengo que expedir muchos cables de felicitación. 9, Esta mañana 
he recibido una carta de mi viejo amigo. 10. ¿Escribe Vd. frecuente- 
mente a sus padres? 11. A mi no me gusta escribir cartas y generalmente 
envío tarjetas postales. 12. Dígame, por favor, ¿cuántos días tarda en 
llegar una carta de Kíev a Moscú? 13. ¿Cuánto tiempo tarda en llegar 
un cable de Moscú a Leningrado? 14. Todos los días (diariamente) el 
cartero nos trae a casa periódicos y cartas. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ. TEXTO COMPLEMENTARIO 


Одйн молодбй человёк получал письма до вострё- 
бования. Однажды он зашёл на пбчту, чтобы получить 
заказное письмб. Письмо лежало на почте, но раббт- 
ник почты не хотел отдавать егб молодбму человёку, так 
как y тогб нё было с соббй никакого докумёнта. 

— Я He увёрен, что Это письмо для вас. Откуда я 
знаю, что это вы? 

Молодой человек достал из кармана свою фото- 
графию. 

— Надеюсь, теперь вы знаете, что Это я. 

Работник пбчты дблго смотрёл на фотографию. 

— Да, это вы, — сказал он наконёц. — Вот ваше 
письмо. 


10. 


В ГОСТИНИЦЕ 


Москва, 5 июля 1973 г. 

Дорогая Мария! 

В послёднем письмё я подробно описал тебё наш 
путь от Брёста до Москвы. Итак, три дня назад мы 
прибыли в Москву. Нас поместили в гостинице «Бу- 
харёст». 

Гостиница занимает довбльно большбе старое ше- 
стиэтажное здание na набережной Москвы-реки в Cá- 
мом цёнтре гброда. 

За рекой, почти папрбтив гостиницы, нахбдится 
Кремль, храм Василия Блажённого и за ним Красная 
площадь. Мой nómep на пятом этажё. Окна комнаты 
выхбдят как раз в Эту стброну — на Кремль и Моск- 
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ву-реку. Каждое утро я любуюсь чудёсной картиной 
(1) — разноцвётными куполами храма Bacúnma Bsa- 
женного, белокаменным Кремлёвским дворцбм, дрёвни- 
ми стенами и башнями Кремля. 

В гостинице нас приняли бчень хорошб. Кбмнаты, 
в котбрых нас разместили, небольшие, но удобные (2), 
чистые и свётлые. В каждом HÓMepe есть телефбн. 

Ежеднёвно в гостинице останавливается пятьсбт че- 
ловёк, но в коридбрах, хбллах, лифтах гостиницы BCer- 
да тихо (2), толпу можно увидеть тблько во врёмя 
приёзда или отъёзда какой-нибудь группы туристов йли 
делегатов. 

Ha пёрвом этажё гостиницы нахбдится ресторан, 
где мы завтракаем, обёдаем и ужинаем. Обычно мы 
заказываем завтрак, обёд и ужин накануне. Выбор 
блюд в ресторане богатый и разнообразный. Пёрвое 
врёмя русский обёд казался нам бчень обильным, а 
русская пища — жирной, HO постепённо мы привыкаем 
к ней и с удовбльствием едим всё, что нам предлагают. 

Ha пёрвом этажё располбжены также гардероб, Ká- 
мера хранёния, пбчта, парикмахерская, газётный кибск 
и кибск, где продают сувениры. 

Здесь же находится администратор, котбрый при- 
нимает и размещает приезжающих. Когда мы приёха- 
ли, администратор сказал нам: «Если вы хотите пойти 
или поёхать на экскурсию, пойтй в кинб йли в театр, 
встрётиться с кём-либо из совётских учёных, писате- 
лей или общёственных дёятелей, вам слёдует обратӣть- 
ся в бюрб обслуживания. Раббтники бюрб закажут вам 
билеты, организуют экскурсию или встрёчу. Если вам 
нужно погладить платье (3), почистить костюм, почи- 
нить обувь, обратитесь к горничной йли поднимитесь 
на шестой этаж в комбинат обслуживания». 

Я думаю, «Бухарёст» не самая лучшая из MOCKÓB- 
ских гостиниц, но мне нравится здесь, потому что го- 
стйница удачно располбжена, в ней всегда тихо и CNO- 
койно, потому что здесь хорошб обслуживают приез- 
жающих. 

На днях напишу ещё. 

Привёт твойм родителям и сестрё. 


Твой Филипп. 
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КОММЕНТАРИИ. NOTAS 


(1) Я любуюсь чудёсной 


картиной. 


любоваться 
полюбоваться 


Me admira este maravilloso 
paisaje. 


instrumental . 
(кем? чем?) admirarse de algo 


Los siguientes verbos, que expresan sentimiento, exigen 
ir acompañados de sustantivos y pronombres en instrumen- 


tal: 


интересоваться тёхникой 
увлекаться спортом 
любоваться картйной 
восхищаться красотбй 
наслаждаться чтением 
паслаждаться музыкой 
гордиться успёхами, деть- 
MÁ 


(2) Кбмнаты небольшие, 
но удобные. 

Ежеднёвно в гостинице 
останавливается пять- 
сбт человёк, но в кори- 
дбрах ... всегда тйхо. 


interesarse por la técnica 
ser aficionado al deporte 
admirarse de un cuadro 
maravillarse de la belleza 
gozar leyendo 
gozar con la música 
sentirse orgulloso de los éxi- 
tos, de sus hijos 


Las habitaciones no son gran- 
des, pero son cómodas. 
Diariamente, se hospedan en 
el hotel quinientas perso- 
nas, pero en los pasillos 
... Siempre reina el silen- 

cio. 


La conjunción Ho expresa una oposición de dos hechos. 
Une oraciones, en las cuales, la segunda contiene un sentido 
contrario al de la primera. Equivale a la conjunción “pero”, 


“mas ә 


Я вошёл в комнату, но 
там никогб нё было. 

Я вошёл в кбмнату и 
увйдел там брата. 


Светйло сблнце, но бы- 
ло холодно. 

Светйло солнце, и было 
теплб. 


Entré en la habitación, pero 
no había nadie. 

Entré en la habitación y ví 
a mi hermano. 


El sol brillaba, pero hacía 
frío. 
El sol brillaba y hacía calor. 


La conjunción a se emplea para confrontar dos hechos 


contrarios. 
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Я ужё был в Совётском 
Союзе, а мой коллёга 
нё был. 

Вчера вёчером я писал 
письма, а моя жена 
смотрёла телевизор. 

Все уёхали на экскурсию, 
а я остался в гости- 
нице. 


Сравните. Compare: 
1. Он говорит по-русски 


быстро, но с ошиб- 

ками. 

Он говорит по-русски 
быстро и без оши- 
бок. 

Он говорит по-русски 
быстро, а я мёд- 
ленно. 


2. Сестра звонйла мне, 
но ничего не сказала 
об Этом. 

Сестра позвонйла мне 

и сказала об Этом. 

Сестра звонила мне, а 
брат не звонил. 

(3) Если вам нужно по- 
гладить платье... 


Yo estuve ya en la Unión 
Soviética, mas mi colega 
no estuvo. 

Ayer por la tarde, yo escri- 
bía cartas y mi mujer mi- 
raba el televisor. 

Todos se fueron a la excur- 
sión, pero yo me quedé en 
el hotel. 


El habla el ruso con rapidez, 
pero con faltas. 


El habla el ruso con rapidez 
y sin faltas. 


El habla el ruso con rapidez, 
y yo lentamente. 


Mi hermana me ha telefo- 
neado, pero no me dijo na- 
da de esto. 

Mi hermana me ha telefonea- 
do y me ha dicho esto. 
Mi hermana me telefoneó, pe- 

ro mi hermano no. 


Si Vd. necesita planchar el 
vestido... 


En la pág. 93 decíamos que algunos verbos con el prefijo 
no- tienen la acción limitada en tiempo: покурить, поспать 
(немнбго) “fumar un poco”, “dormir un poco”. 

Con otros verbos (que son muchos) el prefijo no- no cam- 
bia el sentido léxico del verbo, pero modifica el aspecto 
del verbo, determinando una acción acabada. 


почистить костюм 

погладить платье 

починйть обувь, часы 

позвонить по теле- 
фбну 

поблагодарить за пб- 
мощь H т. A. 


8* 


limpiar el traje 

planchar el vestido 

arreglar el calzado, el reloj 

llamar por teléfono, telefo- 
near 

agradecer por la ayuda brin- 
dada, etc. 
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посмотрёть фильм ver una película 
подарить вещь hacer un regalo 


„Диалоги. Diálogos 


1. РАЗГОВОР С АДМИНИСТРАТОРОМ 


— Скажите, пожалуйста, у вас есть своббдные но- 
мера? 

— Да, есть. Какой номер вам нужен — на одногб 
йли Ha двойх? 

— Мне нужна комната на одного че- 
ловёка, желательно с ванной и телефб- 
HOM. 

— Y нас все номера с удобствами. 
Как дблго вы пробудете здесь? (1) 

— Две недёли. 

— Запблните, пожалуйста, листок 
для приезжающих. Ваша кбмната на трётьем этажё. 
Можете подняться на лифте. Вот ключ от нбмера. 

— Спасибо. 


2. РАЗГОВОР С ГОРНИЧНОЙ 


— Скажите, пожалуйста, где нбмер триста девятый? 

— Я провожу вас. Это трётья дверь налёво. Вот 
ваш HÓMep. Это ванная. Здесь уббрная. Телефбн на сто- 
лё. Здесь звонбк. Если вам будет чтб-нибудь нужно, NO- 
звоните. 

— Хорошб, спасибо. Мне нужно погладить костюм 
и рубашки. 

— Я возьму их. Всё будет готбво чёрез час. 

— Сейчас я ухожу в гброд. Если ктб-нибудь будет 
спрашивать меня, скажите, что я буду вёчером после 
девяти часов. 

— Хорошб, я передам. Будут ещё какие-нибудь NO- 
ручёния? 

— Нет, кажется, всё. Спасибо. Завтра разбудӣте 
меня в половине восьмого. 

— Хорошб. Всё будет сдёлано. (2) Когда будете 
уходить, оставляйте ключ у дежурного, чтобы я могла 
убирать ваш нбмер. 
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КОММЕНТАРИИ. NOTAS 
(1) Как дӧлго вы пробу- ¿Cuánto tiempo permanecerá 
дете здесь? Vd. aquí? ¿Será larga su 
estancia aquí? 


El prefijo mpo- transmite a los verbos que expresan es- 
tado, así como a algunos verbos de movimiento, la acep- 
ción de plenitud de tiempo durante la acción. 


Мы прождали вас весь Le hemos estado esperando 


вёчер. toda la tarde. 

Он проспал всю ночь. Se pasó durmiendo toda la 

noche. 

Мы простояли Ha ocra- Estuvimos esperando en la 
HÓBKe полчаса. parada media hora. 

Эта семья прожила в Mo- Esta familia ha vivido veinte 
сквё двадцать лет. años en Moscú. 

On прораббтал на завбде На trabajado en la fábrica 
три гбда. tres años. 


Otros verbos que tienen el mismo significado: 


просидёть „гй estar sentado \йипгап{е una 
пролежать f ЦЕЛЫЙ час estar acostado f hora entera 
проговорӣть 2 hablar о. 
проболтать $ ТРИ часа charlar тез- погаз 
проспбрить 


ИТ haber estado discutiendo z ү 
прогулять }КеЛЫН Вечер haber estado paseando f tarde 


проходйть haber estado andando? todo 
пробёгать f PCCB день haber estado corriendo f el día 
(2) Всё будет сдёлано. Todo será cumplido. 


Сдёлано es la forma corta del participio pasivo de pa- 
sado. El empleo de la construcción con los participios 
pasivos en forma corta es muy corriente en el idioma 
ruso. 


Эта гостйница пострбена Este hotel ha sido construído 
два года назад. hace dos años. 

Hómep был заказан по Е] cuarto ha sido reservado 
телефбну. por teléfono. 
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Это пальтб куплено в 
Москвё. 


Este abrigo está comprado 
en Moscú. 


Los participios pasivos de pasado en forma corta pueden 
derivarse solamente de los verbos transitivos del aspecto 


perfectivo. 


прочитать книгу 
книга прочитана 

пригласить гостёй 
гости приглашены 


организовать экскурсию 
экскурсия организб- 
вана 

написать письмо 
письмб написано 





ЗАПОМНИТЕ. 


привыкать | кому-либо 
привыкнуть ) к чему-либо 
Я привык к русской кух- 
не. 
Мы привыкли к MOCKÓB- 
скому климату. 
Дёвочка привыкла к HÓ- 
вой семьё. 
обращаться ; 
ошын | кому-либо 
Вам надо обратйться к 
раббтнику пбчты. 
Обратйтесь к дежўрному. 


— Как вас прйняли? 
— Нас приняли бчень 
хорошб. 


leer un libro 
el libro está leído 

invitar a huéspedes 
los huéspedes están invita- 
dos 


organizar una excursión 
la excursión está organi- 
zada 

escribir una carta 
la carta está escrita 


RECUERDESE 


habituarse, acostumbrarse a 
alguien, a algo 

Estoy acostumbrado a la 
cocina rusa. 

Nos hemos habituado al cli- 
ma de Moscú. 

La niña se ha acostumbra- 
do a la nueva familia. 


dirigirse a alguien 


Vd. tiene que dirigirse al 
empleado de Correos. 

Diríjase al empleado de ser- 
vicio. 

— ¿Cómo les han acogido? 

— Nos han acogido muy 
bien. 





УПРАЖНЕНИЯ. EJERCICIOS 


1. Отвётьте на слёдующие вопрбсы. Responda a las siguientes 


preguntas: 
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І. Где вы останавливаетесь, когда бываете в чужбм гброде? 
2. Вам часто прихбдится ёздить и останавливаться в гостй- 
ницах? 
3. Можно заказать нӧмер в гостинице по телефбну? 
. В какбй гостинице вы останавливались в послёдний раз? 
. Где нахбдится óra гостиница? 
. Далеко ли она от цёнтра гброда? 
. Какие удобства есть в Этой гостинице? 
. На какбм этажё был ваш номер? 
9. Куда выходили окна вашей комнаты (вашего нбмера)? 
10. Кто убирает комнаты в гостинице? 
11. Кому вы отдавали ключ от вашего номера, когда уходили 
из гостиницы? 
12. Где вы обёдали, когда жили в гостинице? 
13. Скблько стбил ваш номер? 
14. Сколько врёмени вы прожили в гостинице? 


Сс ол > 


П. Заменйте данные предложёния синонимйчными, употребив 
слбво надо (нужно) вмёсто слбва Облжен. Reemplace las oracio- 
nes siguientes por las sinónimas empleando la palabra nádo (нуж- 
но) en lugar de la palabra дблжен. 


1. Я дблжен заказать нбмер в гостинице. 2. Мы должны Bep- 
нуться в гостиницу к ужину. 3. Вы должны запблнить бланк. 
4. Все должны оставлять ключ у дежурного. 5. Завтра я должен 
встать очень рано. 


Ш. Bmécro тбчек вставьте местоимёния егб, её, мой, твой, их 
йли свой. Reemplace los puntos por los pronombres егб, ed, мой, 
твой, их о свой. 


1. Это ... нбмер. Где ключ от .. номера? — Я оставил ключ 
от ... нбмера у дежурной. 2. Филипп прислал из Москвы письмб. 
Филипп бчень доволен ... путешёствием в Совётский Союз. В ... 


письмё он пишет о Москвё. Я получил .. письмб два дня назад. 
З. Москвичи любят ... город. Онй с гбрдостью говорят O ... HCTÓ- 
рии, о ... нбвых райбнах. 4. В театре мы встрётили ... знакбмо- 


ro. С ним была .. жена. Он познакомил нас со .. женой. 
5. Этот человёк — ... друг. Он писатель. Недавно он дал мне ... 
рассказы. Я прочитал .. рассказы и высказал ему ... мнёние 
о HHX. 


IV. Вмёсто тбчек вставьте глагблы совершённого йли несовер- 
шённого вида. Сравните тёксты и объяснйте разницу в их значёнии. 
Reemplace los puntos рог los verbos de aspecto perfectivo o imperfec- 
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ше Compare los textos y explique la diferencia de acepciones de los 
verbos. 


Обычно, когда я ... в Этот гб- Нёсколько дней назад, я 
род, я .. в гостинице в этот гброд и... в гостй- 
«Вблга». Я .. к админи- нице «Волга». Я ... к ад- 
стратору, и он ... мне HÓ- министратору, и он ... мне 
мер на вторбм этажё. номер на вторбм этажё. 

Как правило, я .. HÓMep за- Я ... нӧмер заранее по теле- 
ранее по телефбну. фбну. 

Я ... на вторбй этаж, где де- Я .. на вторбй этаж, где де- 
журная ... мне мой нбмер. журная ... мне мой номер. 
(приезжал — приёхал, останавливался — остановился, обра- 

щался — обратился, давал — дал, заказывал — заказал, подни- 


мался — поднялся, показывала — показала) 


У. Спишӣте предложёния, поставив глагблы в настоящем йли 
будущем врёмени. Copie las oraciones poniendo los verbos еп presente 
o futuro. 

1. Наш сын хорошб рисовал. 2. Игрёла музыка, HO HHKTÓ не 
танцевал. 3. Общество «Франция — СССР» организовало для нас 
поёздку в Совётский Союз. 4. Турйсты ночевёли в горах. 5. Моло- 
дбго худбжника справедливо критиковёли в газёте. 6. Профёссор 
бесёдовал со свойми студёнтами. 7. Я всегда волновёлся пёред 
экзаменами. 8. Вы всегда интересовались полйтикой. 


VI. Употребите глагбл с нужной приставкой. Emplee el verbo con 
el prefijo conveniente. 


Образец. Modelo: Он постойл немнбго на останбвке и пошёл 
дальше. — 
Он простоял на останбвке минут двадцать. 

1. Мы -говорйли весь вёчер. 2. В перерыве мы -говорӣли, -ку- 
pánu. 3. Пбеле трудной раббты он -cnán дёсять часбв. 4. Он He- 
мнбго ‘-спал и снбва принялся за раббту. 5. Вчера дочь -гуляла 
весь вёчер и не сдёлала урбки. 6. Иди -гуляй в саду. 7. Больной 
-лежал в больнйце нёсколько мёсяцев. 8. Мы -сидёли в кафё весь 
вёчер. 9. Мы -сидёли в кафё, потом пошли в кинб. 


УП. Встёвьте глагблы движёния в нужной фбрме с нужной при- 
ставкой. Пбмните о виде и врёмени. Ponga los verbos de movimiento 
еп la forma conveniente у con el prefijo necesario. Preste atención en 
el aspecto y el tiempo. 

Нёсколько дней назад в Москву ... группа румынских турй- 
стов. Онй ... из Парйжа 3-го августа. 5-го Августа онй ... в Брест, 
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а 6-го в Москву. Вчера óra группа .. на экскурсию в KoJxós. Там 


онй пробыли нёсколько часбв. Группа .. из Москвы в 9 часбв 
утра и ... обратно в 5 часбв вёчера. Вёчером онй ... в театр. Ce- 
гӧдня утром туристы ... в Кремль. Там онй пробудут недолго. 


Онй ... к обёду. 


(приёхать, выехать, уёхать, поёхать, ёздить, ходить, пойти) 


УШ. В данных предложёниях заменйте глагблы кратким страдА- 
тельным причастием. En las oraciones siguientes reemplace los verbos 
por el participio pasivo en forma corta. 


Образец. Modelo: Послёднее письмб отёц написіл в февралё. — 
Послёднее письмб напйсано отцбм в февралё. 


1. Наш дом пострбили пять лет назад. 2. B журнӣле напеча- 
тали мой стихий. 3. Магазин ужё закрыли. 4. Телеграмму ужё no- 
caánu? 5. Это письмб получили на той недёле. 6. Гостёй пригла- 
cúnu к семи часам. 7. Эту книгу купили в кибске. 8. Номер в ro- 
стйнице ещё не заказали. 


1Х. Прочитайте примёры и переведите на испанский язык. Объ- 
яснӣте разницу в значёнии союзов и, а, но. Lea las frases у tradúz- 
calas al español. Explique la diferencia en el empleo de las conjun- 
ciones и, а, HO. 


1. Раббта была трудная, и мы быстро устали. Работа была 
трудная, но мы не устали. 2. Шёл дождь, и на улице никогб нё 
было. Шёл дождь, но на улице было много нарбду. 3. За три 
гӧда сестра бчень изменилась, и я не сразу узнал её. За три гбда 
сестра бчень изменйлась, но я сразу узнал её. ЗА три гбда сестра 
бчень изменилась, а мать He изменйлась. 4. Вчера я получил пись- 
мб и написал отвёт. Вчера я получйл письмб, но ещё не написал 
отвёт. Вчера я получйл письмб, а сегбдня посылку. 


Х. Соединйте предложёния нужным союзом. (При соединёнии 
слова в скобках выпадут.) Una las oraciones con ayuda de las соп- 
junciones adecuadas. (Al unir las oraciones, las palabras entre parén- 
tesis, se omiten.) 


1. Лёкция кончилась. а) Все ушлй из зала. 
Ь) Все остались в зале. 
2. Я внимательно прочитал а) (Я) всё понял. 
статью. Ь) (Я) не всё пбнял в ней. 


с) Мой товарищ тблько npo- 
смотрёл её. 
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3. Лётом я хочу поёхать в а) У меня нет дёнег на по- 


Италию. ёздку. 
b) Мой друг (хбчет поёхать) 
в Англию. 
4. Он изучает русский язык. а) (Он) свободно читает лите- 


ратуру на русском языкё. 
Ь) (Он) пока не может гово- 
рить по-русски. 
с) Егб сестра (изучает) поль- 
ский (язык). 


5. После работы мы хотёли а) Онй решили поёхать на 
пойти в KHHÓ. стадион. 
b) Я пошёл в кассу за билё- 
тами. 


с) В кассе нё было билётов. 


ХІ. Соедините предложёния союзом 6сли. Una las oraciones 
con auyda de la conjunción ёсли. 

1. Y вас будет врёмя. Позвонйте мне. 2. Я зайду к вам. (Я) 
рано кбнчу раббту. 3. (Вы) хотйте посмотрёть Этот фильм. Поез- 
жайте в кинотеатр «Москва». 4. Лётом я поёду в Польшу. У меня 
будут дёньги. 5. В воскресенье будет теплб. Мы поёдем за город. 
6. Увидите гдё-нибудь Этот учёбник. Купйте, пожалуйста, мне. 
7. Ваши часы спешат. Покажите их мастеру. 


ХИ. Поставьте вопрбсы к выделенным словам. Ponga preguntas 
а las palabras en cursiva: 


1. Туристы остановйлись в гостинице «Совётская». 2. Эта ro- 
стйница нахбдится в цёнтре гброда. 3. Вчера группа французских 
турйстов прибыла в Ленинград. 4. В гостинице есть бюрб обслу- 
живания. 5. Ей надо обратиться к администратору. 6. Ваш номер 
на трётьем этажё. 7. Нбмер в гостйнице стбит полторӣ публя в 
сутки. 

XIII. Составьте рассказ йли диалбг, испбльзуя слёдующие сло- 
ва и словосочетания. Escriba un relato о ип diálogo empleando las 
palabras y locuciones que se dan a continuación: 

Прибыть в .., находиться, остановиться в гостинице, HÓMep 
с удобствами, обратиться к ..., позвать дежурную, пробыть в Этом 
гброде. 

XIV. Опишите какую-нибудь гостйницу. Опишйте нбмер, в котб- 


ром вы останавливались. Describa un hotel. Describa el número donde 
Vd. se ha instalado. 
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ХУ. Переведите на русский язык. Traduzca al ruso: 


1. Nuestro grupo de turistas se hospedó en el hotel “Ukraína”. En 
el vestíbulo del hotel nos recibió el administrador. Le entregamos nues- 
tros pasaportes y llenamos los formularios para huéspedes. Nos in- 
dicó los números de nuestros cuartos. 2. Mi habitación está en el octavo 
piso. Subí al octavo piso. La camarera de servicio me entregó la llave 
de la habitación y me dijo: “Cuando Vd. salga entrégueme la llave a 
mí”. Me acompañó y me enseñó mi habitación. 3. Las ventanas de mi 
habitación dan al río Moskova. Desde la ventana veo las calles, las casas 
y el puente sobre el río Moskova. Mi habitación es grande, clara y 
caliente. 4.Nos dijeron que desayunaríamos, almorzariamos (comeríamos) 
y cenaríamos en el restaurante que se encuentra en la planta baja. — 
5. — ¿Hay cuartos disponibles? — Sí. ¿Necesita Vd. una habitación 
con dos camas? — $1. Para mi esposa y para mí. — Haga el favor de 
llenar el formulario. Su habitación está en el segundo piso. Suba en as- 
censor (en elevador). La camarera de servicio le dará la llave de su habi- 
tación. — Gracias. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ. TEXTO COMPLEMENTARIO 


Один англичанин путешёство- 
вал по Франции. В однбм из юж- 
ных городкбв он прочитал на 


3AECb у 


АСЯ дверях TOCTÁHHUBI надпись: 


 <ЗыКАХ , 


«Здесь говорят на всех языках». 

Англичанин спросил хозяина 
по-английски: 

— У вас есть своббдный нб- 
мер? 

Хозяин не пбнял вопрбса и 
ничего не отвётил. Англичанин 
спросил по-испански: 

— Могу ли я остановйться в 
вашей гостинице на два дня? 

И снова хозяин ничего не 
отвётил. Тогда англичанин спро- 
сйл по-французски: 

— Кто же здесь говорит на всех языках? 
Хозяин спокойно отвётил: 
— Путешёственники. 
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11. 


РАЗГОВОР ПО ТЕЛЕФОНУ 


Недёлю тому назад мой друг — по профёссии он 
журналист — вернулся из путешёствия вокруг Еврбпы. 
В ry субббту он обещал прийти к нам и рассказать 
о свойх впечатлёниях... Мы с женой пригласйли на этот 
вечер свойх друзёй. В пятницу утром я позвонил Пет- 
рбвым (1). Я снял трубку, набрал нбмер и услышал 
длинные гудки. Никтб не подходил к телефбну. Неужс- 
ли ещё спят? А мбжет быть, ужё ушли на работу? Ha- 
конёц я услышал: 


— Я слушаю. 

— Лиза? 

— Вы ошиблись, — отвётил мне сердито незнакб- 
мый жёнский гблос. 

— Простӣте, — я положил трубку. Неужёли я He- 


правильно набрал нбмер? Я позвонил ещё раз и на 
Этот раз удачно. 

— Лиза? Доброе утро! Это говорит Павел. Как у 
вас дела? Всё хорошб? У нас тбже ничего, спасибо. 
(2) Марина чувствует себя пре- 
красно. Лиза, в Эту субббту у 
нас будет Николай. Да, будет 
рассказывать O своёй поёздке. 
Приходите с Юрой. Часбв в семь. 

— Хорошб. Спасибо. Павел, 
а можно пригласить одногб Há- 
шего товарища? Он занимается 
совремённым тейтром, и ему бы- 
ло бы интерёсно послушать O Ta- 
кой поёздке (3). 

— Конёчно. Пригласи егб. 

— Хорошб, спасйбо. Тогда я 
позвоню ему сегбдня. 
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— Ну, мы Bac ждём завтра. До свиданья. 

Днём я позвонил Виктору на работу. 

— Виктор, здравствуй! 

И услышал в трубке: 

— Простите, вам когб? 

— Позовӣте, пожалуйста, Виктора Ивановича. 

— Егб нет. Он будет чёрез час-полтора. Что ему 
передать? 

— Ничегб, спасибо. Я позвоню ему ещё раз, попбз- 
же. Извините за беспокойство. 

— Ничего, пожалуйста. 

К вёчеру я пригласил всех. Осталось позвонить тбль- 
ко Александру, моему старому другу ещё по институ- 
ту. К телефӧну подошла Валя, его сестра. 

— Алло... 

— Валя? Здравствуй. Это Павел Андрёевич. Сашу 
можно? 

— Eró нет дӧма. Обещал прийти часбв в дёсять. 
Ведь сегодня наши играют со сббрной Испании. Он 
с раббты поёхал прямо на стадибн. А что ему nepe- 
дать? 

— Валя, скажи ему, чтобы он позвонйл мне сегб- 
дня (4). Как тблько придёт домой, пусть сразу позво- 
HÁT мне (5). Хорошб? Не забудешь? 

— Нет, обязательно скажу. 

— Спасйбо. Ну, а как твой дела в шкбле? Всё oT- 
лично? Молодёц. Желаю успёхов. 

— Cnacñ6o. До свиданья. 


КОММЕНТАРИИ. NOTAS 


(1) Я позвонил Петрб-  Telefoneé а los Petrov. 
ВЫМ. 


El plural de los apellidos indica a una familia, а un ma- 
trimonio (Соколбвы — los Sokolov, Малйнины — los Malinin, 
Потбцкие — los Pototski). 


Вы знакбмы с Bopúco- ¿Conoce Vd. а los Borísov? 
выми? 

Вчера в театре мы встрё- Ayer, еп el teatro, encontra- 
тили Симоновых. тоѕ а 105 Ѕітопоу. 
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(2) Как y вас дела? Всё ¿Qué tal? ¿Todo va bien? 


хорошб? У нас тбже Nosotros también estamos 
ничего, спасйбо. bien, gracias. 

Ничегб, спасибо. Bien, gracias. 

Ничегб, пожалуйста. De nada. № hay de que. 


No se incomode. 


En el lenguaje ruso hablado la palabra ничегб (genitivo 
de la palabra ничтб), es empleada como pronombre negativo, 
como adverbio y partícula. 

a) como pronombre negativo la palabra ничегб tiene el 
significado de “nada”. 


— Что ему передать? — ¿Qué quiere que le trans- 
mita? 
— Ничего (не переда- — Nada. 
вайте). 
— Вы слышали об Этом? — ¿Ha oído hablar de esto? 
— Нет, я ничегб не слы- — №, по he oído nada. 


шал об Этом. 


b) como adverbio ничегб tiene el significado de “así 
así”, “tal cual”, “medianamente”, “corriente”, “bastante 
bien”: 


— Как y вас дела? — ¿Qué tal? ¿Cómo sigue Vd.? 
— Ничегб, спасибо. — Bastante bien, gracias. 
— Как вы себя чувствуе- — ¿Cómo está Vd.? 
Te? 
— Ничегб, спасибо. — Así, así gracias. 


с) como partícula ничегб se emplea en el sentido “no 
tiene importancia”. 


— Извините за беспо- — Perdone Vd. la molestia. 
KÓHCTBO. 

— Ничегб, пожалуйста. — No tiene importancia. 

— Вам не трудно сдё- — ¿No le sería difícil hacerlo 

лать это сегодня? hoy? 
— Ничегб, я успёю. — № se preocupe, me dará 
tiempo. 

(3) Ему было бы инте- Le sería interesante oír el 

pécHo послушать о Ta- relato sobre ese viaje. 


кой поёздке. 
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La construcción formada del nombre o del pronombre en 
dativo + adverbio + infinitivo es muy empleada en ruso y 
a menudo corresponde en español а la forma impersonal: “es” 
agradable”, “es interesante”. 


Матери было трудно го- А la madre le era difícil ha- 
BOPúTb о своём сыне. blar sobre su hijo. 

Вам He скучно сидёть ¿No se aburre aquí? 
здесь? 

Мне было приятно позна Encantado de haberlo cono- 
комиться с вами. cido. 


Los principales adverbios que forman las construcciones 
con el infinitivo: 


интерёсно послушать es interesante oír (escuchar) 

трудно раббтать es difícil trabajar 

больно вспоминать es doloroso recordar 

ao говорить об этом a temprano hablar sobre esto 

смешнб ссбриться из-за е$ ridículo reñir а causa de 
Этого esto 

опасно оставаться здесь es peligroso quedarse aquí 

легкб р es fácil 

Тели | расставаться es difícil Г separarse 

обидно слышать Это es doloroso oírlo 

Жалко бросать эту pa- Es lástima abandonar este 


боту. trabajo. 


Como lo demuestra la lista de los adverbios que se dan 
en dichas construcciones todos expresan estado o sentimientos 
de la persona. 


(4) Скажи ему, чтобы он Dile que me telefonee hoy. 
позвонил мне сегодня. 


Сравните. Сотраге: 


Я сказал, что Виктор Yo dije que Víctor me había 


звонйл мне сегодня. llamado por teléfono hoy. 

Я сказал, чтобы Виктор Хо pedí que Víctor me lla- 
позвонйл мне  ceró- mara por teléfono hoy. 
дня. 
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а) En la primera oración (con la conjunción что) se men- 
ciona un hecho. La segunda (соп la conjunción чтобы) indica 
un deseo. 

Las oraciones соп la conjunción чтобы se emplean des- 
pués de los verbos сказать, повторить, хотёть, передавать 
que indican orden, deseo, permiso, prohibición. 


Marina me pidió que le com- 


Марина сказала, чтобы 
prara entradas para el cine. 


я купил билёты в 
KHHÓ. 


Сравните. Compare: 


Марина сказала, что она Marina dijo que había com- 


купила билёты в ки- 
нб. 

Марина сказала, что она 
купит билёты в KHHÓ. 


prado las entradas рага el 
cine. 


Marina dijo que compraria 


las entradas para el cine. 


b) Los verbos en las oraciones con la conjunción чтббы, 


siempre van en pasado. 


c) En las oraciones principales y subordinadas los sujetos 


deben ser diferentes. 


Врач сказал, чтобы вы 
пришли к нему завтра 
утром. 


El médico dijo que vaya a 


verle mañana por la ma- 
папа. 


d) Después de los verbos просить, совётовать, разрешать, 
предлагать, запрещать, желать, приказывать еѕ posible el 
empleo de las oraciones subordinadas con la conjunción чтббы. 


Преподаватель попросил 
нас, чтобы мы принес- 
лй нбвые книги. 


El profesor nos pidió que 


trajéramos los libros nue- 
vos. 


Por regla general, estos verbos van acompañados de la 
construcción con el infinitivo que es más usada y más simple. 


Преподаватель попросил 
нас принестй нбвые 
КНЙГИ. 

Мать посовётовала сыну 
поёхать лётом на юг. 
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El profesor nos pidió traer 


los libros nuevos. 


La madre aconsejó a su hijo 


ir a veranear al Sur. 


Я желаю вам вёсело про- Le deseo pasar alegres las 


вести каникулы. vacaciones. 
(5) Пусть он позвонит Que me telefonee. 
мне. 


Aparte del imperativo (позвонй, позвонйте) dirigido а la 
2a persona, al interlocutor, la voluntad, la exhortación se 
transmiten en ruso de la forma siguiente: 


a) Para la За persona con la ayuda de la palabra пусть: 


Пусть онй придут. Que vengan. 

Скажите um, чтббы онй  Dígales que vengan. 
пришли. 

Пусть Мария купит би- Que María compre los bille- 
лёты. tes. 

Скажите, чтобы Мария Dígale а María que compre 
купила билёты. los billetes. 


b) Рага la 12 у 22 persona con la ayuda de la palabra 
давайте (con un matiz de familiaridad). La construcción con 
la palabra давайте invita a una acción común. 


Давайте, пойдём вёчером Vamos al cine esta tarde. 


в кинб. 
Давайте позвоним Смир- Vamos a llamar por teléfono 
HÓBBIM! a los Smirnov. 


Диалоги. Diálogos 
1. 


— Вы не знаете, где здесь поблизости телефбн- 
автомат? 

— В магазине, в сосёднем дбме. 

— Помогите мне, пожалуйста. Я иностранец и не 
знаю, как звонить по вашему телефбну. 

— Надо опустить двухкопёечную монёту, снять труб- 
ку и ждать гудка, потбм набрать нужный нбмер. Если 
после этого вы услышите корбткие, частые гудки, ÍTO 
значит, что номер занят. Если услышите длинные гуд- 
кй, ждите OTBÉTA. 

— Спасйбо. 
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— Annó! 
— Позовӣте, пожалуйста, Нину. 
— Подождите минуту, сейчас она подойдёт. 


Ш. 


— Иван Николаевич? Это говорит ваш студёнт ПА- 
вел Громов. Здравствуйте! 

— Здравствуйте, Павел. 

— Я позвонил вам, чтббы сказать, что завтра я He 
могу прийти на занятия. 

— Хорошб. А послезавтра вы будете? 

— Да, буду. 


ГУ. 


— Будьте добры, позовйте к телефбну Игоря. 

— Eró нет дбма. 

— А когда он будет? 

— Вёчером, пбсле шестй часбв. Ему чтб-нибудь Ne- 
редать? 

— Передайте, пожалуйста, что звонил Владимир. 
Пусть он позвонит мне вёчером. 

— Хорошб. Я скажу ему. 

— Cnacñ6o. До свиданья. 


ЗАПОМНИТЕ. RECUERDESE 


А кому-либо telefonear ya alguien, 

(по)звонйть} куда-либо Патаг роја algún 

teléfono lugar 

Я позвонил другу. Telefoneé а mi amigo. 

Я позвонил в институт. Telefoneé al instituto. 

Валю, пожалуйста. Que se ponga Valia al apa- 

rato. 

Позовите, пожалуйста, Tenga la bondad de poner- 
(к телефону) Нину me al- habla con Nina 
Ивановну (товарища Ivánovna (con el сот- 
Грбмова). pañero Grómov). 
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Какой HÓMep вы набрали? 


Вы ошиблись. 
Вы не туда попали. 
Вы неправильно набрали 


номер. 
Что ему (ей) передать? 
Скажите, пожалуйста, 


Сергёю, что ему зво- 

нйл Владимир. 
Скажите Сергёю, чтӧбы 

он позвонил Влади- 


¿Qué número ha marcado 
Vd.? 


Se ha equivocado. 


Se ha equivocado al mar- 
car el número. 

¿Qué le (la) transmito? 

Tenga la bondad de decirle 
a Serguéi que le ha te- 
lefoneado Vladímir. 

Dígale a Serguéi que te- 
lefonee a Vladímir. 


миру. 





УПРАЖНЕНИЯ. EJERCICIOS 


1. Отвётьте на вопрбсы. Responda а las preguntas: 


1. У вас есть дома телефбн? 

2. Какой у вас нбмер телефбна? 

3. Вы часто звоните по телефбну? 

4. Вам часто прихбдится звонйть по телефбну? 

5. Этот телефбн работает? 

6. Какие гудки услышали вы, когда набрали номер? 
7. Почему вы положили трубку? 

8. Кто подошёл к телефону, когда вы позвонили домбй? 
9. Куда вы звонйли другу — домой йли на работу? 
10. Кому вы звонйли сегодня? 

11. Где есть поблизости телефбн-автомат? 


П. Отвётьте на вопрбсы, поставив в нужной фбрме слова, стоя- 
щие справа. Responda a las preguntas, poniendo las palabras que se 
dan a la derecha en la forma correspondiente. 


1. Кому вы звонйли сегбдня? моя лучшая подруга, друзья, 


2. Кому вам надо позвонйть родители, мой знакбмый, 
сегодня? мой младший брат, Ни- 
3. Когб вы пригласили к себе колай, Петрбвы 
В ГОСТИ? 


4. Koró вы давнб не видели? 
5. С кем вы говорйли утром 
по телефбну? 
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6. С кем вы часто видитесь? 

7. У кого вы были вчера в 
гостях? 

8. O ком вы говорйли вчера 
вёчером? 


Ш. Из следующих сочетаний сдёлайте предложёния, выража- 
ющие прбсьбу. Empleando las siguientes frases hechas componga orae 
ciones que expresen ruego. 


Образец. Modelo: дать билёт. — Дайте, пожалуйста, билёт. 


. позвать к телефону — 

. позвонить чёрез час — 
передать привёт — 

. подождать минуту — 

. приходить в субботу вёчером — 


сл оо о 


IV. Вмёсто тбчек вставьте нужный глагбёл в прошёдшем йли 
будущем врёмени. Reemplace los puntos por el verbo conveniente еп 
pasado o futuro. 


Вчера вёчером, когда я .. домой, я решил позвонить своёй 
знакомой. Я ... в телефонную будку и набрал номер. «Позовйте, 
пожалуйста, Иру», — попросйл я. «Её нет дбма». Это ... к теле- 
фбну Ирина мама. Я поздорбвался с ней. «Ира давно ...?» — 
спросил я. «Нет, совсём недавно, минут двадцать назад. За ней... 
её подруга Лёна, и онӣ ... в кинб». — «А вы не знаете, когда 
она ... домой?» — «Она сказала, что ... часов в дёвять». 


(HATÉ, пойти, войтй, подойтй, зайтй, прийти, уйти) 


У. Слова из скобок поставьте в нужной фбрме. Ponga las pala- 
bras que se dan entre paréntesis en la forma conveniente. 


Образец. Modelo: (Я) грустно вспоминать об Этом. — 
Мне грустно вспоминать об Этом. 

1. Я думаю, (вы) будет скучно с Этим человёком. 2. (Я) 
было неинтерёсно читать Эту статью. 3. (Онй) трудно понимать 
друг друга. 4. (МАша) интерёсно бывать с друзьями. 5. (Я) смеш- 
но вспоминать Эту историю. 


VI. Вставьте вмёсто тбчек глагблы, подходящие по смыслу. 
Reemplace los puntos por los verbos que convengan por el sentido. 


1. Сегбдня вёчером я буду дбма, ... мне, пожалуйста. 2. Это 
ошибка, вы неправильно ... нбмер. 3. Ивана Петрбвича нет, ..., 
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пожалуйста, попбзже. 4. Никтб He отвётил, и я ... трубку. 5. Чтобы 
позвонйть, надо снят, трубку, ... нужный нбмер и ждать гудка. 
6. Не ... трубку, я сейчас узнаю, здесь ли Нина. 


(звонйть — позвонйть, класть — положить, вешать — повёсить, 
набирать — набрать) 


УП. Вставьте вмёсто тбчек слові пусть или давайте. Reem- 
place los puntos por las palabras пусть о давёйте. 


l. ... поёдем в воскресёнье Ha дачу. 2. ... онй ёдут на машине, 
а мы поёдем пбездом. 3. ... позвоним Ире. 4. .. Лида позвонит 
Ире. 5. Идёт нбвый франко-испанский фильм, ... посмотрим егб. 
6. ... Иван купит билёты для всех. 


УШ. Поставьте глагблы, данные в скббках, в нужной фбрме. 
Ponga en la forma conveniente los verbos que se dan entre paréntesis, 

1. Давайте (поёхать) на выставку вмёсте. 2. Давайте (напи- 
сать) Нине письмб. 3. Пусть Это письмб (написать) Иван. 4. Да- 
вайте (взять) такси. 5. Пусть Сергёй (взять) таксй. 6. Давайте 
(попросйть) преподавателя объяснйть нам Это. 7. Пусть Нина 
(попросить) преподавателя повторить Это. 


ІХ. Передёлайте прямую речь в кбевенную. Ponga las frases de 
directa en indirecta. 


Образец. Modelo: Мать сказала сыну: «Дай мне, пожалуйста, 
газёту». — 

Мать сказала сыну, чтббы он дал ей газету. 

1. Нина сказала мне: «Купи, пожалуйста, билёты в кинб». 

2. Я сказал сестрё: «Приди сегбдня в 6 часов вёчера». 3. Мать 

написала нам в письмё: «Пришлите мне свой фотографии». 4. Tá- 

вел сказал Марине: «Позвонй мне вёчером». 5. Я сказал брату: 

«Подожди меня здесь». 6. Мой друг написал мне: «Пришли мне, 

пожалуйста, журнал «Радио». 7. Преподаватель сказал нам: «По- 

вторите восьмой урбк». 8. Товарищ сказал мне: «Прочитай бту 
книгу». 


X. Вмёсто тбчек вставьте союзы ято или чтббы. Reemplace 
los puntos por las conjunciones что о чтббы. 

1. Преподаватель сказал нам, .. мы прочитали ӛту книгу. Он 
сказал, ... он дал Эту кнйгу одному из студёнтов. 2. Мать сказала 
сыну, .. он шёл гулять. Она сказала, .. её сына нет дома: он 
пошёл гулять. 3. Он написал свойм родителям, ... лётом мы приё- 
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дем к ним. Отёц написал нам, .. мы приёхали к ним лётом. 
4. Лида сказала мне, .. она звонйла Петрбвым. Лида сказала 
мне, ... я позвонйл Петрбвым. 5. Мы сказали друзьям, ... онӣ при- 
ходили к нам в субббту. 6. Я позвонйл домбй и сказал женё, 
вёчером у нас будут гбсти. Я сказал ей, .. она приготбвила ужин 
человёк на восемь. 


ХІ. Переведите на испанский язык. Traduzca al español: 


1. — Мне надо позвонйть домой. Где здесь поблизости теле- 
фбн-автомаӣт? 
2. — Позовйте, пожалуйста, Bépy. 


— Её нет дбма. Она будет после шестй. Что передать ей? 
— Спасибо, ничего. Я позвоню ещё раз. 
3. — Позвонйте мне завтра утром. Мой телефон 225-20-40. 
4. — Вчера я пытался позвонить тебё, но сначала телефон 
был занят, а потбм никтб не подходил к телефбну. 
5. — Попросите, пожалуйста, Ивана Николаевича. 
— Вы ошиблись. Таких у нас нет. 
— Извинйте. 


XII. Поставьте вопрбсы к выделенным словам. Formule pregun- 
tas а las palabras еп cursiva: 

1. Сегодня утром вам звонйл Сбмов. 2. OH звонйл вам NOA- 
«acá назад. 3. Tenepón в сосёдней кбмнате. 4. Мы звонйли на BOK- 
зал по 5тому номеру. 5. Телефӧн гостиницы мбжно узнать в спра- 
вочном бюрб. 6. Мбжно заказать таксй по телефону. 7. Я говорйл 
по телефону с вёшим братом. 8. Этот телефбн не раббтает. 9. У 
него есть домашний телефбн. 


XIII. Составьте рассказ йли диалбг, испбльзуя слбдующие Bbl- 
ражёния. Componga un relato о diálogo empleando las siguientes 
expresiones: 

поговорить по телефону; попросите, пожалуйста, к телефбну; 
простите, кто говорит?; никтб не отвечает; телефбн занят; eró (её) 
нет дома; когда можно ему (ей) позвонить?; что ему (ей) nepe- 
дать? 


XIV. Переведите на русский язык. Traduzca al ruso: 


1. Cuando regresé a casa, mi esposa me dijo que me había telefo- 
neado mi viejo amigo Serguéi. — ¿Hace mucho que telefoneó? — pre- 
gunté. — No, hace media hora, — contestó ella. — Dijo que volvería 
a telefonear. 2. — ¿Me llamará Vd. mañana por teléfono? — Bien, 
¿Cuándo? — A eso de las nueve. — ¿Cuál es su número de teléfono? — 
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195-22-11. 3. — ¿A qué hora puedo telefonearle? — A cualquier hora. 
4. — Quisiera hablar con Olga Ivánovna. — Soy yo. — Buenos días, 
soy Petrov, su estudiante. Perdone por la molestia, pero he terminado 
mi trabajo y quisiera mostrárselo. — Mañana estaré en la Universidad, 
venga y enséñeme su trabajo. 5. Comuniqué a Olga Ivánovna que había 
terminado mi trabajo. Olga Ivánovna me pidió traérselo. 6. Ayer le 
telefoneó, pero nadie contestó. 7. — ¿Valia? — No, Valia no está. — 
¿Cuándo regresará? — No cuelgue el auricular, voy a preguntar... Valia 
regresará después de las doce. — Muchas gracias. 8. Si alguien me te- 
lefonea, dígale que estaré en casa después de las siete de la noche. 9, — 
Ayer, quise telefonearle, pero no sabía el número de su teléfono. — Apún- 
telo: 253-80-85. Es el teléfono de mi casa. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ. TEXTO COMPLEMENTARIO 


Однажды нбчью в квартире профёссора раздался 
телефбнный звонбк. Профёссор подошёл к телефбну, 
взял трубку и услышал сердитый жёнский гблос: 

— Ваша собака лает и не даёт мне спать. 

— А кто Это говорит? 

Женщина назвала свою фамилию. На слёдующую 
ночь в тот же час в квартире этой жёнщины зазвонил 
телефбн. 

— Я позвонйл, чтобы сказать вам, что у меня нет 
собаки, — раздался в трубке гблос профёссора. 


12. 


ВИЗИТ ВРАЧА 


— Ты знаешь, где я была сегбдня? — спросйла меня 
Марина. — У Морбзовых. Утром я принимала больных 
в поликлинике, а после двенадцати пошла по вызовам 
(1). Первый больной — Игорь Морбзов, дёвять лет, 
Неглинная улица 7. Звоню в квартиру. Открывает дверь 
жёнщина. Смотрю, а Это Збя, жена Сергёя Морбзова. 

— Здравствуйте, — говорю. — Где ваш больнбй? 

А она мне: — Здравствуйте! Как хорошб, что вы 
зашли. Раздевайтесь, проходите, садитесь. Как ваши 
дела? Как Павел? 

Вижу, она не поняла, что я тот самый врач, котбро- 
го они вызывали из дётской поликлиники. 


— Спасибо, — говорю я, — у нас всё хорошб. Iá- 
вел недавно ёздил в Киев в командирбвку. Ну, а где 
же ваш больной, Игорь Морбзов? — спрашиваю я и 


достаю из портфёля халат и стетоскбп. Видел бы ты 
её лицб (2), Павел! 

Как же 
я сразу не догадалась!? Ведь муж говорил мне, что 
вы дётский врач. Вы раббтаете у нас в райбне? Пожа- 
луйста, проходите. Сын лежит в сосёдней комнате. 

— Что с ним? (4) — спрашиваю я. 

— Я думаю, он ‚простудился. Вчера, вечером он жа- 
ловался на головную боль (5). А сегодня утром cka- 
зал, что у негб болит гбрло (6). 

— А какая у Heró температура? 

— Вчера была 38,3 (тридцать вбсемь и три), сегодня 
утром 37,5 (тридцать семь и пять). 

— Ну, чтб же, сейчас посмотрим. 

Я сёла бколо мальчика. 

— Что у тебя болит, Игорь? — спросйла я егб. 

— Голова. И гбрло болит. 
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— Открбй рот. Скажй «а-а-а...» Хорошб, спасибо. 
Закрой. Глотать ббльно? Нет? А дышать трудно? 

— Дышать трудно. 

— Насморк есть? 

— Нет, насморка нет. 

Я осмотрёла мальчика, измёрила температуру, про- 
вёрила пульс. 

— Похбже, что y негб воспалёние лёгких, — сказа- 
ла я Збе. — Недёли две ему придётся полежать в по- 
стёли. Я выпишу ему пенициллин. Вот рецёпт. Два 
раза в день к вам будет приходить сестра и дёлать ему 
укблы. А ro рецёпт на лекарство от головной ббли. 
Давайте ему два раза в день по одной таблётке (7). 
Это лекарство есть в люббй аптёке. 

— Это бчень опасно? — с тревогой спросила Зоя. 

— Нет, Это не опасно. Мы eró вылечим. Завтра 
утром я зайду к вам. До свидания. Привёт Сергёю Пет- 
рбвичу. 

— Вы ужё ухбдите? — спрашивает Збя. — Поси- 
дите немнбжко. Сейчас я чай приготбвлю. 

— Спасибо, — говорю я, — но меня ждут больные. 

— Извините, — засмеялась Збя, — об этом я и не 
подумала... 

Вёчером надо будет позвонйть им и спросить, как 
чувствует себя Игорь. (8) 





КОММЕНТАРИИ. NOTAS 


(1) Я пошла по вызовам. 
(2) Видел бы ты её лицо! 


(3) Так вы к Игорю? 


(4) Что с ним? 


Fui a visitar a mis enfermos. 


¡Si hubieras visto que cara 
puso! 

¿Así pues, Vd. ha venido a 
ver a Igor? 

¿Qué tiene? ¿Qué le pasa? 


En general los verbos se omiten en las preguntas tipo: 


Что с вами? (Bam Hexo- 
рошб? Вы больны?) 


Что с мальчиком? (Поче- 
му он не ходит в 
шкблу?) 


Рего: 


Что с ним было? 
Что с ним тепёрь будет? 


(5) Он жаловался на го- 
ловную боль. 


на-- еі acu- 
sativo (на ко- 


жаловаться гб? на что?) 
пожёловаться [Y оу dativo 
(кому?) 


Дёвочка давнб жалова- 
лась на ббли в сёрдце. 


Мать жаловалась врачў 
на бессбнницу. 

— Ha что вы жалуетесь? 

— У меня болят зўбы. 

(6) У негб болйт горло. 


¿Qué tiene Vd.? (¿Se siente 
mal? ¿Está Vd. enfermo?) 


¿Qué tiene el niño? (¿Por qué 
no va a la escuela?) 


¿Qué tenía? ¿Qué le pasó? 
¿Qué le va a pasar? Qué le 
pasará? 


Se quejaba de dolor de cabe- 
za. 


de alguien, de 


quejarse f оо, a alguien 


Hace tiempo que la niña 
venía quejándose del cora- 
zón. 

La madre se quejaba al doc- 
tor de insomnio. 

— ¿De qué se queja Vd.? 

— Me duelen las muelas. 

Le duele la garganta. 


En el ruso hay dos verbos omónimos болёть: 


a) болёть |y-+el асизай- 
заболёть јоо (y когб?) 


doler 
empezar a doler 


Este verbo se emplea sólo en la 3a persona del singular 


y plural: 
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(за)болит, (за)болят; (за)болёл, -а, -о, -и; будет 
(будут) болёть. 


— Что у вас болит? — ¿Qué le duele а Vd.? 
— Y меня болят уши. — Me duelen los oídos. 
Тебё нельзя есть холбд- No debes tomar nada frío, 
ного — заболит гбрло. pues te hará daño а la 
garganta. 


Este verbo se emplea con los nombres de las partes del 
cuerpo humano y sus órganos (голова, глаза, гбрло, уши, но- 
га, рука, KMBÓT, желудок, сёрдце, спина, etc.). 


b) болёть + el instru- estar enfermo 
заболёть | mental (чем?) ponerse enfermo 


Singular Plural 
1. болёю болёем 
2. болёешь болёете 
3. болёет болёют 
— Чем вы болёли в дёт- — ¿Qué enfermedades ha te- 
стве? nido Vd. en su infancia? 
— В дётстве я болёл — Еп mi infancia tuve dif- 
дифтеритом, скарла- {ег 1$, escarlatina, pulmo- 
ТИНОЙ, воспалёнием nía. 
лёгких. 
Он болёет гриппом ужё Tiene gripe ya hace unos 
дней дёсять. diez días. 


Este verbo se emplea con los nombres de las enfermedades. 
En este caso es también posible la construcción (у меня, y 
тебя, etc.) + el nominativo: 
Y негб был грипп. Tuvo gripe. 


Para expresar los síntomas de las enfermedades o de los 
fenómenos que las acompañan, se emplea la construcción y 
меня + el nominativo (el verbo быть en presente se omite). 


Y негб кашель, насморк, El tose, está resfriado, tiene 


(высбкая) температу- mucha fiebre, sufre insom- 
pa, бессбнница и т. п. nio, etc. 

У брата насморк, a y me- Mi hermano tiene catarro, yo 
ня кашель. tengo tos. 

— Какая y вас темпера — ¿Qué fiebre tiene Vd.? 
тура? 
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— Сегбдня у меня нор- — Hoy tengo temperatura 


мальная температура. normal. 

(7) Давать (принимать) Dar (tomar) una pastilla (al 
по однбй таблётке (в día, cada tres horas, etc.). 
день, каждые три ча- 
са ит. д.). 


El empleo de la preposición no, cuando indica una can- 
tidad que se distribuye, es el siguiente: 

no + el dativo del numeral y del sustantivo, si los nume- 
rales son один, одна, однб, двадцать один, сброк один, сто 
пятьдесят один, etc. 


Дётям купили по одному А los niños les compraron un 


карандашу, по одной lápiz, una pluma у ип pun- 
ручке и по одному to а cada uno. 
перу. 


Con otros numerales se emplea no + el acusativo del nu- 
meral y el genitivo del sustantivo. 


Дётям купили по семь А los niños les compraron 


карандашёй, по две siete lápices, dos plumas 
ручки и по дёсять TeT- y diez cuadernos а cada 
радей. uno. 


(La forma arcaica no семй, по десятй se emplea rara- 

mente.) 

(8) Как чувствует себя ¿Cómo se siente Igor? 
Игорь? 
Ponga atención еп el empleo del verbo чувствовать: 

а) чувствовать |] -- еі acusativo sentir, experimentar, per- 
почувствовать (что?) cibir algo 

Я почувствовал боль, Senti dolor, debilidad, frío. 
слабость, холод. 


чувствовать е (как?) sentirse + el adverbio 
почувствовать ) + el adverbio 


— Как вы себя чувству- — ¿Cómo se siente Vd.? 
ете? 

— Я чувствую себя от- — Ме siento perfectamente 
лично (хорошб, плб- bien (bien, mal, estu- 
хо, прекрасно). pendamente). 
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„Диалоги. Diálogos 


1. 


— Что у вас болйт? 

— Ничего не болит. 

— А на что вы жалуетесь? 

— Я плбхо сплю и быстро устаю. У меня плохой 
аппетит. 

— Может быть, вы недавно чём-нибудь болёли? 

— Нет, я ужё давнб ничём не болёл. 

— Ну чтб же, надо сдёлать анализы. Вот вам на- 
правлёние в лаборатбрию. А пока я выпишу вам два 
рецёпта. Этот рецёпт на лекарство от бессбнницы, а Это 
на витамины. Придёте ко мне чёрез два дня, когда 
будут результаты анализов. 

— Хорошб, спасйбо. 


П. 


— Здравствуйте, больной! 

— Здравствуйте, дбктор. 

— Как вы себя чувствуете? Лучше? 

— Спасибо. Лучше. Голова ббльше не болит. Tem- 
пература понизилась. 

— Продолжайте принимать лекарство. И не вста- 
вайте. Полежите ещё дня два-три. Завтра я зайду к 
вам после обёда. 

— Спасибо. 


ПІ. 
У ЗУБНОГО ВРАЧА 


— Пожалуйста, садитесь в 
крёсло. Откройте рот. Так. Ka- 
кой зуб вас беспокбит? 

— Вот тот. 

— Так. Шестой нижний 
слёва. Давнб он болит? 

— Нет, он начал болёть 
вчера вёчером. 
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— Так, посмбтрим, что с ним можно сдёлать. Может 
быть, можно ещё вылечить, а возмбжно, придётся егб 
удалить. 

— Может быть, мбжно поставить пломбу? 

— Да, можно. Сегбдня я почйщу зуб, положу в негб 
лекарство и поставлю врёменную плбмбу. 

— А-а-а! 

— Что, больно? Ну, вот и всё. На сегодня довольно. 

— Когда мне прийти к вам в слёдующий раз? 

— Завтра в два часа. 


ЗАПОМНИТЕ. RECUERDESE 


Что с вами? ¿Qué le pasa? ¿Qué tiene 
Vd.? 

Что y Bac болит? ¿Qué le duele? 

Что Bac беспокбит? ¿Qué molestias siente Vd.? 

На что вы жалуетесь? ¿De qué se queja? 

Принять и что? Recibir a alguien; tomar 

Принимать (Ас.) algo 

Принимать гостёй, боль- Recibir visitas, enfermos 

ных 

— душ, лекарство Tomar una ducha, un me- 
dicamento 

— участие (в чём?) Tomar parte еп... 

Лекарство от головнбй Remedio contra el dolor de 

боли. cabeza. 

Срёдство от бессбнницы. Remedio contra el insom- 
nio. 

Таблётки OT кашля. Comprimidos contra la tos. 

У меня грипп. Tengo gripe. 


Л CONO грипном. | Estoy enfermo de gripe. 


Я бблен гриппом. 


УПРАЖНЕНИЯ. EJERCICIOS 


1. Отвётьте на вопрбсы. Responda a las preguntas: 


1. Как вы себя чувствуете? 
2. Что вас беспокбит? 
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. На что вы жалуетесь? 
. Когда вы почувствовали себя плбхо? 
Какая у вас температура? 
. Что у вас болит? 
. У вас болит гбрло? 
. Y вас насморк? 
9. Давнб вы больны? 
10. Давнб вы болёете? 
11. Где вы лечились раньше? 
12. Кто вас лечил раньше? 
13. Вы часто болёете ангйной? 
14. Какие болёзни вы перенесли в дётстве? 
15. Лежали ли вы когда-нибудь в больнице? 
16. Куда и к кому надо обратиться, ёсли почувствуешь себя 
плохо? 
17. В каких случаях вызывают врача Há дом? 
18. В каких случаях врач совётует больнбму лежать в постёли? 


со мо с > > 


П. Вмёсто тбчек вставьте нужный глагбл. Reemplace los рип- 
tos por el verbo conveniente: 


1. С утра Маша .. на головную боль. 2. Ты бблен и должен 
. лекарство от кашля. 3. Я часто ... гриппом. 4. У негб ... голова. 
5. Вы больны? На что вы ..? 6. Врач .. мне рецёпт на лекарство. 
7. Какой врач ... вас? 8. Больной ... на боль в ногах. 9. Врач co- 
вётует ему ... витамины. 10. У него .. глаза. 11. Чем ... ваш 
сын? 


(болёть [болит], болёть [болёет], болен, лечить, принимать, вы- 
писать, жаловаться) 


П. Передёлайте слёдующие предложёния, испбльзуя конструк- 
ции у меня, у негб, у вас и т. п. Transforme las frases empleando 
las construcciones y меня, y Hezó, y вас, etc. 


Образец. Modelo: Я болёю ангйной. — Y меня ангина. 


1. Он болёет гриппом. 2. Давнб он болёет гриппом? 3. Мой 
брат болёл воспалёнием лёгких. 4. Я не раббтал три дня, так как 
болёл ангиной. 


ГУ. Заменйте личные предложёния безлйчными, испбльзуя слова 
надо, нужно, мбжно, нельзя. Reemplace las oraciones persona- 
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les por las impersonales empleando las palabras надо, нужно, 
можно, нельзя. 


Образец. Modelo: Вы должны принимать лекарство. — 
Вам надо принимать лекарство. 


1. Пбсле операции вы должны лежать в постёли. 2. Если 
y вас болят зубы, вы должны идтй к врачу. 3. Сегбдня хблодно, 
она должна теплб одёться. 4. У Heró плохбе здорбвье, поэтому 
DH не мӧжет заниматься спбртом. 5. У меня хорбшее сёрдце, и я 
могу ёхать на юг. 6. У Heró плохбе сёрдце, и он не может ёхать 
на юг. 7. Y моегб отца плохбе зрёние, и он не может много YH- 
тать. 8. Он должен лечить глаза. 9. Недавно у неё была операция 
(ей сдёлали операцию), и тепёрь она не может много ходить. 


У. Встёвьте глагблы болёть (болёт) и болёть (болёет.) 
в нужной фбрме. Ponga los verbos болёть (болйт) у болёть 
(болёет) еп la forma correspondiente. 


1. Мальчик часто ... . 2. Он никогда He ... ангиной. 3. У меня 
.. голова. 4. У мальчика ... зубы. 5. На прошлой недёле я 
гриппом. 6. Что у вас ..? 7. Чем вы ...? 8. Дочь говорит, что у неё 
... гбрло. 


VI. Соединйте предложёния с пбмощью союзов, данных ниже. 
Una las oraciones рог medio de las conjunciones que se dan a continua- 
ción. 


Образец. Modelo: Человёк тяжелб бблен. Врач прихбдит до- 
мой. — 

Если человёк тяжелб бблен, врач прихбдит 
домой. 


1. У вас болит голова. Надо принять лекарство от головной 
боли. 2. Вы больны. Вы должны лежать в постёли. 3. Я пошёл 
к врачу. Я почувствовал себя плохо. 4. Вам нельзя выходить на 
улицу. У вас грипп. 5. Николай не пришёл на раббту. Он просту- 
дился и заболёл. 6. Моёй сестрё нельзя ёхать на юг. У неё плохбе 
сёрдце. 7. Вы почувствуете себя хуже. Позвонйте врачу. 8. Он 
почувствовал себя хуже. Он позвонйл врачу. 


(ёсли, когда, так как, потому что) 


УП. Отвётьте на вопрбсы, поставив в нужной фбрме с нужным 
предлбгом слова, стоящие справа. Responda a las preguntas poniendo 
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las palabras que se dan a la derecha en su correspondiente forma y con 
las preposiciones necesarias. 


Образец. Modelo: Куда вы 6здили лётом?|дёча, друзья 
— Лётом мы 6здили к друзьям на дёчу. 


1. Куда он идёт? поликлиника, зубной врач 
2. Куда вы ёдете? больница, моя больная NON- 
руга 
3. Куда вы поёдете лётом? дерёвня, мой родители 
4. Куда мать ведёт сына? кабинёт, медицинская сестра 
5. Куда вы обратились за nó- медицинский институт, извёст- 
мощью? ный профёссор 


УШ. Заменйте прямую речь кбсвенной. Reemplace el estilo 
directo por el indirecto. 


Образец. Modelo: ПЕтя сказал: «Завтра я пойду к зубнбму Bpa- 
чу». — 
Пётя сказал, что завтра он пойдёт к зубнб- 
му врачу. 

1. Вёчером Нина сказала: «У меня болит голова». 2. Отёц спро- 
сйл сына: «Когда придёт врач?» 3. Сын отвётил: «Врач придёт 
завтра». 4. Профёссор сказал моёй сестрё: «Вы должны лечь в 
больницу». 5. Врач спросил меня: «Как вы себя чувствуете?» 6. Она 
сказала мне: «Чёрез недёлю вы смбжете выйти на раббту». 7. Мать 
сказала сыну: «Ты дблжен принимать Это лекарство два раза в 
день». 


IX. Поставьте вопрбсы к выделенным словам. Haga preguntas 
a las palabras еп cursiva: 

1. Нина заболёла две недёли назад. 2. Y неё температура трид- 
цать семь и дёвять. 3. Она плбхо чувствует себя. 4. У меня болит 
гӧрло. 5. Она болёет гриппом. 6. Ребёнок жалуется на боль в жи- 
вотё. 7. У неё ангина. 8. Раньше eró лечила врач Трофимова. 


Х. Расскажите по-русски, как чувствует себя человёк, ёсли у 
негб грипп, ёсли он простудӣлся, и как бы вы егб лечили. Describa en 
ruso el estado de una persona con gripe o constipada y el tratamiento 
a que Vd. le sometería. 


XI. Переведите на русский язык. Traduzca al ruso: 


1. — ¿Cómo se siente Vd.? — Bien, gracias. — Dicen que Vd. ha es 
tado enfermo. — Sí, estuve enfermo. — ¿Ha estado Vd. hospitalizado? — 
No, guardé cama en casa. 2. — ¿Qué le duele? — Estoy muy acatarrado 
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y me duele la cabeza. — ¿Tiene fiebre? — Ahora no lo sé, pero por la 
mañana tenía treinta y siete y siete. 3. A mi padre le duele frecuente- 
mente la cabeza. El médico le recetó comprimidos contra el dolor de 
cabeza. Mi padre dice que la medicina le ayuda. 4. El médico midió 
la temperatura, tomó el pulso y auscultó al enfermo. 5. — Vd. tiene 
mala cara (cara de enfermo), debe ir a consultar al médico. — Ayer 
visité al médico. — ¿Qué le dijo? — Dijo que debo guardar cama va- 
rios días y tomar las medicinas que me recetó, — ¿Por qué no guarda 
Vd. cama? — Vengo de la farmacia. 6. — Hace mucho tiempo que no 
veo a Nicolái. ¿Qué le pasará? — Ahora no trabaja. Dicen que se con- 
stipó y guarda cama. 7. El médico me recetó зотпйЙегоз. Dijo que hay 
que tomarlos tres veces al día. 8. — ¿Ha estado enferma su hermana? — 
Sí, ha estado hospitaliza durante un mes. — ¿Cómo se siente ahora? — 
Gracias, un poco mejor. Ha salido del hospital. El médico ha dicho que 
dentro de una semana podrá ir al trabajo. 9. A Vladímir le duele una 
muela, pero tiene miedo ir a consultar al médico. 10. — María Páv- 
lovna se queja de mal apetito. — ¿Sí? pues yo no lo he notado. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ. TEXTO COMPLEMENTARIO 


Один молодбй человёк пбздно вставал по утрам и 
часто опаздывал на раббту. Он обратился к врачу. Врач 
прописал ему лекарство. Юноша принял eró и лёг спать. 
Проснувшись, он увидел, что ещё рано. Придя на ра- 
боту, молодой человёк сказал: 

— Чудёсное лекарство! Я спал как убитый! И вйди- 
те, я пришёл на раббту вбвремя. 

— Поздравляем, — отвётили ему, — но где вы были 
вчера? 


13. 


СПОРТ 


В семьё Морбзовых бчень любят спорт. Достаточно 
сказать, что Сергёй и Збя впервые встрётились на во- 
лейббльной площадке (1), когда онй ещё учились в 
институте. Это было одйннадцать лет назад. Сейчас 
у них семья, двбе сыновёй, у каждого своя раббта, HO 
заниматься спбртом онй продолжают. 

Сергёй ужё лет пятнадцать играет в волейбол. (2) 
Крбме тогб, он любит плавание. Круглый год три раза 
в недёлю он хбдит в бассёйн. Eró любимый стиль — 
брасс. 

Збя играет в тённис. Недавно она получила звание 
мастера спбрта по тённису (3). 

Их старший сын, девятилётний Игорь, хорошб пла- 
вает, хбдит на лыжах и катается на коньках. Но ббль- 
ше всегб он, конёчно, любит футббл. С утра до вёчера 
он готбв гонять пб двору мяч. Игорь знает названия 
всех футбольных команд и смӧтрит по телевизору все 
соревнования по футбблу. Он болёет за «Спартак» (4), 
радуется, когда команда Bbl- 
йгрывает, и расстраивается, 
когда она пройгрывает. Когда 
Игоря спрашивают, кем он хб- 
чет стать, когда вырастет, он 
отвечает: «Капитаном фут- 
ббльной команды». 

Младший сын Морбзовых, 
Витя, ещё не хбдит в шкблу, 
но ужё занимается спбртом. 
Два раза в недёлю дёдушка 
вбдит егб в шкблу фигурного 
катания. Пока дёдушка untá- 





10* 147 


ет в rasérax нбвости, Витя вмёсте с другими дошкбль- 
никами ўчится кататься на фигўрных коньках. Он на- 
чал заниматься недавно, но учится с большим интерё- 


<Ú——— ===> 
——— 


сом и ужё мечтает стать чемпибном мира по фигурно- 
му катанию. «Плох солдат, котбрый не мечтает стать 
генералом», — поддёрживает егб дёдушка. 

Дёдушка Морбзов — тбже большой любитель спбр- 
та. Он хорбший шахматист. Eró главный противник — 
Сергёй. Вечерами онӣ дблго сидят за шахматной дос- 
кой. Дёдушка — страстный болёльщик. Лётом он не 
пропускает ни одних соревнований по футбблу, а зи- 
мой — по хоккёю. Так же, как и Игорь, он болёет за 
спартаковцев. Как любитель шахмат, он следит за всё- 
ми соревнованиями, турнирами и чемпионатами по MÁX- 








матам. Збя любит повторять словё: «В здорбвом тёле — 
здорбвый дух». 

Утром все члёны семьй дёлают зарядку; зимой каж- 
дое воскресёнье все Морбзовы хбдят на лыжах. 
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КОММЕНТАРИИ 


(1) Сергёй и Збя ... встрё- Serguéi у Zoya ... se encon- 
тились на волейббль- traron еп la cancha de voli- 
ной площадке. bol. 





Para practicar el deporte existen los siguientes lugares: 


стадибн (пбле стадибна) estadio (campo del estadio) 
волейбольная к volibol 
dl площадка cancha de ihaloncesto 
тённисный корт cancha de tenis 
гимнастический зал sala de gimnasia 
плавательный бассёйн piscina 


каток pista de patinaje 





(2) Сергёй ... играет в Serguéi ... juega al volibol. 
волейбол. 


El verbo играть зе emplea con las preposiciones в y на: 
a) con la preposición в + el acusativo significa “jugar”: 


играть в футббл jugar al fútbol 
— в волейббл — al volibol 
— в тённис — al tenis 
— в шахматы — al ajedrez 
— B пинг-пбнг — al tenis de mesa 


b) con la preposición на + el prepositivo significa “tocar 
en un instrumento de música”: 





играть Ha пианйно tocar el piano 
— на скрипке — el violín 
— на гитаре — la guitarra 
— на трубё — la trompeta 
(3) Звание мастера спбр- ЕІ título de maestro del de- 
та по тённису. porte de tenis. 


Los sustantivos a) турнир, чемпионат, соревнования, тре- 
нирбвка; Б) чемпибн, чемпибнка, мастер спбрта, трёнер 
van acompañados de la preposición no + el dativo. 


Иванбв — мастер cnópra Ivanov es maestro del depor- 


по конькам. te de patinaje. 

Кто стал чемпибном MÝ- ¿Quién ha recibido este año 
pa по шахматам в el título de campeón mun- 
Этом году? dial de ajedrez? 
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Сегӧдня начинаются co- Ноу empiezan las competi- 


ревнования по гимна- ciones de gimnasia. 
стике. 

(4) Он болёет за «Спар- Es un hincha del equipo 
так». “Spartak”. 


El verbo болёть (за rozó? за что?) en el sentido de “ser 
un hincha, ser aficionado”, se emplea solamente en el aspec- 
to imperfectivo. El sustantivo derivado de este verbo es 6o- 
лёльщик “hincha, aficionado”. 


За какую команду вы бо- гре qué equipo es Vd. hin- 


лёете? cha? 
Здесь собрались болёль- Ади! se han reunido los afi- 
щики. cionados. 
Диалоги 
I. 


— Послёднее врёмя я плбхо себя чувствую, часто 
болит голова, я быстро устаю. 

— А вы дёлаете утром зарядку? 

— Her, я нёсколько раз начинал дёлать, но потом 
бросал. 

— Напрасно. Утренняя гимнастика бчень помогает. 
Она укрепляет не только мышцы, но и нёрвную CHCTÉ- 
му. Я ужё двадцать лет ежеднёвно дёлаю зарядку. Чув- 
ствую себя прекрасно. 

— Вы дёлаете гимнастику 
по радио? (1) 

— Her, я дёлаю бблее 
сложный кбмплекс упражнё- 
пий, но вам надо начать с про- 
СТЫХ. 


П. 


— Вы занимаетесь спбр- 
ТОМ? 

— Да, занимаюсь. 

— Какими видами? 

— Зимой я хожу Ha лы- 
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жах и бёгаю Ha коньках, лётом катаюсь Ha велосипёде 
и круглый год плаваю. 

— Иу вас на всё хватает врёмени? 

— Не всегда. Ведь я учусь в институте. В бассёйн 
я хожу два раза в недёлю по утрам. На катбк хожу 
раз в недёлю. Иногда удаётся сходить два раза. Ha 
лыжах я катаюсь тблько по воскресёньям. 

— Давнб вы занимаетесь спортом? 

— Давнб, с дётства. 


ПІ. 


— Сергёй, здравствуй! Ты на стадибн? 

— Да, сегодня наши играют с испанцами. 

— Ты был на прошлогоднем матче «СССР — Испа- 
ния»? 

— Да. Тогда соревнования кбнчились побёдой сбор- 
ной команды СССР. 

— А мне казалось, что выиграли испанские футбо- 
листы... 

— Нет, я помню тбчно, счёт был 2:0 (два — ноль). 

— Говорят, сегодня играет сильный состав, игра 
должна быть интерёсной. 


КОММЕНТАРИИ 


(1) гимнастика по радио gimnasia matinal por radio 


ЗАПОМНИТЕ 


дёлать утреннюю зарядку 
— утреннюю гимийс- | hacer la gimnasia matinal 


THKy 
выйгрывать | 
выиграть М ganar \ип partido, un en- 
ри" ветречу | cuentro 
проиграть 
заниматься спбртом practicar el deporte 
— Какйм видом спорта — ¿Qué deporte practica 

вы занимаетесь? Vd.? 
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е, пёрвое, вторбе, ocupar el primer, segundo, 


занять послёднее MÉCTO último lugar 
Какой счёт? ¿Cuál es el tanteo? 
Игра кончилась co cué- El juego terminó соп el 
TOM ... resultado ... 
УПРАЖНЕНИЯ 


1. Отвётьте Ha вопрбсы: 


1. Вы давно занимаетесь спортом? 

2. Каким видом спбрта вы занимаетесь? 

3. Вы играете, в футббл? 

4. В какбй команде вы играете в футбол? 

5. Вы любите играть в шахматы? 

6. С кем вы обычно играете в шахматы? 

7. Кто ещё в вашей семьё занимается спбртом? 

8. Вы умёете плавать? 

9. Какйм стйлем вы плаваете? (кроль, брасс) 

10. Вы умёете кататься на коньках? 

11. Какйе вйды спбрта популярны в вашей странё? 

12. Какой вид спбрта самый популярный в вашей странё? 

13. Где прохбдят соревнования по футбблу, по гимнастике, по 
плаванию? 

14. Где прохбдят тренирбвки по ббксу, по гимнастике, по пла- 
ванию? 

15. Вы болёете за какую-нибудь команду? 

16. За какую команду вы болёете? 


П. Слова, стоящие справа, поставьте в нужной фбрме: 


1. Нина всегда была ... хорбшая спортсмёнка 

2. Недавно она стала ... чемпибнка гброда по гимнас- 
тике 

3. Вы занимаетесь ...? спорт 

4. Да, я занимаюсь ... лыжи и плавание 

5. В юности я увлекался ... футбол и велосипёд 

6. Тепёрь я увлекаюсь ... велосипёд и шахматы 


Ш. Вмёсто тбчек вставьте слова, стоящие справа, в соотвёт- 
ствующем падежё с нужным предлбгом: 


1. Смирнов — мастер спбрта ... бокс 
2. Кто чемпибн мира ... среди тённис 
жёнщин? 
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3. Иван Ильйч — наш трёнер ... волейбол 
4. Где прохбдят ваши трени- гимнастика 
рӧвки ...? 
5. Завтра во Дворцё спбрта настольный тённис 
состоятся соревнования ... 
6. Кто стал чемпибном мй- шахматы 
ра ...? 
7. Я бываю на всех соревно- гимнастика, плавание и фи- 
ваниях ... гурное катание 


ГУ. Вмёсто тбчек вставьте глаголы играть, сыграть, npo- 
играть, выиграть. 


Вчера я был на стадибне. .. команды «Динамо» и «Спартак». 
Динамовцы ... плбхо и ... со счётом 1:3. «Спартак» опять ... встрё- 
чу. Я думаю, сейчас 5то лучшая наша команда. В Этом сезбне 
она ... очень успёшно: спартаковцы ... семь встреч, .. одну встрёчу 
и два раза ... вничью. 


У. Вмёсто тбчек вставьте глагблы, данные в скббках, в нуж- 
ной фбрме. 


1. а) Вы умёете ..? Какйм стйлем вы ..? Я тбже ... крблем. 

б) Смотрите, как красиво онӣ ...1 Кто ... первым? По-мбему, 
пёрвым ... Кузнецов. 

в) — Вы хотите ... к тому бёрегу? — Нет, я буду ... здесь. 


(плыть — плавать) 


2. а) — Вы .. на лыжах? — Нет, я никогда не .. на лыжах, 
но я хочу научиться ... на лыжах. 

6) — Вы часто ...в бассёйн? — Я...в бассёйн два раза в не- 
дёлю. — Когда вы .. в слёдующий раз? — Я ... завтра. — Если 
у вас есть врёмя, ... вмёсте, 

в) — Куда вы ..? — Мы .. на катбк. — А вы тбже ... на 
каток? — Her, я ... на каток по субботам. 


(ходить — идти) 
3. а) — Куда вы ..? — Я ... на вокзал: опаздываю Ha пбезд. 
б) — Кто... пёрвым? — Пёрвой ... Панбва. Красйво ..., прав- 


да? Сегбдня она .. на сто мётров, но она ... и на ббльшие ди- 
станции. 


(бёгать — бежать) 
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VI. Составьте предложёния, употребӣв глагблы и существи- 
тельные, стоящие справа, с нужным предлбгом: 
играть волейбол, пианйно, футбол, скрипка, хоккёй, гитара, 
тённис, пинг-пбнг, рояль, шахматы 
кататься лыжи, коньки, лбдка, велосипёд 


УП. Соединйте предложёния, поставив слово котбрый в нуж- 
ной фбрме с нужным предлбгом: 
Лебнов играет в команде, .. 1) в прбшлом году ёздила в Бол- 
гарию, 
2) раньше играл мой брат. 
3) трёнером был мой брат. 
4) сейчас тренирует Влинбв. 
5) недавно играла наша команда. 
6) много писали в газёте «Спорт». 


УШ. Заменйте прямую речь кбсвенной: 
1. Трёнер спросил меня: «Каким спбртом вы занимались раньше?» 
«Когда вы начали играть в футбол?» 
«В какбй команде вы играли раньше?» 


2. Я отвётил ему: «Я занимался боксом». 
«Я начал играть в футбол семь лет назад». 
«Я играл в футббл и в хоккёй в команде 
«Зенйт». 
3. Я спросйл мальчика: «Ты любишь спорт?» 
«Ты занимаешься спбртом?» 
«Ты катаешься на лыжах?» 


4. Врач сказёл Сергёю: «Занимайтесь спортом». 
«Бросьте курить». 
«Дёлайте утреннюю гимнёстику». 


IX. Поставьте вопрбсы к выделенным словам: 


1. В нашей семьё все занимаются спортом. 2. Наша дочь зани- 
мается гимнастикой. З. Борйс xopowó хбдит на лыжах. 4. Мой сын 
любит играть в шахматы. 5, Я болёю за команду «Зенит». 6. Он 
плавает брассом. 7. Мы дёлаем утреннюю зарядку. 8. Игра закбн- 
чилась со счётом 3:0. 9. Смирнов играет в команде «Динамо». 


‚ X. Составьте рассказ, испбльзуя слёдующие словӣ и выра- 
жёния: 
заниматься спбртом, увлекаться футбблом (велосипёдом), бо- 
лёть за команду, соревнования по плаванию (гимнастике, велоси- 
пёду), выиграть, проиграть со счётом, футбольный матч. 
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ХІ. Переведите Ha русский язык: 


1. Mi hermano practica el deporte desde la infancia. Esquía y ра- 
tina. Su deporte predilecto es la natación. Durante todo el año va a na- 
dar a la piscina. А mí me encanta también la natación. A veces voy con 
mi hermano a la piscina. 2. Ella juega bien al tenis. El año pasado ocupó 
el primer lugar en las competiciones, y se le adjudicó el título de сат- 
peona de tenis del país. 3. — ¿Le gusta a Vd. jugar al fútbol? — No, a 
mí no me gusta jugar al fútbol, pero a veces veo el fútbol por la ТУ. 
4, — ¿Practica Vd. algún deporte? — No, ahora no practico ningún 
deporte. Antes, en mi juventud, jugaba al fútbol y al volibol. 5. — ¿Ha- 
cen sus niños la gimnasia matutina? — Sí, cada mañana. ¿Y Vds.? — 
No siempre, sólo cuando estamos dispuestos a hacerlo. 6. — ¿Esquía 
Vd.? — Sí, me gusta mucho esquiar. 7. Veo que Vd. es un hincha del 
equipo “Dinamo”. Yo también soy un hincha de ese equipo. 8. — ¿Prac- 
tica Vd. la gimnasia? — No, pero me gusta mucho y siempre asisto a 
las competiciones de gimnasia, Me parece que es el deporte más lindo. 
9, — ¿Frecuenta Vd. la pista de patinaje? — Una o dos veces a la se- 
mana. 10, Ayer estuve en el estadio. El equipo “Lokomotiv” tuvo un 
encuentro con el equipo francés “Reims”. Fue un encuentro muy inte- 
resante. Terminó con un resultado | : 0. Ganó el equipo francés. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ 


Однажды молодбй человёк пригласил знакбмую дё- 
вушку на футббльный матч. Так как дёвушка никогда 
не была на соревнованиях по футбблу, юноша подробно 
объяснил ей правила игры. 

Во врёмя игры дёвушка вела себя, как все болёль- 
щики: аплодӣровала, прыгала, кричала. 

Пбсле окончания матча Юноша спросйл дёвушку: 

— Ну, как тебё понравилась игра? 

— Очень, — воскликнула дёвушка, — всё было бчень 
интерёсно. Тблько я не понимаю одногб: почему все 
игрокй бёгали за одним мячбм? Неужели нельзя дать 
им двадцать два мяча — каждому по мячу? 


14. 


B TEATPE 


Сегбдня мы идём в Большой театр на «Евгёния 
Онёгина» (1). Как всегда, я немного волнуюсь, хотя 
мы часто бываем в театре. 

Пёред теётром, как обычно, большая толпа. 

— y Bac нет лишнего билёта? — спрашивают нас 
со всех сторбн. 

Мы вхбдим в TeáTp, раздеваемся в гардеробе и npo- 
ходим в зал. Наши места в партёре, в трётьем ряду. 
Мы садимся и смбтрим программу. Партию Татьяны 
сегбдня исполняет Софья Петрбва, молодая, бчень TA- 
лантливая певица. А Евгёния Онёгина поёт молодой 
певёц Михайл Лёбедев. Недавно мы слышали егб (2) 
в «Пиковой даме». 

Постепённо собирается публика. В оркёстре настрА- 
ивают инструмёнты. Звенйт послёдний 3BOHÓK, в зале 
гаснет свет и наступает тишина. 

Звучит увертюра, Поднимается занавес, и в зале 
сразу же раздаются грбмкие аплодисмёнты, хотя на 
сцёне никогб нет: Это зрители оценйли прекрасные де- 
корации, котбрые перенбсят нас в сад русской усадьбы. 

Сюда, в семью провинциальной помёщицы, привб- 
зит Лёнский своегб сосёда и друга, гостя из Петербур- 
га Евгёния Онёгина. Здесь впервые Онёгин встречает 
Татьяну. Люббвь провинциальной дёвушки не волнует, 
не трбгает егб. Татьяна страдает, видя хблодность Онё- 
гина. 

Во врёмя антракта мы выхбдим в фойё. Здесь на 
стенах висят портрёты выдающихся дёятелей искусст- 
ва — композиторов, дирижёров, певцбв. В однбм из 
залов фойё большая фотовыставка рассказывает об 
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истӧрии театра, о eró наибблее интерёсных постанбв- 
ках. 

Сцёна прохбдит за сцёной. С волнёнием следят зри- 
тели за действием. Бал у Лариных, ссбра Онёгина с 
Лёнским, дуэль и гибель молодого поэта. 

Вот и послёдняя сцёна — послёдняя встрёча Онё- 
гина с Татьяной. 


«Счастье было так возможно, 
Так близко...» — поёт Онёгин. 


Кончается спектакль. Зрители дблго аплодируют 
и нёсколько раз вызывают 
артистов на сцёну. 

Мы выхбдим из театра 
и останавливаемся у афи- 
ши. Что идёт в Большбм в 
слёдующую субббту? Балёт 
Прокофьева «Ромёо и Джу- 
льётта». И хотя мы с Ма- 
риной не раз видели Этот 
балёт, мы решаем посмот- 
рёть eró ещё раз — ешё 
раз послушать волнующую 
музыку Прокбфьева, по- 
смотрёть прекрасно постав- 
ленные танцы, полюбовать- 
ся великим искусством ма- 
стербв русского балёта. 





КОММЕНТАРИИ 
(1) Мы идём на «Евгё- Vamos a ver “Eugenio One- 
ния Онёгина». вит”. | 
(2) Мы слышали егб ... Le hemos oído cantar ... 


Hay que distinguir el verbo слышать “oír” del verbo 
слушать “escuchar”. 


Я сижу и слушаю радио. Estoy sentado escuchando la 


radio. 
Я сижу и слышу шум Estoy sentado y oigo el ruido 
машин на улице. de los coches en la calle. 
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La misma diferencia existe entre los verbos видеть “ver” 
y смотрёть “mirar”. 


OH внимательно смотрёл La miraba con suma aten- 


на неё. ción. 

Я ничего не вижу. No veo nada. 

Я видел Эту пьёсу мнбго Vi este espectáculo muchas 
pas. veces. 


Pero, refiriéndose al pasado, cuando se trata de un espec- 
táculo, se puede decir я видел o я смотрёл. Los verbos слы- 
шать, видеть indican: a) la capacidad de una persona; b) un 
hecho. Los verbos слушать y смотрёть dirigen su acción a 
un objeto determinado y corresponden en general a los verbos 
españoles “escuchar” y “mirar”. 


Диалоги 


1. 


— Нина, ты своббдна вёчером в Эту пятницу? 

— Да, своббдна. 

— Ты не хбчешь пойтй в Малый театр на спектакль 
«Дипломаты»? 

— У тебя ужё есть билёты? 

— Нет, но я заказал два билёта ещё недёлю назад. 

— А что Это за вещь? (1) Ты чтб-нибудь слышал 
о ней? 

— Я слышал разные мнёния о спектакле — однйм 
нравится, другим — нет. 

— Ну что же, я пойду. 

— Тогда я зайду за тобой в пятницу без чётверти 
шесть. Хорошб? 

— Хорошб. 


П. 
— Что стбит посмотрёть сейчас в театрах Моск- 
вы? (2) 
— А что вас интересует — бпера, балёт, драма, опе- 
рётта? 
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— Я люблю балёт, но прёжде всегб мне хотёлось 
бы посмотрёть чтб-нибудь в драматическом тедтре. 

— Сейчас в Москвё есть что посмотрёть (3). Очень 
интерёсно поставлена «Медёя» teárpom имени Маякбв- 
ского. В театре Вахтангова совётую посмотрёть «Иркут- 
скую истбрию» Арбузова. В Этом спектакле всё хоро- 
шб — и сама пьёса, и постанбвка, и игра артистов. 

— Скажите, пожалуйста, а кукольный театр Образ- 
цбва сейчас в Москвё? 

— Да, онй недавно вернулись с гастрблей. Посмот- 
рите у них «Необыкновённый концёрт». Вы получите 
огрбмное удовбльствие. 

— А билёты достать трудно? (4) 

— Вообще москвичи — большие любители театра, 
но лётом, в концё сезбна, я думаю, можно купить би- 
лёты на любую вещь, попасть в любой театр (5). 


ПІ. 


— Y вас есть билёты на «Бориса Годунбва»? 
— Есть два билёта. 

— На какой день? 

— На воскресёнье, на утро. 








— Нет, śro не подойдёт. А что идёт в Большбм в 
воскресёнье вёчером? 

— Балёт «Лебединое бзеро». 

— Билёты есть? 

— Сейчас посмотрю. Да, есть два билёта, но не в 
партёр, а в бельэтаж. Это неплохие места: пёрвый ряд, 
середина. Возьмёте? 

— Да, возьму. 


ГУ. 


— Скажите, где здесь ближайший кинотеатр? 

— На соседней улице два кинотейтра: «Уран» и 
«Хрбника». 

— Вы не знаете, что идёт там сегодня? 

— В «Хрбнике» обычно идут документальные и на- 
учно-популярные фильмы, киножурнал «Новости дня». 

— А что идёт в «Уране»? 

— Я не знаю. Посмотрите в «Кинонедёле». Вот га- 
зёта. 

— Здесь написано, что там идут два фильма: «Гам- 
лет» (пёрвая сёрия) и «Жёнщины». Как Это понять? 

— Это значит, что утром идёт один фильм, а вёче- 
ром — другбй. А иногда фильмы идут чёрез сеанс. 

— Да, да, правильно, здесь указано, что в 15 и 
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19 часбв идёт фильм «Гамлет», ав 17 и 21 — «Жён- 
щины». Пожалуй, сейчас я зайду в кассу и возьму би- 
лёты на послёдний сейнс. 


КОММЕНТАРИИ 


(1) А что Это за вещь? ¿Qué clase de espectáculo es? 


La pregunta Что Это 3a...? se asemeja por su signifi- 
cado a las preguntas Какая ¿To вещь? Какова она? y corres- 
ponde en español a “¿Qué cosa es?”, “¿Cómo es ...?, ¿Qué clase 
de ...?” 


(2) Что стбит посмотреть ¿Qué es lo que vale la репа 
в театрах Москвы? de ver en los teatros de 
Moscú? 


Las oraciones que van con el verbo стбить son impersonales. 
El verbo стбить se emplea en estas oraciones solamente 
en las siguientes formas : 


стбит — не стбит (en presente) 
стбило — He стбило (en pasado) 


Siempre le sigue la forma del infinitivo. 
Я думаю, стбит посмот- Pienso que vale la pena ver 


рёть этот фильм. esta película. 
He стбит покупать эту Мо vale la pena comprar 
вещь. este objeto. 
(3) Есть что посмотреть Нау cosas que vale la pena 
verlas, 


Las formas negativas correspondientes a есть что, есть 
кому, есть где, etc. + el infinitivo son: 


нёчего + el infinitivo 


нёкому + » 
нёгде + ” 
Сравните: 
Нёчего смотрёть. No hay nada que ver (que 
visitar). 
Есть что смотрёть. Hay algo que vale la репа 
ver. 
Héxyna пойти. No hay donde ir. 
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Есть куда пойти. 


Нёгде посидёть спо- 
кбйно. 

Есть где посидёть спо- 
кбйно. 


Нё o ком думать. 
Есть о ком дўмать. 


(4) А билёты достать 


трудно? 
доставать | + вин. пад. 
достать (когӧ? что?) 


книгу, билёты, какую-ни- 
будь вещь 


Hay donde ir. 

No hay donde pasar un rato 
tranquilo. 

Hay donde pasar un rato 
tranquilo. 

No hay en quien pensar. 

Hay en quien pensar. 


¿Es difícil conseguir entra- 
das? 


adquirir, conseguir; sacar 


un libro, entradas, cualquier 
cosa 


El verbo достать por el contrario del verbo купйть in- 
dica la acepción de “adquirir algo, comprar algo pero con 
dificultades o venciendo dificultades”. 


Где вы достали Эту кнй- 
гу? 

Сегодня премьёра, я AÝ- 
маю, мы не достанем 
билётов. 


(5) Мӧжно попасть в лю- 
бой TeáTp. 

попасть (куда?) 

в, на + вин. пад. 

в театр, на концёрт 


¿Dónde consiguió Vd. este 
libro? 

Hoy es el estreno. Pienso que 
no podremos conseguir en- 
tradas. 


Es fácil conseguir entradas 
para cualquier teatro. 
conseguir entradas para el 

teatro, un concierto 


En oposición al verbo пойти, el verbo попасть tiene la 
acepción de “superar dificultades”, lo mismo que el verbo 


доставать: 


Как ты попал на этот 
спектакль, ведь все 
билёты давнӧ прб- 
даны? 

Я хочу пойти в Большой 
театр, но говорят, ту- 
да трудно попасть 
(трудно достать би- 
лёты). 


11° 


¿Cómo pudiste conseguir en- 
tradas para este espectá- 
culo si hace mucho que 
fueron vendidas todas? 

Quiero ir al Bolshói (Gran 
Teatro), pero dicen que es 
difícil conseguir entradas. 
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A veces el verbo попасть tiene el significado de casua- 


lidad. 


Я попал сюда случайно. 


Caí aquí casualmente. 


ЗАПОМНИТЕ 


Вы видели этот фильм 
(Ty пьёсу)? 

Вы слушали Эту бперу? 

Что идёт сегбдня в Боль- 
шбм театре? 

В какбм театре идёт Эта 


пьёса? 

Кто играет (роль) Гам- 
лета? 

Что 5то за вещь (пьёса, 
бпера)? 


Ба стбит посмотрёть. 
У Вещь] не стбит смотрёть. 


Где достать билёты на 
«Чайку»? 


У вас есть билёты на 
«Жизёль»? 
Где наши места? 


Дайте, пожалуйста, про- 
грамму. 


¿Ha visto Vd. esta película 
(esta pieza)? 

¿Ha oído Vd. esta ópera? 

¿Qué ponen hoy en el Bol- 
shói? 

¿En qué teatro ponen esa 
obra? 

¿Quién interpreta (el papel 
de) Hamlet? 

¿Qué tal espectáculo es (es- 
ta pieza, esta ópera)? 

и Іа репа уег- 
а. 

Esta obra | no vale la pena 
verla. 

¿Dónde se pueden conse- 
guir entradas para “La 
Gaviota”? 

¿Tiene Vd. entradas para 
“Giselle”? 

¿Dónde están nuestras loca- 
lidades? 

Deme, por favor, un pro- 
grama. 


УПРАЖНЕНИЯ 


. Отвётьте на вопрбсы: 


. Вы любите театр? 


. Вы любите ходить в театр? 

. Вы часто хбдите в театр? 

. Вы часто бывёете в театре? 

Что вы любите больше — бперу, балёт или драму? 


сл > Nr же 
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6. Какая ваша любимая Ónepa? 

7. Какая ваша любимая пьёса? 

8. Какйе пьёсы вам ббльше нравятся — классические Или 
совремённые? 

9. Какйе теётры есть в вашем гброде? 

10. Что интерёсного идёт в тейтрах вашего гброда в Этом 
сезбне? 

11. Что стбит посмотрёть в ваших TeáTpax? 

12. Что идёт сегодня в бперном теётре? 

13. Какйе театры были на гастрблях в вашем rópone в Этом 
году? 

14. Где вы предпочитаете сидёть в театре? 

15. Какой ваш любимый бперный певёц? 

16. Вы видели русский балёт? 


Б. 17. Вы часто бываете в кинб? 

18. Что вы предпочитаете — смотрёть фильм по телевизору 
или в кинотеатре? 

19. Какой фильм нравится вам ббльше всегб? 

20. Кто ваш любимый киноартйст? 

21. Кто ваша любимая киноактриса? 


П. Поставьте глагблы в настоящем врёмени: 


1. Петрбв хорошб пел. 2. Эту пьёсу критиковали в печати. 
3. В этом театре шла «Анна Карёнина». 4. Зрители бурно anao- 
дйровали. 5. Во всех кассах продавали билёты на Эту nbécy. 
6. Обычно я брал два билёта. 


ПІ. Закбнчите предложёния. Слова, стоящие справа, употре- 
бите в нужном падежё и с нужным предлбгом. 


1. Сегбдня мы идём ... театр, балёт «Зблушка» 

2. Вы были вчера ...? консерватбрия, концёрт 

3. Наши места ... партёр, пятый ряд 

4. Где мбжно купйть билё- Большой театр, бпера «Борис 
ты ...? Годунбв» 

5. Есть два билёта ... воскресенье, вёчер 


ГУ. Вставьте глагблы с частицей -ся или без неё: 


1. Эта бпера ... сегодня впервые? Оркёстр ... увертюру (испол- 
нять, исполняться). 2. Когда артйст ... свою арию, в зале разда- 
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лись аплодисмёнты. Спектакль ... в дёсять часов (кончить, KÓHUHTb- 
ся). 3. Во врёмя антракта мы .. со свойми друзьями. Я ... её се- 
годня на концёрте (встрётить, встрётиться). 4. Мы не моглй пойтй 
в театр и .. билёты в кассу. Из театра мы ... пбздно (вернуть, 
вернуться). 


У. Дайте отрицательные отвёты на слёдующие вопрбсы: 


Образец: У вас есть лишний билёт? — 
Нет, у меня нет лишнего билёта. 


вас есть новый учёбник? 

вас есть старший брат? 

вас есть сегодняшняя газёта? 

негб есть испанско-русский словарь? 

вас есть книги Шблохова? 

ваших сосёдей есть дёти? 

3áTOM гброде есть бперный театр? 

Этом театре есть хорбшие певцы? 

Этом университёте есть медицинский факультёт? 
гостинице есть своббдные номера? 


шоу <<<<<< 


© ф сора сел юм 


— 


VI. Вмёсто тбчек вставьте нужный глагбл: 


А. Слышать — слушать 


1. Вчера мы ... бперу «Иван Сусанин». 2. Вы .. новость? 
3. Каждое утро я ... радио. 4. Надо внимательно ... профёссора. 
5. Надо говорить грбмче — он плбхо ... 6. Я ничего не ... об 
Этом и ничего не знаю. 7. Вы ... Эту бперу? 8. Вы ... Этого певца? 


Б. Видеть — увйдеть; смотрёть — посмотрёть 


1. — Вы ...нбвого преподавателя? — Нет, я He...eró. 2. Я услы- 
шал шум и...в окнб, но на улице никогб нё было. 3. OH HÓCHT очки, 


так как с дётства плохо ... . 4. Вчера на факультёте я ... знакбмое 
лицо. Я долго ... на Этого человёка, но так и He вспбмнил, где 
я егб .... 5. Вчера мы ходили .. новый фильм. 6. Вы yé ... Этот 
фильм? 


УП. Соединйте предложёния союзом хотя: 


1. Пьёса мне не понравилась. Я люблю Этого Автора. 2. Артист 
Ермаков играет очень хорошб. Он недавно пришёл Ha сцёну. 
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3. Концёрт кончился пбздно. Мы решили HATÁ домой пешком. 4. Я 
хочу ещё раз посмотрёть «Медёю». Я видел её раньше. 5. Я не 
пбмню Этот роман. Я читал егб недавно. 6. Мой товарищ плбхо 
говорит по-русски. Он изучает язык нёсколько лет. 7. Мой товарищ 


изучает язык всего нёсколько мёсяцев. OH неплбхо говорйт NO- 
русски. 


УШ. Поставьте вопрбсы к выделенным словам: 


1. В москбвских театрах спектакли начинаются в семь часов. 
2. Мы хбдим в театр раз в две недёли. 3. Сегбдня в Малом театре 
идёт пьёса «Ревизор». 4. Пьёса Маяковского «Клоп» идёт в тейтре 
Сатиры. 5. Роль Онёгина исполняет Иван Лёбедев. 6. Наши места 
в ложе номер 5. 7. Мне понравился Этот балёт. 8. В Большбм 
театре я хочу послушать «Ликовую даму». 


IX. Перескажӣте текст «В театре» так, как будто Это было 
вчера. Tam, где нужно, поставьте глагблы в прошедшем врёмени. 
Пбмните о виде глагблов и нарёчиях врёмени. 

Образец: Вчера мы ходйли в Большбй театр Ha бперу «Евгё- 

ний Онёгин». Как всегда, я почему-то волновался, 
хотя мы часто бываем в театре... 


Х. Переведите на русский язык: 


1. Lo que más me gusta es el ballet. He visto todos los ballets que 
presenta el Bolshói. 2. Cuando estuve en Moscú, vi el “Lago de los cis- 
nes” en el Bolshói. 3. Quería ver esa obra, pero no pude conseguir bi- 
lletes. 4. — ¿Qué representan hoy en el Teatro de Arte? — “Las tres 
hermanas” de Chéjov. — La última vez que vi esa obra fue hace tres 
años. 5. — ¿Cuándo se estrenará la obra de Tolstoy, “El cadáver vivo?” 
— El 20 de marzo. — Dicen que es casi imposible conseguir entradas 
para esa representación. — Sí, es verdad. Pero pude conseguir dos en- 
tradas en la taquilla. Más eso ocurrió, hace dos semanas. 6. — ¿Le gustó 
la ópera de Shaporin “Los Decembristas”? — Mucho. Una música ma- 
gnífica, arias y coros melodiosos. 7. — Ana, ¿estás libre (qué haces) 
el sábado? Quisiera invitarte al Bolshói para ver el ballet “La bella dur- 
miente”. 8. — Hace mucho que no estuve en el teatro. Ayer compré 
localidades para la obra “Chinche”. — ¿Para el teatro “Satira” (Sáti- 
ra)? — $1, en el teatro “Satira”, representan esa obra. 9. — ¿Tiene Vd. 
billetes para “La gaviota”? — Hay cuatro billetes para el siete de enero 
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para la función de la tarde. — Haga el favor de darme dos billetes. 
10. — ¿A qué hora empiezan las funciones en los teatros de Moscú? — 
Las matutinas a las once y las vespertinas a las siete. 11. — ¿Tiene Vd. 
entradas de más? — Sí, tengo una. — Necesito dos entradas. — 12, — 
¿Dónde están nuestras localidades? — En el patio de butacas, en la 
quinta fila, — ¿Y qué localidades tienen Lida y Víctor? — En el palco 
número cinco. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ 


Вернувшись домбй, мальчик рассказал отцу, что 
сегодня у них в шкбле был бчень интерёсный спектакль. 
Все рбли исполняли сами школьники. На спектакле 
было много родителей. 

— Пьёса им бчень понравилась, — сказал маль- 
чик, — хотя, я думаю, они видели её раньше. 

— Почему ты думаешь, что спектакль им NOHPá- 
вился? 

— Ты бы видел, как они смеялись, — с гордостью 
отвётил сын. 

— А какая была пьёса? — спросил отёц. 

— «Гамлет», — отвётил сын. 


15. 


ЛЕТНИЙ ОТДЫХ 


Скбро лёто. Вы ужё решили, где вы будете отды- 
хать? Поёдете на юг йли всё лёто будете жить на даче? 
Ещё не решили? 

А мы думаем провести свой бтпуск (1) в Прибал- 
тике. В прошлом году там отдыхали мой родители. Зи- 
мӧй отёц перенёс тяжёлую болёзнь, и врачй совёто- 
вали ему отдохнуть в санатбрии. Санатбрий им бчень 
понравился. Он располбжен на самом берегу Балтий- 
ского мбря, в большбм соснбвом парке. Родители так 
много рассказывали нам о Прибалтике, что и нам за- 
хотёлось побывать там. Захотёлось полежать на пре- 
красных пляжах, подышать здорбвым сосновым вбзду- 
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XOM, посмотрёть старинные литбвские города. Мы no- 
énem туда Ha своёй машине, будем останавливаться в 
пансионатах и жить по нёскольку дней в однбм мёсте. 
В такбе путешёствие на машине мы отправляемся 
впервые. До сих пор каждое лёто мы проводили в ту- 
ристических похбдах. Мы были на Алтае, на Кавказе, 
в Карпатах, в Крыму. Послёднее лёто мы провели на 
Кавказе, в путешёствии по Воённо-Грузинской дорбге. 
Мы бродили по горам, поднимались на ледники, любо- 
вались сурбвой красотой снёжных вершин, горных рек 
и озёр. Вечерами мы сидёли у костра, пёли туристские 
песни. Иногда ходили в лагерь альпинйстов потанце- 
вать, посмотрёть фильм. Спустйвшись с гор, мы вышли 
на поберёжье Чёрного моря и две недёли жили в Má- 
леньком курбртном городкё Нбвом Афбне. Там с утра 
до вёчера мы были на мбре — купались, катались на 
лбдке, загорали на пляже, играли в волейбол. И бчень 
скучали без гор, палаток и рюкзакбв... Мы хорошб 
отдохнули тем лётом — поправились, загорёли, набра- 
лись сил на цёлый год. 

Наши родители собираются отдыхать Этим лётом на 
Bónre. Они ужё заказали билёты на теплохбд, котбрый 
идёт по маршруту Москва — Астрахань — Москва. Им 
хбчется посмотрёть новые моря, гигантские стройки на 
Bónre, а также навестить те места, где родился и npo- 
вёл своё дётство мой отёц. Теплохбд идёт от Москвы 
до Астрахани дёсять суток. Он останавливается во всех 
крупных вблжских городах — в Гбрьком, в Казани, в 
Ульяновске, в Куйбышеве, в Волгограде — и стойт там 
нёсколько часбв, пока пассажиры осматривают гброд. 
Говорят, что такая поёздка Ha теплохбде — исключи- 
тельно интерёсный, приятный и полёзный бтдых. 


КОММЕНТАРИИ 
(1) Мы думаем провести Pensamos pasar las vacacio- 
свой отпуск... пез... 
отпуск vacaciones, descanso 
проводить |. ; 
провести } бтпуск pasar las Vacaciones 
быть в отпуске estar de vacaciones 
идти в бтпуск ir de vacaciones 
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La palabra канйкулы significa las vacaciones escolares 
y estudiantiles. Las vacaciones de los trabajadores se llaman 
бтпуск. 


„Диалоги 


1. 


— Где вы думаете отдыхать в Этом году? 

— Я решил провести свой бтпуск на юге, в Ялте. 
Я купил путёвку в дом бтдыха. Буду купаться, заго- 
рать, бродить по горам. 

— Вы ёдете туда впервые? Я нёсколько раз бывал 
в Ялте. (1) Это чудёсный курбртный гброд. В какбм 
мёсяце вы поёдете туда? 

— Я буду там с середины июля до конца августа. 

— Это прекрасный сезбн. Обычно в Крыму в Это 
врёмя стойт хорбшая погбда, мбре спокойное и бчень 
мнбго фруктов. Вы хорошб отдохнёте там. 


П. 


— Тебя совсём не видно. Где ты пропадаешь? 

— Мы были на Кавказе. Мы проёхали на машине 
по маршруту Москва — Тбилиси — Сбчи — Москва. 
Путешёствие было бчень интерёсным. 





— Я думаю! Скблько дней продолжалась ваша по- 
ёздка? 

— Мёсяц. Недёлю мы были в горах, недёлю в пути 
и две недёли жили на берегу Чёрного мбря, недалеко 
от Сбчи. А ты ужё отдыхал? 

— Нет ещё. Мы с другом чёрез два дня уезжаем 
в Карпаты. 

— В дом бтдыха? 

— Нет, в туристический похбд. Сначала немного 
побрбдим по лесам и горам, а потбм побываем во 
Львбве и Ужгороде. 

— Ну, что ж, счастливого пути! 


ПІ. 


— Здравствуй, Игорь! Говорят, ты собираешься 
идтй в Отпуск? (2) Почему ты решил отдыхать 3HMÓM? 

— Я поёду на две недёли на спортивную базу. Xo- 
чу походить на лыжах. 

— А потбм всё лёто будешь работать? 

— Her, зимой я использую тблько половину своегб 
бтпуска — две недёли. И две недёли буду отдыхать 
лётом — поёду к родителям на Bónry. 


ГУ. 


— Где вы будете отдыхать в Этом году? 

— В доме бтдыха в Сбчи. 

— Вы побдете один йли с женой? 

— С женой. 

— Это, навёрное, стбит дброго? 

— Нет, мы платим только тридцать процёнтов стби- 
мости путёвок, остальнбе оплачивает профсоюз. 

— Путёвки на две недёли? 

— Нет, на двадцать четыре дня. 


У, 


— Куда вы отправляете лётом ваших детей? 

— На мёсяц в пионёрский лагерь и на мёсяц к мойм 
родителям в дерёвню. А где провбдит каникулы ваш 
сын? 
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— Обычно лётом OH живёт у бабушки Ha даче, He- 
далекб от Москвы. Но в Этом году он прбсится в ла- 
герь. 

— Ну, и что же? 

— Конёчно, мы отправим егб в лагерь. Он ужё 
большбй мальчик, и ему интерёсней быть с другими 
детьми, чем с бабушкой. 


КОММЕНТАРИИ 
(1) Я нёсколько раз бы Estuve varias veces еп Yalta. 
вал в Ялте. 


Contrariamente al verbo быть el verbo бывать indica 
una acción reiterada o repetida. 


Мы часто бывали в Этой Visitábamos a menudo esta 
семьё. familia. 
Он бывал y нас. Solía visitarnos. 


(2) Ты собираешься идтй ¿Piensas іг de vacaciones? 
в отпуск? 


El verbo собираться con el infinitivo tiene el signifi- 
cado de “tener intención de, pensar, proponerse (hacer algo)”. 


Он собирается поступать Piensa ingresar en el In- 


в институт. stituto. 
Я собираюсь написать Pienso escribir un artículo 
об ¿TOM статью. sobre este tema. 
УПРАЖНЕНИЯ 


Отвётьте Ha слёдующие вопрбсы: 


1. 

1. Когда вы обычно отдыхёете — лётом йли зимбй? 

2. Где вы обычно провбдите свой бтпуск? 

3. Где вы отдыхали в прошлом году? 

4. Вы отдыхаете один йли с семьёй? 

5. Вы любите туристйческие похбды? 

6. Что вы предпочитаете — отдыхать на однбм мёсте йли Ny- 
тешёствовать? 

7. Когда вы собираетесь пойтй в бтпуск в TOM году? 

8. Где вы думаете отдыхать в Этом году? 
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9. Вы любите отдыхать Ha берегу мбря? 


10. Y вас большой отпуск? 


11. Где провбдят лёто ваши дёти? 


П. Отвётьте на вопрбсы, поставив слова, стоящие справа, в 


нужной фбрме с нужным предлбгом: 


1. Куда вы ёздили лётом? 
2. Где отдыхают ваши дёти? 


3. С кем вы были в прбшлом 
году на Кавказе? 

4. Кому вы рассказывали о 
поёздке в Крым? 

5. Где отдыхала в Этом году 
ваша семья? 

6. Куда вы хотите поёхать в 
будущем году? 


наши родители, Прибалтика 

пионёрский лагерь, бёрег Чёр- 
ного мӧря 

мой коллёги, мой друзья 


все мой друзья и знакбмые 
маленький курбртный городбк 


Нӧвый Афон 
Вблга йли Украйна 


ПІ. Закбнчите предложёния, вставив предлбг на там, где то 


необходимо: 
Образец: 


Мы жили в Москвё .. 
Мы приёхали в Москву ... 


ГОД 


Мы жили в Москвё год. 
Мы приёхали в Москву Há год. 


1. Мы поёдем в санатбрий ... 
Мы будем жить в санатбрии ... 


2. Збя отправила детёй в де- 
рёвню ... 
Дёти будут жить в дерёвне ... 


3. Мы прбжили на юге ... 
Мы ёздили на юг ... 


4. Я взял кнйгу ... 
Я читал кнйгу ... 


5. Мой друг уёхал в Киев ... 
Мой друг был в Кйеве ... 


6. Этому студёнту осталось учйть- 
ся в университёте ... 
Этот студёнт приёхал сюда ... 
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мёсяц 


всё лёто 


два мёсяца 
три дня 
недёля 


три гбда 


ГУ. Вмёсто тбчек вставьте глагблы, подходящие по смыслу: 


1. Дёти любят ... в мбре. 2. Мы .. всё лёто на Чёрном мбре. 
3. В Этом году мы ... провести бтпуск на Волге. 4. Вы любите ... 
на лбдке? 5. Он хорошб .. и стал совсём чёрным. 6. Где вы обыч- 
HO ... свой Отпуск? 


(проводить, провестй, купаться, загорёть, собираться, кататься) 


У. Заменйте прямую речь кбсвенной: 


1. Павел спросил меня: «Где вы будете отдыхать лётом?» 2. Я 
отвётил: «Мы собираемся поёхать в Крым». 3. Павел сказал: «Мы 
тоже noénem на юг». 4. «В каком мёсте вы будете отдыхать?» — 
спросил я. 5. «Мы хотим поёхать в Ялту», — отвётил он. 6. «Мы 
будем жить недалеко от вас», — сказал я. 


УІ. Вмёсто тбчек вставьте глагбл нужного BÁJA: 


1. Мы долго .., куда мы поёдем лётом. Мы ... поёхать в Этом 
году в Болгарию (решать — решить). 2. Две недёли мы ... в де- 
рёвне. Мы хорошб ... и вернулись в гброд с новыми сйлами (отды- 
хать — отдохнуть). 3. В санатбрии я .. нёсколько писем йз дому. 
Раз в недёлю мы ходйли на пбчту и ... там свой письма (полу- 


чать — получить). 4. Утром мы ... и пошли завтракать. Утром 
мы .. и шли завтракать (купаться — искупаться). 5. Я ... вёщи 
и ... их в чемодан. Когда я... вёщи и ... их в чемодан, вошла мама 
и спросйла меня: «Ты всё ещё не готов?» (собирать — собрать, 
складывать — сложить). 6. Вчера мы были на вокзале — ... дру- 
зёй в Крым. Вчера мы ... наших друзёй в Крым. Чёрез недёлю 
и мы поёдем туда (провожать — проводить). 7. Когда турйсты 


„. на вершину горы, им пришлбсь нёсколько раз останавливаться 
для бтдыха. Когда туристы .. на вершину горы, вдалй онй уви- 
дели мбре (подниматься — подняться). 


УП. Напишите предложёния, антонимйчные данным: 
Образец: Мать вошла в комнату. — Мать вышла из комнаты. 


1. Наши сосёди недавно уёхали на Украину. 2. Он ушёл йз 
дому рано утром. 3. Машина отъёхала от нашего góma. 4. Кто-то 
вошёл в дом. 5. Онй уёхали в санатбрий. 6. Мальчик подошёл 
к окну. 7. Онй приёхали к нам вёчером. 8. Я вышел из вагбна. 
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У. Заменйте предложёния с деепричастными оборбтами 
сложными предложёниями. 


Образец: Вернувшись домбй, я нашёл Ha столё письмб. — 
Когда я вернулся домой, я нашёл Ha столё письмб. 


1. Посмотрёв на часы, я увидел, что пора ёхать на вокзал. 
2. Поднявшись Há гору, турйсты решили отдохнуть. 3. УезжАя 
в бтпуск, я обещал часто писать домой. 4. Отдыхая на юге, я 
продолжал заниматься там русским языкбм. 5. Не зная русского 
языка, она не понялё, о чём мы говорйли. 6. Слушая передачи 
на русском языкё, я стараюсь понять всё, что говорйт диктор. 
7. Изучив русский язык, он решйл заняться пбльским. 8. Попро- 
щавшись с друзьями, мы вышли на улицу. 9. Выходя из универ- 
ситёта, я обычно встречаю Этого человёка. 10. Позвонйв на вок- 
зал, я узнал, когда отхбдит пбезд на Ленинград. 


(Союзы для вставки: когда; пбсле TOTÓ, как; и; так как) 


IX. Вмёсто тбчек вставьте деепричастия совершённого йли не- 
совершённого вйда: 


1. ..., дёти громко смеялись. купаясь 

... дёти вышли на бёрег. искупавшись 
2. ..., мы говорйли о свойх делах. обёдая 

.. мы вышли в сад. пообёдав 


3. .., туристы продолжали свой путь. | отдыхая 
.. я не мог забыть о своёй pa- | отдохнув 


боте. 
4. ... домой, я узнал, что ко мне | возвращаясь 
приходил мой товарищ. возвратившись 
.. домой, я встрётил своегб то- 
варища. 


5. .. на берегу мбря, мы смотрёли | сидя 
на купающихся. посидёв 
.. на берегу MÓpa, мы пошли ка- 
таться на лбдке. 


6. ... письмб сына, мать отдала егб | читая 
отцу. прочитав 
.. письмо сына, мать улыбалась. 
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Х. Поставьте вопрбсы к выделенным словам: 


1. Дом отдыха нахбдится (располбжен) на берегу дзера в coc- 
новом лесу. 2. В прошлом году наши родители отдыхали на Вблге. 
3. Врачй посовётовали отцу поёхать в санаторий. 4. Мы поёдем на 
юг на своёй машине. 5. Обычно мы провбдим бтпуск в дерёвне. 
6. Я люблю купаться рано утром. 7. В будущем году онй поёдут 
на Кавказ йли в Крым. 8. Мой брат жил на Украйне полтора 
месяца. 


XI. Переведите на русский язык: 


1. — ¿Dónde ha descansado (ha estado) Vd. este verano? — Hemos 
estado en Crimea, en una casa de descanso. —.¿Han descansado bien? — 
Muy bien. 2. — Este verano quisiéramos descansar en las costas del mar 
Báltico. Nunca hemos estado allí. Dicen que hay allí magníficas playas 
y que el clima es muy saludable. — Si hace buen tiempo se podrá des- 
cansar perfectamente. 3. El año pasado veraneamos (descansamos) en 
УаНа. 4. Por lo general pasamos el verano en las montañas. Considero 
que el turismo es el descanso más interesante y provechoso. 5. — ¿Irá 
Vd. al sanatorio? — Sí, hace poco me han hecho una operación y los 
médicos me envían al sanatorio. 6. — ¿En dónde pasarán el verano 
sus hijos? — El hijo mayor que es estudiante irá a un campamento de- 
portivo. Es alpinista y todos los años va al Cáucaso. El menor irá a 
un campamento de pioneros. — ¿No se aburre en el campamento? — 
No, es un niño muy vivo, y siempre tiene muchos amigos. 7. — No he- 
mos decidido aún dónde veranearemos este año. — ¿Cuándo van Vds. 
de vacaciones? — Iremos de vacaciones en agosto. — En agosto se está 
muy bien en el Sur, por ejemplo, en Moldavia. El clima es estupendo 
y hay mucha fruta. 8. Este año no iremos a ninguna parte y pasaremos 
el verano en la casa de campo cerca de Moscú. 9. En agosto iremos por 
dos semanas a Bulgaria y el resto del tiempo, lo pasaremos en Moscú. 


16. 


СРЕДСТВА СООБЩЁНИЯ 


Несколько лет назад мой друг Волбдя Петрбв, окбн- 
чив Гбрный институт, уёхал раббтать на Сёвер. Писал 
он рёдко, и мы знали о нём тблько то, что он жив 
и здорбв. Мы знали, что он мнбго раббтает и что раббта 
y Heró интерёсная. И вот он снбва появился в Москвё. 

— Скӧлько лет, сколько зим! (1) — встречали eró 
друзья. — Давно тебя нё было видно в Москвё. 

— А что дёлать геблогу в столице? — спрашивал 
Волбдя. — Всего две недёли я в MockBé, а меня ужё 
назад, в тайгу тянет (2). 

Как-то вёчером, сидя у нас дбма, Волбдя расска- 
зал нам, как он ёхал в Москву. 

— Из Берёзовки, где работает наша геологическая 
партия, до Дудинки, морского и речного пбрта, бколо 
трёхсбт киломётров. Утром я сел в пбезд и чёрез Hé- 
сколько часбв был уже в Дудинке. Мойм сосёдом по 
купё оказался весёлый, разговорчивый старик. (3) Он 
называл себя мёстным, хотя прожил в Этих краях BCe- 
гб нёсколько лет. Сейчас он ёхал в Красноярск к своёй 
дбчери. В Дудинке мне надо было ёхать на аэродром, 
а ему — на речнбй вокзал. Когда мы стали прощаться, 
он спросил меня: 

— А почему ты не хбчешь поёхать до Красноярска 
парохбдом, посмотрёть Енисёй? Ты никогда не видел 
Этой реки? (4) Ну, сынбк, значит, ты ещё не видел Ha- 
стоящей красоты. 

И старик — егӧ звали Иваном Романовичем — убе- 
дил меня. Мы вмёсте отправились на речной вокзал. 
Посмотрёли расписание: теплохбд отходил чёрез три 
часа. Мы взяли билёты и пошли обёдать. 

На пристань мы вернулись за двадцать минут до 
отплытия теплохбда. Огромный бёлый теплохбд «Jlép- 
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монтов» ужё стоял y пристани. Мы нашли свою каюту, 
положили вёщи и вышли на палубу. Скбро теплохбд 
дал послёдний гудбк и мёдленно отошёл от пристани. 
Началось наше трёхднёвное путешёствие. Иван Pomá- 
нович был прав: я не уставал любоваться сурбвой и 
могучей красотой Енисёя, егб берегов. Стояла прекрас- 
ная погбда, и большую часть врёмени мы проводили 
на палубе. Мимо плыла тайга, большие сёла и малень- 
кие деревёньки, а я всё смотрёл вокруг и слушал рас- 
сказы Ивана Романовича об Этих местах и о замеча- 
тельных людях, котбрые живут и раббтают здесь. Я был 
бчень благодарен ему за Это путешёствие. 

В Красноярске мы расстались. Иван Романович по- 
ёхал к дбчери, а я — в аэропбрт. Там я узнал, что са- 
молёт на Москву летит чёрез нёсколько часбв. Я был 
рад 5тому, так как мне хотёлось посмотрёть гброд. 

Наконёц я в самолёте. Огромный ИЛ-18 поднялся 
и стал набирать высоту. Чёрез дёсять минут мы ужё 
летёли над облаками. Вышла бортпроводнӣца и пред- 
ложила нам чай, бутерброды, конфёты, а также свёжие 
газёты и журналы. Самолёт летёл со скоростью тысяча 
киломётров в час, и врёмя прошлб незамётно. Но в 
Москвё нас ждала неприятность: была гроза, и в те- 
чёние часа аэродром не мог принять нас. Наконёц гро- 
за кончилась, тучи разошлись, и наш самолёт призем- 
лился на роднбй москбвской землё. 
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КОММЕНТАРИИ 


(1) Скблько лет, скблько 


зим! 


¡Oh, cuánto tiempo sin verle! 


Es una fórmula de salutación amistosa y algo familiar, 
que significa literalmente: “¡cuántos años, cuántos inviernos 


hace que no nos vemos!” 


(2) Меня тянет назад. 

(3) Мойм сосёдом oka- 
зался весёлый, разго- 
вӧрчивый старик. 


Сравните: 


Весёлый, разговбрчивый 
старик оказался мойм 
сосёдом. 


Quiero volver. 
Mi vecino resultó ser un viejo 
alegre y locuaz. 


Un viejo alegre y locuaz re- 
sultó ser mi vecino. 


La diferencia en el significado de estas dos oraciones 
españolas se transmite en ruso con la alteración del orden de 
palabras: al final de la frase se intercala la parte de la ora- 


ción que contiene lo nuevo. 


Кто стал пёрвым лётчи- 
ком-космонавтом? 
Пёрвым лётчиком-космо- 
навтом стал Юрий 
Гагарин. 

Кем стал Юрий Tará- 
рин? 

Юрий Гагарин стал пёр- 
вым JIËTYHKOM-KOCMO- 
навтом. 


¿Quién ha llegado a ser el 
primer cosmonauta? 

El primer cosmonauta ha si- 
do Yuri Gagarin. 


¿Qué ha llegado a ser Yuri 
Gagarin? 

Yuri Gagarin ha llegado a 
ser el primer cosmonauta. 


Estas oraciones contestan a diferentes preguntas. 


(4) Ты никогда не видел 
Этой реки? 


¿Nunca habías visto este río? 


En ruso, las oraciones con los pronombres y adverbios 
negativos (никтб, никогб, ни с кём, никогда, нигдё, никуда, 
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etc.) exigen, sin falta, la negación He ante el verbo, o sea, 
la negación es doble, independientemente del orden de pala- 
bras: 


Я никогда не летал на Nunca he montado en un 


самолёте. avión. 
No he montado en un avión 
nunca. 
Мы никуда He ёздили né- Мо hemos ido a ninguna par- 
TOM. te este verano. 
Он никому не говорил Мо habló con nadie sobre 
об этом. esto. 
Никтб никогда не дбл- Nadie debe saberlo nunca. 


жен узнать об этом. 


La partícula ни en los adverbios y pronombres по susti- 
tuye la negación He (siempre ante el verbo); tan sólo la re- 
fuerza. 

Si el pronombre lleva antepuesta una preposición, la par- 
tícula ни se pone ante ella. 


— Y кого вы можете — (А quién puede preguntár- 
спросить об Этом? selo? 
— Я ни y когб не могу — No puedo preguntárselo a 
спросйть об этом. nadie. 
„Диалоги 


Г. 


— Я слышал, вы ёдете в Одёссу? 

— Да, я должен поёхать туда по делам. 
— Вы поёдете пбездом йли полетите самолётом? 
— Поёду пбездом. Я ужё купйл билёт. 

— Когда вы ёдете? 

— Завтра в дёвять часбв вёчера. 

— Скӧлько часбв идёт пбезд до Одёссы? 
— Двадцать вбсемь часбв. 

— И надӧлго вы ёдете? 

— На недёлю. 

— Счастлӣвого пути! 

— Спасибо. До свидания. 
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П. 


— Дайте, пожалуйста, один билёт до Казани. 

— На какбе числб? 

— На послезавтра, на 26 марта. 

— Какой Barón? 

— Купированный. Если мбжно, дайте нижнее Mé- 
сто. Сколько врёмени идёт пбезд до Казани? 

— Восемнадцать часбв. Вот ваш билёт. 

— Спасибо. 


ПІ. 


— Товарищ проводник, Это десятый Barón? 

— Да. Покажите, пожалуйста, ваши билёты. Про- 
ходите. Ваше купё — трётье от вхбда. 

— Товарищ проводник, наш 
пбезд отправляется рбвно в семь? 

— Да, пбезд отхбдит тбчно 
по расписанию. А в чём дёло? 

— Я хотёл бы сходить в бу- 
pér. 

— Вы не успёете до отхбда 
пбезда. Чёрез пятнадцать минут 
я принесу чай. Или, écin хоти- 
Te, можете пойтй в вагбн-ресто- 
ран и там поужинать. 





ГУ. 


— Аллб, это Катя? 

— Да, ҙто я. 

— Здравствуй, Катя. Это говорит Павел. Ты зна- 
ешь, что завтра уезжает Волбдя? 

— Да, знаю. 

— Ты приёдешь на вокзал проводить егб? 

— Приёду. Тӧлько я не знаю точно, какой пбезд и 
когда отходит. 

— Пбезд № 52 (номер пятьдесят два), Москва — 
Новосибирск, шестой вагон. Отхбдит в 17.45 (семнад- 
цать сброк пять). Не опаздывай, пожалуйста. 

— Постараюсь. До свидания. 

— До завтра. 
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ЗАПОМНИТЕ 


Я жив и здорбв. 
Все живы и здорбвы. 


Когда отходит (отправ- 


ляется) пбезд, паро- 
Хбд? 

Когда отправляется са- 
молёт? 


Я ничегб не знаю. 
Он нигдё нё был. 


Мы ни с кём не гово- 


Estoy sano y salvo. 

Todos están sanos y sal- 
vos (todos se encuentran 
bien). 

¿Cuándo sale el tren, el 
barco? 


¿Cuándo sale el avión? 


No sé nada. 

El no estuvo en ninguna 
parte. 

No hemos hablado con nadie, 


рили. 


Она никого не видела. Ella no vio a nadie. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Отвётьте на вопрбсы: 
1. Вам часто прихбдится ёздить? 


2. Какой вид транспорта вы предпочитаете — пбезд, парохбд 
йли самолёт? 

3. Какйм видом транспорта пользуетесь вы, когда ёдете по 
делам? 

4. Каким вйдом транспорта пбльзуетесь вы, когда ёдете OT- 
дыхать? 


5. Вы летали на самолёте? 

6. Куда вы летали послёдний раз? 

7. Вам часто прихбдится летать на самолёте? 

8. Как вы себя чувствуете в самолёте? 

9. Скблько часбв летйт самолёт от Свердловска до Москвы? 

10. Вы часто ёздите на пбезде? 

11. С какбй скбростью хбдят поезда в вашей странё? 

12. Сколько часбв идёт пбезд от Ленинграда до Москвы? 

13. Где покупают билёты Ha пбезд, на самолёт, на тепло- 
хбд? 

14. Как и куда вы ёздили послёдний раз? 
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П. Проспрягайте слёдующие глагблы: 


ёхать, ёздить, HATÁ, летёть. 


ПІ. Bmécro тбчек вставьте один из данных в скббках глагб- 
лов в прошёдшем врёмени: 


1. В 5том году я ... в Сибирь. По дорбге, когда я туді ..., 
я видел много интерёсного (ёхать — ёздить). 2. В прошлбм mé- 
cane мы .. в Минск. Когда мы ... обратно, была бчень плохая 
погбда (летёть — летать). 3. Когда я работал в институте, я BCer- 
да .. на раббту пешком. Вчера, когда я .. домбй, я встрётил 
знакомого (HATÁ — ходить). 4. Недавно мой отёц ... в Болгарию. 
Туда он летёл самолётом, а обратно ... пбездом (ёхать — ёздить). 


ГУ. В слёдующих предложёниях глагол быть замените одним 
из.глагблов движёния, данных в скббках. Не забудьте изменить 
падёж существительных. 


Образец: Вы были в Крым}? — Вы ёздили в Крым? 


1. Вчера мы были в тейтре (идтй — ходить). 2. В прошлом 
году мы были на Кавказе (ёхать — ёздить). 3. На прбшлой не- 
дёле он был в Ленинграде (летёть — летать). 4. Недавно мой брат 
был на Кубе (ёхать — ёздить). 5. Мы часто бываем на стадибне 


(идти — ходить). 6. — Где вы были? — Мы были в библиотёке 
(идтй — ходить). 7. Он никогда нё был в Сибири (ёхать — 
ёздить). 


a У. Вмёсто тбчек вставьте подходящий по смыслу глагбл дви- 
жёния: 

Каждый год наша семья ... на юг. Послёдний раз мы ... на 
Кавказ. Туда мы ... пбездом, обратно ... самолётом. Когда мы ... 
туда, в пбезде было бчень жарко, и на каждой станции мы .. из 
вагона подышать свёжим вбздухом. На одной станции, где впер- 
вые рядом с желёзной дорбгой мы увйдели мбре, пбезд стоял 
двадцать минут. Все пассажиры ... из вагбнов и ... купаться. Чёрез 
пятнадцать минут машинйст дал свисток (сигнал), а ещё чёрез 
пять минут пбезд .. дальше. На Кавказе мы жили в Сухуми, HO 
часто ... и в другйе города. 


VI. Вмёсто тбчек вставьте подходящие глагблы движёния с 
нужной приставкой: 


В субботу вёчером мы .. из дбма, сёли в автобус и .. Ha 
вокзал. Мы хотёли успёть Ha пбезд 19.05, но опоздали. Когда мы ... 
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к кассам, было ужё шесть минут восьмбго, и пбезд тблько что... 
Слёдующий пбезд ... в 19.15. Мы купили билёты и ... на перрбн. 
Электричка ужё стояла у платфбрмы. Мы ... в вагбн, разместйли 
свой вёщи и удббно разместйлись сами. 

До станции «Турист» пбезд ... бблее часа. Когда мы ... из 
вагона, было ещё светлб. У дежурного по станции мы спросили, 
как .. к дерёвне Петрбвке. Он объяснйл нам, как туда ..., и мы... 
Мы ... три часа. За TO врёмя мы ... приблизительно дёсять кило- 
мётров. В одиннадцать часбв, когда было ужё совсём темнб, мы ... 
в дерёвню. 


VII. Дайте отрицательный OTBÉT на слёдующие вопрбсы: 


Образец: Куда вы ёздили лётом? — 
Я (мы) никуда не ёздил(и) лётом. 


1. Куда вы пойдёте сегбдня вёчером? 
2. К кому вы пойдёте в воскресёнье? 
3. Где ты видел Этого человёка? 

4. Когда вы были в Крыму? 

5. Кому вы пишете письма? 

6. Кому он рассказал об Этом? 

7. Кого она ждёт? 

8. У когб есть такой учёбник? 

9. У когб из вас есть машина? 

10. С кем вы говорите по-русски? 


уш. Вставьте вмёсто тбчек отрицательные местоимёния и 
нарёчия: 

1. Я .. не mor найтй ваш адрес. 2. В Это воскресёнье мы ... 
не поёдем. 3. Он ... He перепйсывается. 4. Я ... об Этом не читал. 
5. Этот человёк ... не интересуется. 6. Этот мальчишка ... He бойт- 


ся. 7. Мне сегбдня ... не звонил? 8. Он ... нё был в Мадриде. 
9. Пожалуйста, .. не говорите об Этом. 10. Он ... не спрашивал 
меня. 


IX. Отвётьте на слёдующие вопрбсы: 
1. Образец: Кто был вашим пёрвым учйтелем? — 
Мойм пёрвым учителем был студёнт университёта. 
1. Кто был вашим сосёдом, когда вы жйли в дерёвне? 
2. Кто был вашим другом в шкбле? 
3. Кто был вашим учителем русского языка? 
4. Кто был дирёктером шкблы, в котброй вы учились? 
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И. Образец: Кем будет ваш друг? — 
Мой друг будет учителем русского языка. 


Кем был в мблодости ваш отёц? 

Кем был ваш дёдушка? 

Кем был ваш друг? 

Кем вы будете после окончания университёта? 
Кем будет ваш друг? 

. Кем хочет быть ваш брат? 


Ф сл Ф оо о 


X. В слёдующих предложёниях замените прямую речь кбс- 
венной: 

1. Я спросйл дежурного: «Когда прихбдит пбезд из Киева?» 
Он отвётил: «Пбезд из Кйева прихбдит в дёвять часбв утра». 
2. Нина спросйла милиционёра: «Как пройти на Ленинградский 
вокзал?» Милиционёр отвётил: «Пешкбм HATÁ далеко, надо сесть 
на седьмбй трамвай». 3. Я спросйл сосёда по купё: «Когда отхбдит 
наш пбезд?» 4. Сосёд по купё спросил меня: «Вы не хотйте пойтй 
в вагбн-ресторан поужинать?» 5. В письмё мой друг спрашивал 
меня: «Когда ты приёдешь к нам?» 6. Я отвётил ему: «Я приёду 
к вам в концё мёсяца». 7. На платфбрме проводнйца попросила 
нас: «Покажите ваши билёты». 8. На вокзале незнакбмый чело- 
вёк попросйл нас: «Пожалуйста, помогите мне найтй справочное 
бюрб». 


ХІ. Поставьте вопрбсы к выделенным словам: 


1. Наш пбезд отхбдит в одиннадцать часбв вёчера. 2. Билёт 
от Москвы до Ленинграда стбит дёвять рублёй. 3. Этот пбезд 
стойт в Ростове дёсять минут. 4. Позавтракать мбжно в вагбне- 
ресторане. 5. Парохбд отправляется чёрез пять минут. 6. Самолёт 
опоздал на два часа из-за грозы. 7. От Москвы до Ленинграда 
пбезд идёт восемь часбв. 8. Он плбхо чувствует себя в самолёте. 
9. Мы поёдем скӧрым пбездом. 10. Наше купё десятое. 


ХИ. Переведите на русский язык: 


1. Mañana saldré para Leningrado. El tren sale a las nueve y cuarto 
(de la mañana). 2. Sus asientos están en el compartimento Ne 3. Una cama 
arriba y otra abajo. 3. — ¿Cuántas horas tarda el tren de Moscú a Le- 
ningrado? — Ocho horas. 4. Haga el favor de darme dos billetes para 
el tren de Minsk, para el día 27. 5. — ¿Cuánto tiempo para el tren en 
esta estación? — Cinco minutos. 6. — ¿Cuándo sale Vd. para Kiev? — 
Pasado mañana. — ¿Irá en tren o en avión? — En avión. — ¿Cuántas 
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horas de vuelo hay hasta Kiev? — No lo sé exactamente, pienso que 
unas dos horas o dos horas y media. 7. Mañana mis padres salen para el 
Sur. Iremos a la estación a despedirlos. 8. Cuando el tren entró еп la 
estación, en el andén vi a mi hermano. Vino a recibirme. 9 — La mo- 
tonave estará en Sochi tres horas. Vds. pueden bajar a tierra y ver la 
ciudad. 10. — ¿Cómo se siente Vd. en el avión? (¿Cómo se siente Vd. 
en el aire?) — Normalmente. 11. El avión aterrizó. Se abrió la porte- 
zuela y por la escalerilla bajaron los pasajeros. Este es mi compañero. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ТЕКСТ 


Пбезд остановился на маленькой станции. Пасса- 
жир посмотрёл в окнб и увидел жёнщину, котбрая про- 
давала булочки. Она стояла довольно далекб от вагб- 
Ha, а пассажир не хотёл идтй за булочками сам. Bú- 
димо, он боялся отстать от пбезда. Он позвал мальчи- 
ка, котбрый гулял по платфбрме, и спросйл eró, скбль- 
ко стбит булочка. 

— Дёсять копёек, — отвётил мальчик. 

Мужчина дал мальчику двадцать копёек и сказал: 

— Возьмй двадцать копёек и купи две булочки — 
одну мне, а другую себё. 

Чёрез минуту мальчик вернулся. Он с аппетитом ел 
булочку. Мальчик подал пассажиру дёсять копёек и 
сказал: 

— К сожалёнию, там была тблько одна булочка. 


17. 


МОСКОВСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ 
УНИВЕРСИТЕТ 


Мой брат Николай учится на геологическом факуль- 
тёте МГУ. Сейчас он студёнт четвёртого курса. Однаж- 
ды он пригласил нас с Мариной в клуб университёта 
на студенческий вёчер (1). Мы пришли в университёт 
за час до начала вёчера. Марина никогда не была в HÓ- 
вом здании университёта на Лёнинских горах, и Ни- 
колай обещал показать нам егб. 

Брат встрётил нас у главного вхбда. Как настоя- 
щий экскурсовбд, он начал свой рассказ об универси- 
тёте с егб истбрии: 

— Москбвский государственный университёт был 
открыт 27 апрёля 1755 гбда. Егб основателем был ве- 
ликий русский учёный Михайл Васильевич Ломонбсов. 
Вы знаете, что наш университёт носит имя Ломонбсо- 
ва. Сначала в университёте было три факультёта: ме- 
дицинский, юридический и филосбфский. С давних пор 
университёт был цёнтром русской науки и культуры. 
Здесь учились Герцен, Белинский, Лёрмонтов, Тургёнев. 

Сейчас в университёте четырнадцать факультётов: 
физический, химический, механико-математический, биб- 
лого-пбчвенный, геологический, географический, истори- 
ческий, филосбфский, филологический, юридический, 
экономический, факультёт журналйстики, факультёт BO- 
сточных языков и подготовительный факультёт для HHO- 
странной молодёжи. 

Здесь, в здании на Лёнинских горах, учатся студён- 
ты естёственных и нёкоторых гуманитарных факультё- 
тов (2). Студёнты юридического факультёта, а также 
факультётов журналистики, психолбгии и востоковёде- 
ния учатся в старом здёнии в цёнтре Москвы. 

На скоростнбм лифте мы поднялись на двадцать 
четвёртый этаж и вышли на балкбн. Вокруг главного 
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корпуса, в котбром мы находились, раскинулся универ- 
ситётский городбк: здания факультётов, ботанйческий 
сад, спортивные площадки, обсерватбрия. В ясную по- 
году отсюда, с самой высбкой тбчки Москвы, откры- 
вается прекрасный вид на гброд. 

Мы спустились вниз, на шестой этаж. Николай no- 
вёл нас в один из двадцати двух читальных залов биб- 
лиотёки. В залах занимаются студёнты, аспиранты, пре- 
подаватели и профессора. Библиотёка университёта — 
одна из богатёйших библиотёк Совётского Союза. В её 
фбндах ббльше пяти с половиной миллибнов TOMÓB. 

Из библиотёки мы пошли в общежитие. Николай 
показал нам, в каких комнатах живут студёнты. В He- 
большой, но удобной и свётлой комнате стойт письмен- 
ный стол, маленький обёденный стол, книжный шкаф, 
диван. На каждом этажё есть кухни, где студёнты мбгут 
готбвить обёд. Но студёнты рёдко готбвят дбма. В зда- 
нии университёта четыре столбвых, несколько буфётов, 
магазин, почта, телеграф, парикмахерская, поликли- 
ника. 

— Если студёнт бойтся морбзов, он мбжет всю зиму 
прожить в здании, не выходя на улицу, — пошутил 
брат. 

— У вас есть такие студёнты? — повёрила Марина. 
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— Конёчно, нет, — обиделся Николай. — Почтй 
все наши студёнты занимаются спбртом. Пойдёмте, я 
покажу вам гимнастический зал и бассёйн. 

Когда мы пришли в клуб, зал был ужё пблон. Мы 
нашлӣ своббдные места, cén, и Николай рассказал нам 
немного о клубе. 

В клубе, или. в Доме культуры, как eró называют, 
раббтает бколо тридцати кружкбв самодёятельности 
(3): студёнты поют в хбре, танцуют, играют в оркёстре; 
y них есть свой студёнческий театр. Зрительный зал 
клуба вмещает восемьсот зрителей. Почти каждый день 
здесь можно посмотрёть чтб-нибудь интерёсное: спек- 
такль, новый фильм, концёрт. 

В тот вёчер в клубе была встрёча студёнтов МГУ 
со студёнтами Ленинградского университёта. В зале 
погас свет, на сцёну вышел студёнт, и на этом закбн- 
чилась наша экскурсия по Москбвскому университёту. 


КОММЕНТАРИИ 
(1) Студёнческий вёчер. Una velada estudiantil. 


La palabra вёчер tiene el significado siguiente: 


Завтра y нас в клубе 6y- Mañana en nuestro club ha- 


дет вёчер. brá una fiesta. 
Вчера мы были Ha вёче- Ayer estuvimos en una vela- 
ре в университёте. da, en la Universidad. 
литературный вё- velada literaria 
чер 


праздничный Béyep velada festiva 
торжёственный Bé- velada solemne 


чер 
(2) Гуманитарные фа- Facultades de Humanidades. 
культёты. 
Гуманитарные науки. Humanidades. 
Естёственные факуль- Facultades de Ciencias Natu- 
тёты. rales. 
Естёственные науки. Ciencias Naturales. 
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(3) Кружбк (худбжест- Círculo de aficionados al arte. 
венной) самодёятель- 


ности. 
Худбжественная са- Actividad artística de los 
модёятельность. aficionados. 
„Диалоги 
L 


Вы учитесь в МГУ? 
Да. 

На какбм факультёте? 

На физическом. 

На какбм курсе? 

На пятом. 

Сколько лет учатся в университёте? 
Пять лет. 


1111111 
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— Значит, вы скбро кончаете (KÓHUMTe) универ- 
ситёт? 

— Да, в этом году. Чёрез два мёсяца я буду защи- 
щать диплбм. Потом я сдам государственные экзаме- 
ны. И пбсле всегб Этого я получу диплом об окончании 
университёта. 


П. 


— Вы студёнт? 

— Да, я студёнт. 

— А где вы учитесь? 

— Я учусь в Московском университёте, на истори- 
ческом факультёте. 

— Я вижу, вы не москвич. (1) 

— Да, я поляк и до прошлого гбда жил у себя на 
рбдине, в Пбльше. 

— Скблько врёмени вы живёте в Москвё? 

— Ужё семь мёсяцев. 

— Вы хорошб говорите по-русски. Вы давно изучае- 
те русский язык? 

— До приёзда в Совётский Союз я почтй не знал 
языка. Я умёл тблько читать по-русски. А сейчас я сво- 
ббдно говорю, слушаю лёкции на русском языкё и чё- 
рез два мёсяца буду сдавать экзамены по истбрии и 
литературе вмёсте с русскими студёнтами. 

— Какие предмёты вы изучаете сейчас? 

— Истбрию, литературу, филосбфию, русский язык. 
Крбме русского, я изучаю ещё и чёшский язык, так 
как хочу специализироваться по истбрии славянских 
стран. 


Ш. 


— Здравствуй, Виктор! 

— Здравствуй, Филипп! Как твой дела? 

— Спасибо, хорошб. У нас сейчас сёссия. (2) Я ужё 
сдал три экзамена. Завтра сдаю послёдний. 

— Как сдаёшь? 

— Пока всё на «отлично». 

— А что сдаёшь завтра? 

— Математику. 

— Ну, ни пуха ни пера. (3) 
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IV. 


— Нина, где раббтает ваш брат? 

— Игорь? Он сейчас не работает. В прошлом году 
он поступил в аспирантуру. 

— Он экономист? 

— Да, он кончил экономический факультёт. Сейчас 
он пишет диссертацию. Игорь бчень много раббтает. 
Я увёрена, что он защитит её. 

— Он получает стипёндию? 

— Конёчно. 

— Какая у Heró стипёндия? 

— Сто рублей. 


КОММЕНТАРИИ 
(1) — Я вижу, вы не Mo- — Veo, que Vd. no es mos- 
CKBHU. covita. 
— Да, я поляк. — Tiene Vd. razón, soy ро- 
laco. 


Si la pregunta es negativa las respuestas pueden formular- 
se de la siguiente manera: 


1. Her, я He москвич. No, по soy moscovita. 
2. Да, я He москвич. 
3. Нет, я москвич. No, soy moscovita. 


En la primera respuesta se niega el propio hecho de ser 
moscovita. En la segunda y tercera se confirma o se niega la 
suposición expresada en la pregunta. 


2. — Да, (вы правильно Sí, no se equivoca Vd. No 
думаете), я He моск- soy moscovita. 
вич. 

3. — Her, (вы неправиль- No (se equivoca Vd.), soy 
HO думаете), я моск- moscovita. 
ВИЧ. 


Si la pregunta va acompañada de la negación не la res- 
puesta debe también llevarla. A la pregunta: Вы He москвич? 
no debe darse la respuesta: Да, я москвич. 


— Вы никогда нё были — ¿No ha estado Vd. nunca 
в Москвё? en Moscú? 
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— Нет, никогда нё т — No, по he estado munca. 

— Да, никогда нё был. 

— Нет, был в прошлом — Sí, estuve el año pasado, 
году. 

— Вы не говорите no- — ¿No habla Vd. el ruso? 
русски? 

— Нет, не говорю. } — №, no lo hablo. 

— Ha, не говорю. 

— Нет, говорю. — Sí, lo hablo. 

(2) У нас сейчас сёссия. Estamos en exámenes. 


El período de exámenes en la Universidad (en el instituto) 
se llama экзаменацибнная сёссия. 


(3) Ни пуха ни пера — expresión con la que, en forma 
de broma, se desean éxitos. 


ЗАПОМНИТЕ 

учйться в университёте estudiar en la Universidad 

— на факультёте — en la Facultad 

— на первом курсе — en el primer curso 
поступать A ; р А 
в университёт ingresar en la Universidad 
кбнчить Е 2 Е : 
кончать ГУНИверситёт terminar la Universidad 
сдавать Р Е rendir exámenes, exámenes 
сдать [ЭКЗамены, зачёты preliminares 
защищать | диплом defender la tesis de fin de 
защитить j диссертацию estudios 


defender la tesis 


УПРАЖНЕНИЯ 
|. Отвётьте на вопрбсы: 


А. 1. Когда был основан Московский университёт? 
2. Сколько факультётов в Москбвском университёте? 
3. Где находится новое здание Москбвского университёта? 
4. Какйе факультёты называются гуманитарными? 
5. Какйе факультёты вхбдят в числб естёственных? 
6. Где занимаются студёнты? 
7. Где онй слушают лёкции? 


194 


8. Где отдыхают студёнты? 
9. Где онй занимаются спортом? 
10. Где живут студёнты-немосквичи? 


1. В какбм университёте вы учитесь? 

2. Когда был оснбван ваш университёт? 

3. Какие факультёты есть в вашем университёте? 
4. На какбм факультёте вы учитесь? 

5. Какая у вас специальность? 

6. Какйе предмёты вы изучаете? 

7. Кем вы будете пбсле окончания упиверситёта? 


П. Передёлайте предложёния, заменйв выделенные слова со- 
четанием одйн из + родительный падёж. 
Образец: Это наш преподаватель. — 
Это один из наших преподавателей. 


1. В университёте мы встрётили своегб знакбмого. 2. В зале 
я увидел нашего студёнта. 3. Я вспбмнил о своём товарище. 4. Я 
был на однбм вёчере в нашем клубе. 5. Пёдро — кубинский сту- 
Оёнт, обучающийся в Московском университёте. 6. Наша библио- 
тёка — самая большая и богатая университётская библиотёка. 
7. Ко мне подошёл одйн преподаватель. 8. Я взял новую kHúey. 


ПІ. Заменйте предложёния синонимйчными, испбльзуя вмёсто 
глагблов краткие страдательные причастия: 
Образец: Московский университёт основал М. В. Ломонбсов.— 
Москбвский университёт основан М. В. Ломонбсовым. 
1. Это здание пострбили двёсти лет назад. 2. Недавно в Há- 
шем райбне открыли новую библиотёку. 3. Все студёнты успёшно 
сдали экзамены. 4. В лаборатории всё приготовили для занятий. 
5. На собрании объявйли, что экзамены начнутся 25 мая. 6. Пись- 
мб послали тблько вчера. 


ТУ. Вмёсто тбчек вставьте местоимёние свой йли другйе при- 
тяжательные местоимёния: 

1. В ... университёте четырнадцать факультётов. 2. Студёнты 
любят... университёт. Студёнты — патрибты ... университёта. 3. Аспи- 
рант показал профёссору ..] диссертацию. Профёссору понрави- 
лась .. диссертация. 4. Лёктор заинтересовал нас ... докладом. 
Я внимательно слушал ... доклад. Пбсле ... доклада лёктор OTBe- 
чал Ha ... вопросы. 5. Я взял книгу у .. товарища. Я потерял ... 
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книгу. 6. Профёссор Грбмов прекрасно знает ... специальность и 
бчень интерёсно читает лёкции. На .. лёкциях всегда много Ha- 
рӧду. 


‚ У. Вмёсто тбчек вставьте глагблы в нужной фбрме. Переска- 
жите текст: 

Вчера в Москву .. делегация кубинских преподавателей рус- 
ского языка. Сегбдня утром делегаты ... в Москбвский универси- 
TÉT. Онй ... туда на автобусе. Автобус .. к главному вхбду. Все... 
из автобуса. Многие начали фотографировать здание университё- 
та. Когда делегаты ... в здание, к ним... молодая девушка. «Вы 
преподаватели с Кубы? Я ваш экскурсовбд». 


(ёхать, поёхать, приёхать, подъёхать, войти, выйти, подойтй) 


VI. Замените слбжные предложёния простыми: 


Образец: До тогб как я приёхал в Москву, я жил в Гбрьком.— 
До приёзда в Москву я жил в Гбрьком. 


1. До Toró как я поступил в университёт, я работал на заводе. 
2. Я никогда не говорил по-русски, до тогб как встрётил вас. 3. Он 
стал раббтать в библиотёке, пбсле тогб как окончил шкблу. 4. Пбс- 
ле TOTÓ как я окӧнчу университёт, я буду работать преподавате- 
лем. 5. Я много слышал о вас ещё до TOTÓ, как познакомился 
с вами. 6. До тогб как начнутся экзамены, осталось две недёли. 
7. Пбеле Toró как вы поўжинаете, приходите в клуб. 


УП. Вставьте союз “mo йли итобы: 


1. Я знаю, ... завтра у нас экзамен. 2. Я думаю, ... мы хорошб 
сдадим Этот экзамен. 3. Я хочу, .. наши студёнты хорошб сдали 
Этот экзамен. 4. Вы знаете, ... сегодня у нас не будет лёкции по 
биохимии? 5. Вы думаете, .. наш преподаватель заболёл? 6. Мы 
замётили, .. на послёднем занятии наш преподаватель плохо себя 
чувствовал. 7. Мы хотим, .. завтра у нас было занятие по био- 
химии. 8. Мне кажется, .. я ужё читал Эту книгу. 9. Мне хбчет- 
ся, ...вы прочитали Эту книгу. 


УШ. Заменйте прямую речь кбсвенной: 


1. Преподаватель сказал нам: «Завтра мы начнём изучать HÓ- 
вую тёму». 2. Одйн студёнт спросйл: «Какую тёму мы начнём 
изучать?» 3. Студёнтка попросйла преподавателя: «Объясните, по- 
жалуйста, это правило ещё раз». 4. Преподаватель спросил: «Когда 
у вас было послёднее занятие по русскому языку?» Мы отвётили: 
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«В прбшлую пятницу». 5. Профёссор сказал нам: «Обязательно 
прочитайте Эту книгу». 6. Мой сосёд спросйл меня: «Ты пбнял 
последнюю лёкцию?» 7. Один студёнт спросил меня: «Вы всё mó- 
няли в послёдней лёкции?» 8. В общежитии я спросил: «Мне нет 
письма?» 9. Дежурный отвётил: «Вам есть письмб». 10. В письмё 
мой друг писал: «Мне очень хбчется приёхать в Москву». 


1Х. Прочитайте даты: 


а) 27 anpéna 1755 róna, 14 июля 1789 róna, 7 ноября 1917 гбда, 
1 января 1930 гбда, 18 марта 1942 года, 12 апрёля 1961 гбда; 

б) 10/11-1830 r., 15/1У-1924 r., ЗИУП-1951 r., 2/1X-1893 r., 
23/X11-1755 r., 6/У1-1973 г. 


Х. Поставьте вопрбсы к выделенным словам: 


1. Московский университёт был оснбван „Ломоносовым. 2. В 
университёте учится семнадцать тысяч студёнтов. 3. В нӧвом здА- 
нии учатся студёнты естёственных факультётов. 4. В библиотёке 
университёта больше пятй миллибнов томбв книг. 5. Мой брат 
учится на философском факультёте. 6. Чёрез три дня мы будем 
сдавать экзамен по истории литературы. 7. Все аспиранты полу- 
чают стипёндию. 8. Пбсле окончания университёта я буду препо- 
давателем русского языка. 


XI. Переведите на русский язык: 


1. Nuestra Universidad tiene seis facultades. Curso mis estudios 
en la Facultad de Historia. Después de egresar seré profesor de Histo- 
па. 2. Mi hermana es estudiante del segundo curso. Estudia filología 
rusa y letras. Quiere ser maestra. 3. En la Universidad de Moscú cursan 
sus estudios estudiantes de 65 países del mundo. 4. Los estudiantes que 
no son moscovitas viven en la residencia de estudiantes. 5. Cursan sus 
estudios en la Universidad durante cinco años. 6. En los centros de en- 
señanza superior los estudiantes soviéticos rinden exámenes dos veces 
al año. 7. — ¿Hay una gran biblioteca en vuestra universidad? — $1, 
en nuestra biblioteca hay más de un millón de volúmenes. Me gusta 
preparar las lecciones en la sala de lectura de la biblioteca. 8. Nuestros 
estudiantes dedican mucho tiempo al estudio, pero también encuentran 
tiempo para el descanso y el deporte. 9. A nuestros estudiantes les gusta 
el deporte. Unos juegan al fútbol o al volibol, otros practican gimnasia 
y otros, natación. 10. En el club de la Universidad funcionan círculos 
de aficionados al arte. Los estudiantes pueden cantar, bailar, partici- 
par en los círculos de arte dramático o tocar en la orquesta. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ 


Однажды мёжду моряком и служащим банка про- 
изошёл такой разговбр: 

Служащий спросил моряка: 

— Вы не бойтесь плавать? Ведь вы можете утонуть. 

Моряк отвётил: 

— Нет, не боюсь. Мой отёц был моряк, мой дед был 
моряк, и я тоже стал морякбм. 

Служащий спросил: 

— А как они умерли? 

— Они утонули в мбре. 

Тогда служащий сказал: 

— Если бы я был на вашем мёсте, я никогда не 
стал бы морякбм и не выходил бы в MÓpe. 

Моряк тоже спросил служащего: 

— А кто были ваш дед и отёц и как онӣ умерли? 

— Мой дед был бухгалтер, и мой отёц тбже был 
бухгалтер, — отвётил служащий, — и умерли они дб- 
ма, в постёли. 

Тогда моряк сказал: 

— Если бы я был на вашем мёсте, я никогда бы не 
ходил домой и не ложился в постёль. 


ж ж ж 


Один человёк приёхал в гӧрод навестить сына, ко- 
тӧрый учился в университёте. Он подошёл к дбму, где 
жил егб сын, и позвонил. 

Дверь открыла пожилая жёнщина, хозяйка квартиры. 

— Здесь живёт студёнт Сальвадор Jlacápo? 

— Он студёнт? А я думала, что он ночной стброж,— 
отвётила хозяйка. 

Ж ж Ж 


— У меня сегбдня экзамен, а я ничегб не знаю. 
— O чём же ты думал вчера? 
— Вчера я думал о том, что завтра у меня 3K3á- 
мен, а я ничего не знаю. 
* * * 


Один профёссор отдыхал на берегу мбря. Однажды 
он решил покататься Ha лбдке. Сидя в лодке, он заго- 
ворил с матрбсом. 
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— Скажи, мой друг, — спросйл он, — ты хорошб 
знаешь физику? 

— Извините, — сказал матрос, — я не знаю физики. 

— Несчастный, — воскликнул профёссор, — ты по- 
терял треть жизни. 

Чёрез нёсколько минут профёссор спросил: 

— Но ты, навёрное, хорошб знаешь астронбмию? 


— Her, — отвётил матрбс, — я никогда не изучал 
астрономии. 
— Несчастный, — повторил профёссор, — ты поте- 


рял две трёти своёй жизни. 

В 5то врёмя поднялся сильный вётер и лбдка стала 
тонуть. 

— Вы умёете плавать? — спросил матрбс профёс- 
сора. 

— Нет, He умёю, — жалобно простонал профёссор. 

— Держитесь за меня, да крёпче. Иначе вы поте- 
ряете три трёти своёй жизни сразу. 


18. 
ЭКСКУРСИЯ ПО МОСКВЕ 


Дорогие читатели! 

Предлагаем вам совершить небольшую экскурсию 
по Москвё. Представьте себё, что мы с вами нахбдимся 
в самом цёнтре Москвы — на Красной площади. Пёред 
нами Кремль — старинная крёпость, окружённая сте- 
ной с высбкими башнями. В Кремлё заседает Верхбв- 
ный Совёт СССР, собираются съёзды Коммунистиче- 
ской партии Совётского Союза, прохбдят всесоюзные 
совещания раббтников промышленности, сёльского хо- 
зяйства, науки и культуры. 

Налёво от нас — храм Василия Блажённого, ná- 
мятник русской архитектуры XVI вёка. Направо — 
Исторический музёй. Пёред Кремлёвской стенбй — 
Мавзолей В. И. Лёнина. Ежеднёвно тысячи москвичёй 
и гостей Москвы прихбдят сюда, чтобы почтить память 
великого человёка и вождя. 

Отсюда по тйхим улицам Замоскворёчья и нбвому 
ширбкому Лёнинскому проспёкту мы с вами поёдем на 
Лёнинские гбры. В 1953 году здесь было пострбено 
огрбмное здание Московского Государственного Yuu- 
верситёта. С балкона двадцать четвёртого этажа откры- 
вается прекрасная панорама Москвы. Внизу, прямо 
пёред нами, Лужникй — Центральный стадибн имени 
В. И. Лёнина. Это цёлый комплекс спортивных соору- 
жёний: стадибн на сто тысяч человёк, Дворёц спорта, 
бассёйн, десятки спортивных площадок. Сюда на со- 
ревнования и дружеские спортивные встрёчи часто при- 
езжают спортсмёны из разных концбв Совётского Сою- 
за и других стран мира. 

Немного правёе стадибна вы видите двухъярусный 
мост чёрез Москву-реку для пешехбдов, автотранспорта 
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Mockná. Красная площадь. 


и метрб. За MOCTÓM вдоль Москвы-реки тянется сплош- 
ная зелёная полоса Парка культуры и бтдыха имени 
Гбрького. 

Справа от Университёта вы видите кварталы боль- 
ших жилых домбв. Это нбвый райбн Москвы, выросший 
на юго-западе столицы за послёдние дёсять лет. Ha 
npumépe 5того райбна видно, как меняется бблик гбро- 
да. Сегодняшняя Москва — город ширбких проспёктов, 
набережных, зелёных бульваров, красивых MOCTÓB, HÓ- 
вых многоэтажных зданий. Отсюда, с Лёнинских гор, 
по набережной Москвы-реки мы проёдем к гостинице 
«Украйна». Это однб из семи высбтных зданий Москвы. 
Затём мы выезжаем на Садбвое кольцб, ширбкой лён- 
той опоясывающее центральную часть гброда. 

Мы énem по кольцу мимо высбтного жилбго дбма 
на плбщади Восстания, мимо дбма-музёя Чёхова, мимо 
концёртного зала имени Чайковского. 

На плбщади Маяковского мы поворачиваем Hanpá- 
во и выезжаем на центральную улицу Москвы — ули- 
цу Горького. Мы énem к цёнтру гброда. Проезжаем MÁ- 
мо Музея Революции, мимо памятника Пушкину, зда- 
ния Моссовёта, Центрального телеграфа. Мелькают вит- 
рины магазинов, названия ресторанов, гостиниц, кафё. 
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Впереди видны башни 
Кремля, но мы не moé- 
дем на Красную maó- 
щадь, а свернём налё- 
во — на плбщадь Сверд- 
лбва. Здесь мы выхбдим 
из автобуса и останавли- 
ваемся пёред зданием, 
котброе, навёрное, ужё 
знакомо вам. Это Боль- 
шбй театр — гӧрдость 
москвичёй, театр, заслу- 
женно пользующийся сла- 
вой не тблько в нашей 
странё, но и за рубежбм. 
На 5той же площади на- 
ходится Малый театр и 
Центральный дётский те- 
атр, поэтому до сих пор 
иногда ӛту площадь на- 
зывают Театральной. 

Напрбтив Большбго 
театра, в сквёре, стойт 
памятник Карлу Марксу. Москва. Пушкинская площадь. 
А немнбго дальше, на 
площади Революции, нахбдится здание, в котбром стре- 
мится побывать каждый, кто приезжает в Москву. Это 
музёй Владимира Ильича Лёнина. 

Наша экскурсия подхбдит к концу. Конёчно, мы с 
вами видели лишь небольшую часть из тогб интерёс- 
ного, что стбит посмотрёть в Москвё. Одних музёев 
в Москвё бколо восьмидесяти, среди них Третьякбвская 
галерёя, Музёй изобразительных искусств имени Пуш- 
кина, дом-музёй Льва Толстого, Политехнический му- 
364, Музёй истории и реконструкции Москвы. Но самое 
интересное в Москвё — это москвичи, энергичные, жиз- 
нерадостные, интерёсные и гостеприймные люди. В Этом 
вы можете убедиться сами. Приезжайте в Москву — 
посмотрите гброд, познакомьтесь с москвичами, погово- 
рите с ними по-русски. 
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APÉNDICE 


EXPRESIONES HABITUALES 


Привётствия. Saludos 


Доброе утро! 

Добрый день! 

Добрый вёчер! 
Здравствуй (те)! 

Очень рад(а) вас видеть! 
Скблько лет, сколько зим! 
Какая приятная встрёча! 


До свидания! 

До завтра (до вёчера, до 
субботы, до слёдую- 
щей недёли). 

До скброй встрёчи. 

Надёюсь, скбро увидимся. 

Всегб хорбшего. 

Привёт всем. 

Передайте привёт всем 
знакомым. 

Привёт и наилучшие по- 
желания вашей семьё. 

Счастливого пути! 

Приятного путешёствия! 

Спокойной ночи! 


Поздравлёния, пожелания успёхов. 


Поздравляю вас с празд- 
ником (с днём рождё- 
ния, с Новым гбдом)! 


¡Buenos días! 

¡Buenas tardes! 

¡Buenas noches! 

¡Hola! 

Mucho gusto de verle. 

¡Cuánto tiempo sin verle! 

¡Qué encuentro más agra- 
dable! 

¡Hasta la vista! 

Hasta mañana (hasta la tar- 
de, el sábado, la semana 
que viene). 

Hasta pronto. 

Espero verlo pronto. 

Hasta otra. 

Saludos a todos. 

Saludos a todos los conoci- 
dos. 

Saludos y los mejores votos 
a su familia. 


¡Feliz viajel 
¡Buenas noches! 


Felicitaciones 


¡Felices fiestas! ¡Le deseo 
muchas felicidades en el 
día de su cumpleaños! ¡Fe- 
liz Año Nuevo! 
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С праздником! 
С днём рождёния! 


С Новым годом! 

Поздравляю вас с празд- 
ником и желаю вам 
успёхов в работе (учё- 
бе) и счастья. 


Желаю успёхов во всём 
и счастья! 


Представлёние. 
Вы не знакбмы? 
Познакбмьтесь. 
Разрешите представить 
вам ... 
Разрешите представить 
вас ... 
Разрешите представить- 
ся. 


Очень рад (познакбмить- 
ся с вами). 


¡Felices fiestas! 

¡Felicidades en el día-de su 
cumpleaños! 

¡Feliz Año Nuevo! 

Reciba mis mejores votos por 
las fiestas y le deseo mu- 
chos éxitos en su trabajo 
(sus estudios) y mucha fe- 
licidad. 

Le deseo muchos éxitos y mu- 
cha felicidad. 


Presentación 


¿No se conocen? 

Le presento а... 

Permítame que le presente 
а... 

Permítame presentarle a ... 


Permítame que me presente. 


Encantado (tanto gusto en 
conocerle). 


Прбсьба. Petición 


Скажите, пожалуйста ... 
Будьте добры... 

Не скажете ли вы ...? 
Вы не скажёте мне ...? 


Разрешите спросить 
вас... 

Можно спросить Bac ...? 

Можно попросить Bac ...? 


Haga el favor de decirme ... 

No sería tan amable ... 

Podría decirme . 

No sería tan amable de decir- 
me ... 

Podría preguntarle ... 


Podría preguntarle ... 
Podría pedirle a Vd. 


Извинёния. Excusa 


Простите, пожалуйста. 
Извините, пожалуйста. 
Прошу простить меня. 
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Perdóneme Vd., (por favor). 
Haga el favor de perdonarme. 
Le ruego dispensarme. 


Прошу извинёния. 
Ничего, пожалуйста. 
Ничегб, не беспокбйтесь. 


Пустяки, ничего страш- 
ного. 


Le pido mil perdones. 

No se moleste. 

No es nada, no se preocupe 
Vd. 

Es una tontería; no vale la 
pena. 


Благодарность. Gratitud 


Спасибо. 

Большое спасйбо. 

Благодарю вас. 

Я вам очень благодарен 
(благодарна). 

Я вам бчень признателен 
(признательна). 

Пожалуйста. 

Не стбит сы, 

Нё за что. 


Gracias. 
Muchas gracias. 
Se lo agradezco. 


Le estoy muy agradecido 
(agradecida). 


Por favor. 
No hay de que. 


Согласие. Conformidad 


Да. 

Хорошб. 

Да, конёчно. 

Разумёется. 

Думаю, что Это так. 

По-мбему, вы правы. 

Я с вами вполнё согла- 
сен (согласна). 

Совершённо вёрно. 


Без сомнёния, вы правы. 


Не возражаю. 
Ничего не имёю прбтив. 


$1. 

Bien. 

Sí, desde luego. 

Claro está (sin duda alguna). 

Creo que es así. 

Creo que Vd. tiene razón. 

Estoy completamente de acu- 
erdo con Vd. 

Completamente justo, exac- 
tamente. 

No cabe duda que Vd. tiene 
razón. 


No tengo nada en contra. 


Отказ, несогласие. Inconformidad 


Нет. 
Я не согласен (согласна) 
с вами. 


No. 
No estoy de acuerdo con Vd. 
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Боюсь, что вы He правы. 


К сожалёнию, я не могу 
согласиться с вами. 

Я думаю иначе. 

Нет, я не могу. 

Нет, я не хочу. 

Это невозможно. 


Temo que Vd. по tenga га- 
zón. 

Lo siento, pero no puedo 
quedar de acuerdo con Vd. 

Soy de otro parecer. 

No, no puedo. 

No, no quiero. 

Es imposible. 


Вопрбсы. Preguntas 


Что это? 

Что с вами? 

Что случилось? 

Что это значит? 

Что нового? 

Простите, чтб вы сказали? 

Как вы сказали? 

Что вы имёете в виду? 

Что бы вы хотёли купить 
(заказать)? 

Что идёт в кинб (в тейт- 
ре)? 

Что сегбдня в програм- 
ме? 

Кто Это? 

Кто Этот человёк? 

Кто это был? 

Кто 5то приходил? 

Кто вам сказал об этом? 

Как вас зовут? } 

Как ваше ймя? 

Как вы поживаете? 

Как дела? 

Как вы себя чувствуете? 


Как ваше здорбвье? 

Как семья? 

Как дёти? 

Как вы провели празд- 
ники (канйкулы, 
бтпуск)? 
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¿Qué es esto? 

¿Qué le pasa? 

¿Qué ha pasado? 

¿Qué significa todo esto? 

¿Qué hay de nuevo? 

Perdone, ¿qué ha dicho Vd.? 

¿Qué ha dicho Vd.? 

¿Qué quiere decir Vd.? 

¿Qué quisiera comprar (en- 
cargar) Vd.? 

¿Qué película proyectan (qué 
obra presentan)? 

¿Qué hay hoy en el pro- 
grama? 

¿Quién es? 

¿Quién es este hombre? 

¿Quién era? 

¿Quien ha venido? 

¿Quién se lo ha dicho? 


¿Cómo se llama Vd.? 


¿Cómo está Vd.? 

¿Qué tal? 

¿Cómo se siente (se encuen- 
tra, está) Vd.? 

¿Cómo está Vd. de salud? 

¿Cómo está su familia? 

¿Cómo están sus hijos? 

¿Cómo pasó Vd. las fiestas 
(las vacaciones)? 


Как называется Эта кнй- 
га (5тот фильм, Эта 
улица, Это винб)? 

Как вам нравится Эта 
вещь? 

Как по-русски Это слбво? 


Как Это по-русски? 

Как проёхать к ...? 

Как пройти к ...? 

Как доёхать до ...? 

Скблько лет вашему сы- 
ну? 

Скблько раз вы были в 
Совётском Союзе? 

Скблько стбит ...? 

Скблько вам билётов? 

Какой сегодня день (не- 
дёли)? 

Kaxóe сегодня числб? 

Какая разница мёжду ...? 

Какая Это останбвка? 

Котбрый час? 

В чём дёло? 

О чём идёт речь? 


¿Cómo se llama este libro 
(esta película, esta calle, 
este vino)? 

¿Le gusta este objeto? 


¿Cómo decir en ruso esta pa- 
labra? 

¿Cómo es esto en ruso? 

¿Cómo llegar a ...? 

¿Cómo se va a ...? 

¿Cómo llegar hasta ...? 

¿Cuántos años tiene su hijo? 


¿Cuántas veces visitó Vd. la 
URSS? 

¿Cuánto vale ...? 

¿Cuántos billetes desea? 

¿Qué día de la semana es 
hoy? 

¿A cuántos estamos hoy? 

¿Qué diferencia hay entre...? 

¿Qué parada es esta? 

¿Qué hora es? 

¿Qué pasa? 

¿De qué se trata? 


CLAVE DE EJERCICIOS 


1. Немнбго o себё 


П. 1. вам, мне. 2. ему, ему. 3. ей, ей. 4. вашей сестрё, моёй се- 
стрё. 5. вашему брату, моему брату. 6. вашей дочери, моёй дочери. 

IV. 1. на заводе. 2. на завбд. 3. в Москве. 4. в Москву. 5. в Me- 
дицинском институте. 6. в дётской поликлинике. 7. в бассейн. 8. в 
театр, в кинб, на концёрты. 9. в Одёссе. 10. в Киеве. 11. в Одёссу. 
12. в школе. 13. в шкблу. 

У. 1. меня. 2. вас. 3. вас. 4. брата. 5. нашего. 6. вашего. 7. Mo- 
сквы. 8. Ленинграда. 

VI. 1. лет. 2. гбда. 3. лет. 4. года. 5. год. 6. гбда. 7. лет. 8. гбда. 

УП. 1. на котбром. 2. в котбром. 3. в котбром. 4. в котбром. 
5. в котбрый. 6. в котброй. 7. в котброй. 

УШ. 1. уменя, у неё, у негб, у нас, y моего друга, у моёй сестры. 
2. y нас, у моего старшего брата, у наших сосёдей. 3. у вашей под- 
руги, y моёй жены, у Нины, у Павла, у Этого молодого человёка. 

IX. 1. есть. 2. есть. 3. — 4. — 5. есть. 6. — 7. — 8. есть. 9. — 10. — 

X. 1. по субботам. 2. по средам. 3. по вечерам. 4. по воскре- 
сёньям. 5. по четвергам. 

ХІ. люблю, любишь; поступлю, поступишь; хожу, хбдишь; про- 
вожу, провбдишь; ёзжу, ёздишь; живу, живёшь; пою, поёшь. 

ХИ. 1. и. 2. и noóromy. 3. потому что. 4. где. 5. который. 

ХПІ. 1. Где она работает? 2. Куда она хбдит каждый день? 
3. На скблько лет жена молбже вас? 4. Когда ваш брат кончит HH- 
ститут? 5. Как зовут врача? 6. Сколько ему лет? 7. Кто его отёц? 
8. Что вы дёлаете по субботам? 

ХГУ. 1. Меня зовут Марина. А вас как зовут? 2. Мой брат же- 
нат ужё два гбда, а сестра вышла замуж недавно. 3. Павел окбн- 
чил институт и тепёрь раббтает на фабрике. А где раббтаете вы? 
4. Моя сестра молбже меня Há три гбда. 5. Отёц старше матери на 
пять лет. 6. Скблько лет romy человеку? Я думаю, ему лет сброк. 
7. Они часто хбдят в гости к друзьям. Вчера они были в гостях у Má- 
тери. 8. Как называется Эта кнйга? Эта книга называется «Судьба 
человёка». 9. В субббту мы хбдим в театр йли на концёрт. 10. При- 
вёт вашим друзьям. 


2. Дом и квартира 


П. 1. в тейтре, в парке, в музёе, в университёте, в шкбле, в 
библиотёке, в ресторане, Ha концёрте, Ha лёкции, на урбке, на pa- 
ббте. 2. в театр, в парк, в музёй, в университёт, в шкблу, в библио- 
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тёку, в ресторан, Ha концёрт, Ha лёкцию, на урбк, на работу. 3. в 
дерёвне, в другбм гӧроде, в Ленинграде, в Киеве; в Совётском Сою- 
зе, в Польше, в Англии, во Франции; на даче, на родине, Ha юге. 
4. в дерёвню, в другбй гброд, в Ленинград, в Киев; в Совётский Co- 
юз, в Польшу, в Англию, во Францию; на дачу, на родину, на юг. 
5. на завбде, на фабрике, на вокзале, на станции, в банке, в инсти- 
туте, в университёте, в библиотёке, в лаборатбрии, в шкбле. 6. на 
завод, на фабрику, на вокзал, на станцию, в банк, в институт, в уни- 
верситёт, в библиотёку, в лабораторию, в школу. 

ПІ. 1. в большом старом дбме, Ha трётьем этажё, в самом цёнт- 
pe гброда, на улице Дружбы. 2. в другом райбне, на площади Kom- 
муны, в маленьком доме, на втором этажё. 3. на большбм автомо- 
бильном заводе, в лаборатбрии. 4. в университёте, на историческом 
факультёте, на вторбм курсе. 5. в большом старом парке, в одной 
дерёвне, на берегу реки. 6. в оперном театре, на симфоническом KOH- 
цёрте. 

IV. 1. стойт. 2. стойт. 3. лежат. 4. висит. 5. лежит. 6. стойт. 
7. лежат. 8. висит. 9. стоит. 10. висит. 11. лежат. 12. стоят. 13. висйт. 
14. висит. 15. лежӣт. 16. стойт. 

У. 1. находится. 2. жили. 3. живут. 4. состойт. 5. выходит, 
выходят. 6. купили. 7. получили. 8. переёхали. 9. пригласйли. 

VI. 1. в новом большом пятиэтажном. 2. в большом старом книж- 
ном. 3. в нашей маленькой, тёплой и уютной. 4. в своём старом лю- 
бимом удобном. 5. в нашей самой большбй. 

УП. 1. кладу, кладёшь; положу, положишь; 2. ставлю, ставишь; 
поставлю, поставишь; 3. вёшаю, вёшаешь; повёшу, повёсишь. 

IX. 1. стойт. 2. поставил. 3. лежит. 4. положил. 5. положила. 
6. лежит. 7. лежат. 8. кладу. 9. кладёт. 10. висит. 11. повёсила. 12. 
положить. 13. положите. 14. поставьте. 15. повёсьте. 

ХІ. 1. стульев, крёсла. 2. кбмнаты. 3. журналов и газёт. 4. кни- 
ги. 5. столов, стула. 6. окна. 7. этажей. 8. дом. 9. картин. 10. книг. 
11. детёй. 12. гостей. 13. вещей. 14. человёка. 

ХИ. 1. Где находится ваш дом? 2. Где ваша квартира? 3. Где сто- 
йт пианино? 4. Что стойт в вашей комнате? 5. Сколько этажёй в Bá- 
шем дбме? 6. Сколько комнат в Этой квартире? 7. Где стоят кнйги? 
8. Куда вы поставили вазу? 

ХШ. 1. Мы живём в Ленинграде, в новом пятиэтажном доме. 
2. Наша квартйра на трётьем этажё. 3. В 5той квартире две комнаты, 
кухня, ванная, уббрная и перёдняя. 4. В нбвых домах есть все удбб- 
ства. Какие удобства есть в вашей квартйре? 5. Окна моёй комнаты 
выходят в парк. 6. В моёй комнате стойт тахта (диван), книжный шкаф, 
письменный стол, два стула и крёсло. 7. В столовой лежит большой 
ковёр. 8. Они купили новую мёбель. 9. На моём письменном столё 
лежат кнйги и газёты. 10. Обычно я кладу кнйги и газёты на стол. 


3. Мой раббчий день 


П. 4,10; 12,25; 12,05; 2,15; 2,45; 1,40; 9,30; 12,50; 3,20; 4,55; 
11,15; 12,30. 

Ш. пять минут второго; двадцать минут шестого; дёсять минут 
десятого; двадцать пять минут двенадцатого; семнадцать минут чет- 
вёртого; дёсять минут пёрвого; половйна пёрвого; чётверть (пят- 
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надцать минут) трётьего; без чётверти (без пятнадцати минут) три; 
половина пятого, без двадцатй пять; без чётверти пять; без двад- 
HATÁ дёсять; без двадцати пяти дёсять; без десяти дёсять; без пяти 
дёвять; дёсять минут одйннадцатого; чётверть (пятнадцать минут) 
одиннадцатого; половйна одиннадцатого; без чётверти одиннадцать; 
без пятй одиннадцать. 

ГУ. без четверти семь; чётверть восьмого; в половине девятого; 
в половине пёрвого; в половине пятого; чётверть двенадцатого. 

У. 1. с восьмй часбв утра до шестй часбв вёчера. 2. с часу до 
двух. 3. с девяти часбв утра до трёх часбв дня. 4. с семи до девяти. 
5. с двух (часбв дня) до восьми (часбв вёчера). 6. с MATÁ до шести. 
7. с двенадцати часов дня до семи часов вёчера. 8. с двух до четырёх. 
9. с четырёх до шести. 10. с шести (часбв) утра до часу нбчи. 

VI. 1. чёрез три часа. 2. после работы. 3. чёрез мёсяц. 4. пбеле 
экзаменов. 5. после лёкции. 6. чёрез чёс. 7. чёрез три дня. 8. после 
праздника. 9. после обёда. 10 чёрез гбд. 

УП. 1. математикой, химией, литературой, тебрией музыки, 
историей Испании. 2. недавно, нёсколько лет, год, полгода, три 
гбда. 3. дбма, в читальном зале, в университётской библиотёке. 

1Х. А. 1. начинаем, кончаем; начинаются, кончаются. 2. от- 
крылась, открыл. 3. продолжается, продолжают. 4. остановил, OCTA- 
новйлась. 5. открывается, закрывается, закрываем. 

В 1. móer, мбется. 2. брёюсь, брёет. З. одёлась, одёла. 

ХІ. 1. читал, прочитали, прочитал. 2. готбвит, приготовил, 
приготбвил. 3. рассказывал. 4. просмотрёл. 5. встали, встаю; вста- 
вал. 6. ложитесь, ложусь, лёг. 7. ужинали, поужинали. 

ХИ. 1. Когда вы встаёте? 2. Когда вы начинаете работать? 
3. Скблько лет вы раббтаете на Этом заводе? 4. Когда вы смотрите 
телевизор? 5. Где находится ваш завбд? 6. Как вы ёздите на pa6ó- 
ту? 7. Куда вы идёте? 8. Сколько лет он изучает русский язык? 

ХШ. А. 1. идёте, иду. 2. идёте, иду. 3. хожу. 4. хожу. 5. идут, 
идут. 6. хожу. 

‚ В. 1. ёзжу. 2. ёздите. 3. ёду. 4. ёдете, ёду. 5. ёздит. 6. ёдем, 
ёдем. 

XIV. 1. Обычно я встаю в семь часбв. Я дёлаю зарядку и при- 
нимаю душ. 2. Мы начинаем работать в вбсемь часов. Я выхожу йз 
дому в половине восьмого. 3. Я работаю BÓCemb часбв в день, а Ma- 
рина (рабӧтает) шесть часов. 4. Мы обёдаем с часу до двух. 5. Mert- 
ров выхбдит йз дому в половйне девятого и приходит на завбд за 
десять минут до начала работы. 6. Вы ёздите на работу йли ходите 
пешкбм? 7. В субббту (по субботам) к нам прихбдят (наши) друзья. 
8. Béuepom (по вечерам) мы смотрим телевизор. 9. Я приду к вам 
K семи часам. 19. — Что дёлает (чем занимается) ваш брат? — Мой 
брат учится в упиверситёте. Он учится на историческом факультете. 


4. Марина ёдет на раббту 


П. 1. шла. 2. шла. 3. ёздил. 4. шли. 5. ходйл(а). 6. ёздили 
7. шла. 8. ходили. 

MI. 1. пойдём, поёдем. 2. поёду. 3. пойдёт. 4. пойти. 5. пойти. 
б поёхать. 
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ТУ. a) 1. иду. 2. идёте, идём. 3. ходите. 4. идём. 5. ходите, XÓ- 
дим. 6. идёт, идёт, идут. 7. ходит. 

b) 1. ёздит, Сздит. 2. ёдут. 3. ёздит. 4. ёдут, ёдут. 5. ездите, 
ёздим. 

У. 1. были на концёрте. 2. не была на работе. 3. был в столовой. 
4. нё был в Ленинграде. 5. были в Большбм тейтре. 6. был в Италии. 
7. была в университете. 

VI. 1. Куда вы ездили лётом? 2. Куда вы ходили вчера? 3. Вы 
ходили утром в библиотёку? 4. Вы ходили вчера па вёчер? 5. Вы 
ёздили в Москву? б. Когда вы ёздили в Совётский Союз? 7. Вы és- 
дили летом на юг? 

УП. 1. на, в. 2. в, на. 3. в, на. 4. на, па, в. 5. на, в. 

УШ. 1. Куда идёт Этот автобус? 2. Где остановка трётьего aB- 
тобуса? 3. Куда онй ёдут? 4. Где мне выходить? 5. Где мне придётся 
сделать пересадку? 6. Какая слёдующая остановка? 7. Как он обыч- 
но ёздит на раббту? 8. Где ближайшая стоянка такси? 9. Это таксй 
свободно? 

IX. 1. остановйте. 2. садитесь. 3. спросите. 4. покажите. 5. ска- 
жӣте. 

Х. 1. куда. 2. где. 3. как. 4. где. 5. какой. 6. где. 7. какая. 

ХІ. 1. так как. 2. потому что. 3. ёсли (когда). 4. ёсли. 5. ёсли 
(когда). 6. ёсли (когда). 

ХИ. 1. вышел из зала. 2. вышли из дбма. 3. вышел из магазина. 
4. вошли в театр. 5. вошла в метро. 6. ушёл с работы. 7. уёхал из 
Москвы. 8. из Парижа уёхала. 9. приёхала из дерёвни. 10. пришёл 
с работы. 

XIV. 1. Обычно я ёзжу на работу на автобусе. Утром в автб- 
бусе много нарбду. Я схожу на трётьей останбвке. Иногда я ёзжу 
на раббту на метро. Я возвращаюсь с работы пешкбм. 

2. — Вы схбдите на следующей? 

3. — Скажите, пожалуйста, гостиница «Москвё» далекб от- 
сюда? 

— Нет, недалеко, вам нужно сойтй на вторбй останбвке. 
— Как доёхать до гостйницы? 
— Садйтесь (вам надо сесть) Ha третий автббус. 


4. — Где останавливается Этот автобус? 
— На плбщади Свердлова. Это егӧ конёчная останбвка. 
5. — Этот автобус идёт до Университёта? 


— Нет, он идёт тблько до метро. От метро до Университёта 
вам придётся идти пешкбм или пересёсть на другой автобус и сойти 
на трётьей останбвке. 


6. — Скажите, пожалуйста, где мне сойти? Мне нужно доёхать 
до Большого тейтра. 
— Большой театр — четвёртая останбвка. Я вам скажу, 
где надо сойтй. 
7. — Какая следующая останбвка? 
— Музёй Чёхова. 
— Простите, вы схбдите Ha слёдующей? Нет? Разрешите 
мне пройтй, пожалуйста. 
8. — Покажите мне, пожалуйста, где останавливается второй 
троллёйбус. 
— Простите, я не здёшний. Спросите y милиционёра. 
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9. — Скажите, пожалуйста, как доёхать до цёнтра гброда? 
На автобусе йли на метро? 
— Можно и на автобусе, и на метро. 
10. — Где мне сойти, чтобы попасть в ГУМ? 
— Вам нужно сойтй на станции метрб «Площадь Револю- 
ЦИИ». 
11. — Мы проёхали нашу останбвку. 
12. — Вы ждёте шестого (автобуса)? 
— Her, шестой здесь не останавливается. Егб остановка 
бколо метрб. 


13. — Сколько стбит билет? 
14. — Передайте, пожалуйста, два билета. 
15. — Таксй свободно? 


— Да, садитесь, пожалуйста. Куда ёхать? 
— Большой театр. 


16. — Где ближайшая остановка автобуса, троллейбуса, трам- 
вая (автобусная, троллейбусная, трамвайная останбвка)? 
17. — Где ближайшая стоянка такси? 


5. Прогулка за город 


П. 1. с мойм хорбшим знакбмым. 2. с нашими друзьями и 3Ha- 
комыми. 3. с женой и детьми. 4. с рабочими и инженёром нашей ла- 
боратӧрии. 5. со старым ӧпытным преподавателем. 6. со свойми ро- 
дителями, со своёй женой, со свойми старыми друзьями. 7. с совёт- 
скими туристами. 

Ш. 1. русским языком и русской литературой. 2. музыкой, ис- 
кусством. 3. русско-испанским словарём, учёбником и другими 
книгами. 4. спортом и танцами. 

ТУ. 1. встрётились. 2. встрётили. 3. виделись. 4. не видел. 5. CO- 
брал. 6. собрались. 7. остановился. 8. остановил. 

У. 1. встрётились. 2. взяли. 3. сёли. 4. вышли. 5. остановй- 
лись. 6. искупались. 7. приготовили. 8. отправилась. 9. попроща- 
лись. 10. договорились. 

УІ. 1. на. 2. на. 3. на, на. 4. Ha, Ha, на. 5. в. 6. в. 7. в. 

УШ. А. 1. приезжали, приёхали. 2. пришёл, приходил. 3. при- 
ходил, пришёл. 4. приходит, придёт. 5. приду, прихожу. 6. прихб- 
дим, прийти. 

Б. 1. уёхади, уходили. 2. уходила, ушла. 3. уходили, ушёл. 4. 
ухӧдит, ушли. 

ІХ. четверо мужчин, две женщины, Tpóe друзей, Tpóe товари- 
щей, чётверо солдат, двое мальчиков, три сестры, трое братьев, 
пятеро учеников, пять учениц, чётверо детей, шесть человёк (шёс- 
теро). 

X. 1. одиннадцать. 2. двадцать один человёк. 3. четыре . 4. трбе. 
5. восемь. 

ХІ. 1. в шесть часбв, часов в шесть. 2. в пять часов, часов в 
пять. 3. в два часа, часа в два. 4. пятнадцать лет, лет пятнадцать. 
5. двадцать два года, года двадцать два. Ó. восемнадцать дней, дней 
восемнадцать. 7. четыре раза, раза четыре. 8. пять минут, минут 
пять. 9. сорок копёек, копёек сброк. 

ХИ. ездили, выехали, поёхали, ёхали, выехали, проёхали, 
вышли, пошли (побежали), поехали, приёхали. 
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ХШ. 1. по университёту. 2. по институту. 3. по работе. 

XIV. 1. Где вы отдыхаете? 2. Куда онй ёздят по субботам? 3. Где 
остановились туристы? 4. Куда побежали дёти? 5. О чём вы догово- 
рились на вокзале? 6. Сколько (врёмени) стойт пбезд на Этой стан- 
ции? 7. Сколько (врёмени) идёт поезд до станции «Отдых»? 8. Скбль- 
ко детёй в этой семьё? 

ХУ. 1. Мы с друзьями часто провбдим воскресёнье за городом, 
в лесу или на берегу реки. 2. Вы любите ёздить за город (отдыхать 
за городом)? 3. Обычно мы ёздим за город на пбезде, а иногда Ha 
машине. 4. Мы собираемся (встречаемся) на вокзале в 9 часбв утра. 
5. Нина, ты хбчешь поёхать с нами за город в Это воскресёнье? 6. Кто 
поёдет с нами? 7. Нас будет пятеро. 8. Если будет хорошая погода, 
мы поёдем на велосипёдах. 9. В 5том году мы ещё не ёздили за город. 
10. От станции до (бёрега) реки было три киломётра. Сначала мы 
шли чёрез поля (полями), а затём пб лесу (лёсом). 11. Вы любите 
ходить пешком? 12. Что вы дёлаете по воскресёньям? 


6. В продовбльственном магазине 


П. 1. хлёба, сыра, сахару, масла, мяса, рыбы, конфёт, яблок, BH- 
norpáxa. 2. вина, молока, масла, пива, минеральной воды. 3. соли, 
чая, кофе, сахара, сигарёт, спичек. 

Ш. 1. в магазине «Молокб» йли молбчном отдёле «Гастронбма». 
2. в овощном магазине и на рынке. 3. в мясном отдёле магазина. 
4. в рыбном отдёле йли в специальном рыбном магазине. 5. в конди- 
терских магазинах. 6. в булочной. 

IV. зашёл (зашла), обошёл (обошла), выбрал (выбрала), пошёл 
(пошла), продают, выбрал(а) (купил, купила), пошёл (пошла). npo- 
дают, купил (купйла), заплатил (заплатила). 

У. 1. покупаем, покупал, купил. 2. заплатил, платить, запла- 
тили, платил. З. выбирал, выбрал. 4. приносят, принесут. 

УІ. 1. хожу, пойду. 2. идёте, иду, хожу. 3. принбсит, принесли. 
4. приносит, принесла. 5. принёс. 6. принёс, принбсит. 

VII. 1. пачку, коробку, банку. 2. банку, пачку, корббок. 3. пач- 
ку, бутылку, банку. 4. бутылки. 

УШ. 1. сброк пять копбек. 2. тридцать три копёйки. 3. одну 
копейку. 4. один рубль двадцать две копёйки. 5. один рубль четыре 
копёйки. 6. три рубля пятьдесят шесть копёек. 7. шесть рублей 
двадцать копёек. 8. два рубля пятнадцать копёек. 

IX. 1. где. 2. куда (кому). 3. что. 4. скблько. 5. где. 

X. 1. Где находится магазин? 2. Где вы обычно покупаете npo- 
дукты? 3. Что можно купйть в Этом магазине? 4. Где продают ябло- 
ки? 5. Что мӧжно купйть на рынке? 6. Скблько стбит килограмм 
бёлого хлёба? 7. Сколько стбят двёсти грамм Kó pe? 8. Сколько я 
должен заплатйть за всё? 9. Когда хбдит в магазйн ваша жена? 
10. Как (когда) работает Этот магазин? 

ХІ. А. Недалеко от нашего дбма находится продовольственный 
магазин. Там можно купить всё, что вы хотите: мясо, рыбу, молокб, 
масло, сахар, чай, кофе и другие продукты. Магазин открыт с вось- 
мй утра до восьми вёчера. Рядом находится магазин «Овощи-фрук- 
ты», где мы покупаем картошку, капусту, морковь, яблоки, апель- 
сйны, сливы, компот. 
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В. 1. — Скажите, пожалуйста, сколько стбит грузинский чай? 
— Пятьдесят две копёйки пачка. 

2. — Сколько стӧят Эти конфёты? — Эти конфёты стбят три 
рубля шестьдесят копёек кило. 

3. Дайте, пожалуйста, триста грамм масла и бутылку молока. 


4. — Какая у вас сегбдня колбаса? — У нас мнбго сортбв. 
Пожалуйста, посмотрите на витрине. 

5. — Где можно купить винб? — В любом «Гастронбме» или 
в специализированных магазинах «Вина». 

6. — Скажите, пожалуйста, у вас есть «Столичная» водка? — 
Есть, три рубля семь копёек бутылка. 

7. — Вы не хотите пойти в магазин? 

— Пойдёмте, мне нужно купить кофе и печёнье. 

8. — Сколько стбит баранина? — Рубль сёмьдесят килб. — 
Покажите, пожалуйста, Этот кусбк. 

9. — Дайте, пожалуйста, сигарёты «Москва» и спички. 


10. — Скажите, пожалуйста, хлеб свёжий? — Да, сегодняшний. 
— Дайте мне две булочки и полкилб чёрного (хлёба). 


7. В универмаге 


П. 1. книг, тетрадей, ручек, карандашёй. 2. пальто, платьев, 
костюмов, плащёй, блузок, кофточек. 3. сумку, чемодан. 4. рубашку 
и галстук. 

Ш. 1. стбит ... рублёй, рубля, рубль. 2. стбят ... рубля, руб- 
лёй, рубль. 3. стбит ... рубль, рубля, рублёй. 4. стбят ...рублёй, 
рубля, рублёй. 5. стбит ... копёек, копеек, копёйки. 6. стоят ... 
копёйки, копёйки, копёек. 7. стбит ... копёек, копёйку, копейки. 

IV. 1. срёднего роста. 2. шкбльного вбзраста. 3. яркого цвёта. 
4. больших знаний. 5. синего йли голуббго цвёта. 

У. 1. мойх родителей. 2. моегб старшего брата. З. моёй млад- 
шей сестры. 4. наших сосёдей. 5. нашего преподавателя. 6. извёст- 
ного испанского писателя. 

МІ. 1. нашему нбвому студёнту. 2. однбй знакомой дёвушке. 
3. нашему младшему сыну. 4. моему другу. 5. свойм гостям. 6. Há- 
шим товарищам по работе. 

УШ. 1. Да, мне нравятся такие фильмы. Her, мне не нравятся 
такйе фильмы. 2. Да, мне нравится русская музыка. 3. Да, мне Hpá- 
вятся романы Этого писателя. 4. Да, мне нравятся нарбдные пёсни. 
5. Да, мне нравится гулять по улицам гброда. 6. Да, мне нравится 
отдыхать здесь. 

IX. А. 1. Москва мне бчень понравилась. 2. Книга мне бчень 
понравилась. 3. Концёрт нам понравился. 4. Лёкция понравилась. 
5. Он мне не понравился. 

В. 1. люблю. 2. любят. 3. люблю. 4. любят. 5. любим. 6. любите. 

XI. 1. Я помню. 2. Брат ... хбчет. 3. Я не вёрю ... 4. Я He хо- 
тёл... 5. Я плохо работал. 6. Вы не хотите ... 7. Он жил... 

ХИ. 1. читал, прочитали, прочитал. 2. купил, покупал, купил. 
3. писал, написал. 4. понравился, нравятся. 5. дарим, подарила. 
6. думал, подумал. 7. решйл, решали. 

ХУ. 1. Сколько стӧит Этот костюм? 2. Сколько стбят дамские 
перчатки? 3. Где (в каком отдёле) продают сумки, портфёли и чемо- 
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даны? 4. Вам нравится Эта сумка? 5. Какие туфли вы хотите купить? 
6. Кому она купйла новое платье? 7. Кому вы подарили авторучку? 
8. Где я могу купйть часы? 

XVI. 1. свётлый костюм. 2. чёрные туфли. 3. тяжёлый чемодан. 
4. некрасйвая вещь. 5. дешёвое платье. 6. грубая работа. 7. молодой 
человёк. 8. лётнее пальто. 9. жёсткая (грубая) ткань. 

ХУП. 1. Мне нужно сдёлать кбе-какйе покупки (купить кбе- 
что) в универмаге. 2. Когда открывается универмаг? До какого часа 
он открыт? 3. Скажйте, в каком отдёле я могу купить шерстяной 
костюм для мальчика? 4. Эта блузка (кофточка) мне нравится. Скбль-. 
ко она стбит? 5. Покажите, пожалуйста, дамские перчатки. Какой 
Это размёр? 6. — Вам нравится Эта сумка? — Да, бчень. 7. — Мож- 
HO помёрить Эти чёрные туфли? — Пожалуйста. Какой нбмер (раз- 
мёр)? — Тридцать пять (пятый). 8. — Сколько стбит этот галстук? — 
Рубль двадцать. 9. Скажите, пожалуйста, где я могу купить зимнюю 
шапку? 10. Помогите мне, пожалуйста, выбрать подарок для муж- 
чины срёдних лет. 11. — Сколько стбят Эти часы? — Тридцать шесть 
рублей. 12. Это пальто мне нравится, но онб мне немного великб. 
13. Эти ботинки мне малы. Дайте, пожалуйста, другую пару. 
14. Дайте мне, пожалуйста, три мётра шёрсти. 


8. В ресторане 


П. 1. с молокбм. 2. с маслом и сыром. 3. с крабами. 4. с рисом 
йли картбшкой. 5. с молоком. 6. с капустой. 

Ш. 1. стойт. 2. лежат. 3. поставил, положил. 4. поставьте. 5. по- 
ложӣте. 

Iv. 1. Принесите, пожалуйста, ... 2. Передайте, пожалуйста, 
... 3. Дайте, пожалуйста, ... 

У. 1. одну котлёту, холодную рыбу, острый сыр, чашку кофе. 
2. мясо с гарниром и котлёту с капустой. 3. бутылку воды, тарёлку 
супа, утку с рисом, чашку кофе. 

VI. 1. в Этот ресторан, в Этом ресторане. 2. в новой столбвой, 
в новую столбвую. 3. в Этом маленьком кафё, в 5то маленькое кафё. 

УП. ем, ешь, ест, едйм, едите, едят; пью, пьёшь, пьёт, пьём, 
пьёте, пьют. 

УШ. 1. Мне нравятся рыбные блюда. 2. Мне нравится русская 
кухня. 3. Мне нравится сухое винб. 4. Мне нравится чай с MOJIOKÓM. 
5. Мне нравятся яблоки, апельсйны, бананы, etc. 

1Х. 1. за завтраком. 2. за обёдом. 3. за ужином. 

X. 1. Где вы обычно обёдаете? 2. Где вы обёдали сегодня? 
3. Этот стблик своббден? 4. Что вы хотите взять Ha вторбе? 5. Какой 
салат вы любите? 6. Когда вы завтракали? 7. Когб вы пригласили на 
ужин? 

ХИ. 1. Вы не хотите пойти пообёдать? 2. Мы можем поужинать 
в Этом ресторане. 3. Обычно я завтракаю и ужинаю дбма, а обёдаю 
на работе, в столбвой. 4. Обычно мы завтракаем в восемь часов утра, 
обёдаем в час дня, а ужинаем в половине восьмого вёчера. 5. В Há- 
шем институте хорбшая столбвая. Тут превосходная кухня (здесь 
вкусно готовят) и всегда большой выбор мясных и рыбных блюд 
(в большом выборе мясные и рыбные блюда). 6. — Вы не хотите пойтй 
поужинать в кафё? — С удовольствием, я бчень хочу есть. 7. Что 
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мы возьмём Ha пёрвое? Вы закажете суп? 8. — Что вы будете пить? 
Винб, пиво или минеральную вбду? — Я хотёл бы попробовать 
русскую вбдку. 9. Пожалуйста, салат и холбдное мясо. 10. Я совётую 
вам взять котлёту по-киевски. Это бчень вкусно. 11. — Это мёсто 
своббдно? — Да, садитесь, пожалуйста. 12. Передайте мне, пожа- 
луйста, масло. Благодарю вас. (Спасибо). 13. Дайте, пожалуйста, 
счёт. 14. — Это вино мне понравилось. Как онб называется? — «Ци- 
нандали», 5то грузинское винб. 


9. На пбчте 


П. 1. можно. 2. Мне надо. 3. можно. 4. Мне надо. 5. Им надо. 
6. можно. 7. можно. 

Ш. 1. послал (отправил), получат. 2. послать. 3. послали. 4. брб- 
сить (опустить). 5. получили. 6. принёс. 7. брбсьте (опустите). 
8. писать, получать. 9. принбсит.. 

ТУ. 1. из Ленинграда, от moeró друга. 2. из Москвы, от свойх 
совётских друзей. 3. Из Киева, от одногб знакомого студёнта. 4. из 
родной деревни, от мойх родителей. 5. из родных мест, от друзёй, 
родственников и знакомых. 

У. 1. от брата из Киева. 2. срочную телеграмму сестрё в Одёс- 
су. 3. марку на конвёрт ... письмб в конвёрт. 4. на пбчте. 5. из JÓ- 
ма от родителей. 6. телеграмму из Ленинграда от моегб младшего 
брата. 

VI. 1. со свойм младшим братом, с друзьями по институту, со 
свойми родственниками. 2. с Ниной и Мишей, со свойми товарищами. 
3. с одной знакбмой жёнщиной. 4. с одним интерёсным молодым че- 
ловёком. 5. с инженёром и раббчими, с другими раббтниками. 

VII. 1. встретиться. 2. встрётил. 3. совётуюсь. 4. посовётовал. 
5. посовётовать. 6. видел, виделись, вйдимся. 7. обняла, обнялйсь. 

X. 1. со свойм сосёдом, моегб сосёда. 2. с её младшей дочерью, 
свою младшую дочь. 3. их преподавателю, свойм преподавателем. 
4. один мой знакбмый, у одногб moeró знакбмого. 5. от своёй стар- 
шей сестры, её старшая сестра. 

ХІ. 1. пишут, написал. 2. получаю, получил. 3. начинала, на- 
чала. 4. отправил, отправлял. 5. писали, посылали, написал, по- 
слал. 6. записывал, записал. 7. забыл, забывает. 

ХИ. 1. Где нахбдится ближайшее почтовое отделёние? 2. Где 
можно купить бумагу, конвёрты, марки? 3. Куда вы сейчас спешите? 
4. Когда вам приносят газёты и письма? 5. От когб вы получйли 
вчера телеграмму? 6. Откуда ему прислали посылку? 7. Скблько 
стбит конвёрт без марки и скблько с маркой? 8. Как слёдует посы- 
лать докумёнты? 9. Как надо посылать кнйги? 

ХУ. 1. — Скажите, пожалуйста, где ближайшее почтбвое отде- 
лёние? — Недалеко отсюда, в начале улицы Кирова. 2. — В какие 
часы открыта пбчта? — Почта открыта с восьмй утра до семи вёчера. 
Телеграф раббтает круглосуточно. 3. — Где можно купить конвёр- 
ты, марки, почтбвую бумагу? — В сосёднем окнё. 4. Дайте, пожа- 
луйста, конвёрт с маркой, два бланка для телеграммы и две открыт- 
ки. 5. — Скблько стбит конвёрт для авиапйсем? — Семь копёек. 
6. — Где нахбдится телеграф? — В другбм зале. 7. Я хочу послать 
(отправить) Эти книги в Минск. 8. Мне нужно послать много поздра- 
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вйтельных телеграмм. 9. Сегодня утром я получил письмб от моегб 
старого друга. 10. Вы часто пишете (вашим) родителям? 11. Я не 
люблю писать письма и обычно посылаю открытки. 12. Скажите, 
пожалуйста, сколько дней идёт письмб из Киева в Москву? 13. Сколь- 
ко врёмени идёт телеграмма из Москвы в Ленинград? 14. Каждый 
день (ежеднёвно) почтальон принбсит нам домой (на дом) газёты и 
письма. 


10. В гостинице 


И. 1. мне пужно. 2. нам надо. 3. вам нужно. 4. всем надо. 5. мне 
надо. 

Ш. 1. мой, moeró, своегб. 2. свойм, своём, eró. 3. свой, его, 
его. 4. своего, его, своёй. 5. мой, свой, его, своё. 

IV. приезжал, останавливался, обращался, давал, заказывал, 
поднимался, показывала; приёхал, остановился, обратился, дал, 
заказал, поднялся, показала. 

У. 1. рисует. 2. играет, не танцует. 3. организует. 4. ночуют. 
5. критикуют. 6. бесёдует. 7. волнуюсь. 8. интересуетесь. 

VI. 1. проговорйли. 2. поговорили, покурили. 3. проспал. 4. no- 
спал. 5. прогуляла. 6. погуляй. 7. пролежал. 8. просидёли. 9. поси- 
дёли. 

УП. приёхала, выехали, приёхали, ёздила, выехала (уёхала), 
прибхала, ходили, пошлй (пойдут), придут. 

УШ. 1. Наш дом пострбен пять лет назад. 2. В журнале напе- 
чатаны мой стихи. 3. Магазин ужё закрыт. 4. Телеграмма ужё пб- 
слана? 5. Это письмо получено на той недёле. 6. Гости приглашены 
к семй часам. 7. Эта книга куплена в кибске. 8. Нбмер в гостинице 
ещё не заказан. 

X. 1. и, но. 2. и, HO, а. 3. HO, а. 4. и, но, а. 5. а, и, HO. 

ХІ. 1. Если y вас будет врёмя, .. 2. ..., ёсли рано кончу pa- 
боту. 3. Если хотите посмотрёть Этот фильм, ... 4. ..., ёсли у меня 
будут дёньги. 5. Если в воскресёнье будет теплб, ... 6. Если уви- 
дите гдё-нибудь Этот учёбник, ... 7. Если ваши часы спешат, ... 

ХИ. 1. В какой гостйнице остановйлись туристы? 2. Где 
находится Эта гостиница? 3. Куда прибыла вчера группа фран- 
цузских туристов? 4. Где есть бюрб обслуживания? 5. К кому ей 
надо обратиться? 6. Где наш нбмер? 7. Сколько стбит нбмер в гости- 
нице? 

XV. 1. Нашу группу турйстов разместйли в гостинице «Украй- 
на». В холле нас встрётил администратор. Мы отдали ему свой nac- 
порта и заполнили бланки для приезжающих. Он сказал нам номера 
наших комнат. 2. Мой номер на девятом этажё. Я поднялся на де- 
вятый этаж. Дежурная дала мне ключ от номера и сказала: «Когда 
будете уходить, ключ оставляйте у меня». Она проводила меня и NO- 
казала мне мою кбмнату. 3. Окна моегб номера выхӧдят на Москву- 
реку. Из окна я вижу улицы, дома и мост чёрез Москву-реку. Моя 
комната большая, свётлая и тёплая. 4. Нам сказали, что завтра- 
кать, обёдать и ужинать мы будем в ресторане, который нахбдится 
на пёрвом этаже. 5. — У вас есть своббдные номера? — Да, есть. 
Вам нужен номер Ha двойх? — Да. Я с женӧй. — Пожалуйста, 3a- 
пӧлните бланк. Ваш нбмер на трётьем этажё. Поднимитесь на лиф- 
те. Дежурная даст вам ключ от вашего нбмера. — Спасибо. 
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11. Разговбр no телефбну 


И. 1. 2. своёй лучшей подруге, друзьям, родителям, своему 3Ha- 
комому, своему младшему брату, Николаю, Петрбвым. 3. 4. свою 
лучшую подругу, друзёй, родителей, своего знакомого, своего млад- 
шего брата, Николая, Петровых. 5. 6. со своёй лучшей подругой, с 
друзьями, с родителями, со свойм знакбмым, со свойм младшим Ópá- 
том, с Николасм, с Петровыми. 7. y своёй лучшей подруги, у друзей, y 
родителей, у своего знакомого, у своегб младшего брата, у Николая, 
у Петровых. 8. о моёй лучшей подруге, о друзьях, о родителях, о 
моём знакомом, о моём младшем брате, о Николае, о Петро- 
вых. 

ПІ. 1. Позовите, пожалуйста, к телефону Таню. 2. Позвоните, 
пожалуйста, чёрез час. 3. Передайте привёт. 4. Подождите (пожалуй- 
ста) минуту. 5. Приходите в субботу вечером. 

ГУ. шёл, вошёл, подошла, ушла, зашла, пошли, придёт, придёт. 

У. 1. вам. 2. мне. 3. им. 4. Маше. 5. мне. 

VI. 1. позвонйте. 2. набрали. 3. позвоните. 4. положил (noBé- 
сил). 5. набрать. 6. кладите (вёшайте). 

УП. 1. давайте. 2. пусть. 3. давайте. 4. пусть. 5. давайте. 
6. пусть. 

УШ. 1. поёдем. 2. напишем. 3. напишет. 4. возьмём. 5. возьмёт. 
6. попросим. 7. попрбсит. 

IX. 1. Нина сказала мне, чтобы я купӣл(а) билёты в кино. 2. ..., 
чтобы она пришла сегодня в шесть часов вёчера. 3. ..., чтобы мы при- 
слали ей свой фотографии. 4. ..., чтобы она позвонила ему вёчером. 
5...., чтобы он подождал меня здесь. 6. ..., чтобы я прислал ему жур- 
нал «Радио». 7. ..., чтобы мы повторили восьмой урок. 8. ..., чтобы 
я прочитал ӛту книгу. 

X. 1. чтобы, что. 2. чтобы, что. 3. что, чтобы. 4. что, чтобы. 
5. чтобы. 6. что, чтобы. 

ХИ. 1. Кто звонйл мне сегбдня утром? 2. КогдА он звонил мне? 
3. Где здесь телефбн? 4. По какому номеру вы звонйли на вокзал? 
5. Где можно узнать телефон гостиницы? 6. Как можно заказать TaK- 
си? 7. С кем вы говорили по телефбну? 8. Какой телефбн не работает? 
9. У когб есть домашний телефон? 

XIV. 1. Когда я вернулся домой, моя жена сказала мне, что 
мне звонил мой старый друг Сергёй. — Давно? — спросйл я. — Her, 
полчаса назад, — сказала она. — Он сказал, что позвонит ещё. 2. — 
Не позвоните ли вы мне завтра утром? — Хорошб. А когда? — Ча- 
сбв в дёвять. — Какой ваш номер? — Сто девяносто пять, двадцать 
два, одиннадцать. 3. — Когда я могу вам позвонйть? — В люббе 
врёмя. 4. — Пожалуйста, попросйте Ольгу Ивановну! — Это я. — 
Здравствуйте. Говорйт ваш студёнт Петров. Простите, что я вас 
беспокою, HO я закончил свою раббту и хотёл бы показать её вам. — 
Я буду завтра в университёте, приходите и приносите вашу раббту. 
5. Я сообщил Ольге Ивановне, что я закончил свою раббту. Ольга 
Ивановна просила меня принести её ей. 6. Вчера я звонйл вам, HO 
никто не подошёл к телефону. 7. — Валя? — Нет, Вали нет дома. — 
А когда она вернётся? — Не кладите трубку. Я сейчас узнаю... Валя 
будет дома пбсле двенадцати. — Большбе спасибо. 8. Если мне бу- 
дут звонить, скажите, что я буду дома пбсле семи часов вёчера. 9. — 
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Вчера я хотёл позвонить вам, но я не зпал вашего телефбиа. — 3a- 
пишите его: двёсти пятьдесят три, восемьдесят, восемьдесят пять. 
Это мой домашний телефбн. 


12. Визит врача 


П. 1. жаловалась. 2. принимать. 3. болёю. 4. болит. 5. жалус- 
тесь. 6. выписал. 7. лёчит. 8. жалуется. 9. принимать. 10. болят. 
11. болен. 

Ш. 1. Y него грипп. 2. Давно у neró грипп? 3. У моего брата 
было воспалёние лёгких. 4. ... так как y меня была ангина. 

ГУ. 1. вам надо. 2. вам надо. 3. ей надо (нужно). 4. ему нельзя. 
5. мне можно. 6. ему нельзя. 7. ему нельзя. 8. ему надо (нужно). 9. ей 
иып. 

У. 1. 6onéer (болёл). 2. болёет (болёл). 3. болит (6onéna). 4. 60- 
лят а, 5. болёл. 6. болӣт. 7. болёете (болёлн). 8. бо- 
лит. 

VI. 1. Если у вас болит голова, ... 2. Если (когда) вы больны, 
... 3. Я пошёл к врачу, так как (потому что) ... 4. Вам нельзя выхо- 
дить на улицу, так как ... 5. Николай не пришёл на работу, так как ... 
6. Моёй сестрё нельзя ёхать на юг, потому что ... 7. Если вы почув- 
ствуете себя хуже, ... 8.Когда (так как) он почувствовал себя хуже, 

УП. 1. в ‚поликлинику, к зубному врачу. 2. в больницу к своёй 
больной подруге. 3. в дерёвню к свойм родителям. 4. в кабинёт к 
медицинской сестрё. 5. в медицинский институт к извёстному про- 
фессору. 

УШ. 1. ..., что у неё болит голова. 2. ..., когда придёт врач. 
3. ..., что врач придёт завтра. 4. ..., что она должна лечь в боль- 
ницу. 5. ..., как я себя чувствую. 6. ..., что чёрез недёлю я смогу 
выйти на работу. 7. ..., что он должен принимать Это лекарство два 
раза в день. 

1Х. 1. Когда заболёла Нина? 2. Какая у неё температура? 3. Как 
она себя чувствует? 4. Что у вас болит? 5. Чем она болёет? 6. На 
что жалуется ребёнок? 7. У кого ангина? 8. Кто лечил его раньше? 

ХІ. 1. — Как вы себя чувствуете? — Спасйбо, хорошо. — To- 
ворят, вы были больны? — Да, я болёл. — Вы лежали в больнице? — 
Her, я лежал дбма. 2. — Что у вас болит? — Y меня сильный нас- 
морк и болйт голова. — У вас температура? — Сейчас не знаю, а 
утром была тридцать семь и семь. 3. У моего отца часто болӣт rO- 
лова. Врач прописал ему лекарство от головной боли. Отец говорит, 
что лекарство помогает ему. 4. Врач измёрил температуру, провёрил 
пульс больного, осмотрёл егб. 5. — Y вас больной вид, вы должны 
пойти к врачу (обратиться к врачу). — Вчера я был y „врача. — Что 
он сказал? — Он сказал, что мне надо лежать в постёли нёсколько 
дней и принимать лекарство, котброе он мне выписал. — Почему 
же вы не лежите? — Я иду из аптёки. 6. — Я давно не вйдел Huko- 
лая. Что с ним? — Он не работает сейчас. Говорят, простудйлся и 
лежит дома. 7. Врач выписал мне лекарство от бессонницы. Он ска- 
зал, что надо принимать егб по одной таблётке три раза в день. 8. — 
Ваша сестра была больна? — Да, она мёсяц лежала в больнице. — 
Как она чувствует себя сейчас? — Спасибо, немного лучше. Она вы- 
шла из больніцы. Врач сказал, что чёрез недёлю она сможет пойти 
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на работу. 9. У Владимира болит зуб, HO OH бойтся идти к врачу. 
10. — Мария Павловна жалуется на плохой аппетйт. — Да? Я не 
замётил Этого. 


13. Спорт 


П. 1. хорбшей спортсмёнкой. 2. чемпибнкой города по гимнас- 
тике. 3. спортом. 4. лыжами и плаванием. 5. футболом и велосипё- 
дом. 6. велосипедом и шахматами. 

Ш. 1. по ббксу. 2. по тённису. 3. по волейболу. 4. по гимнас- 
тике. 5. по настольному тённису. 6. по шахматам. 7. по гимнастике, 
плаванию и фигурному катанию. 

IV. играли, играли, проиграли, выиграл, играет, выиграли, 
проиграли, сыграли. 

У. 1. а) плавать, плаваете, плаваю; 6) плывут, плывёт, плы- 
вёт; в) плыть, плавать. 2. a) хбдите, ходил, ходить; б) ходите, XO- 
жу, идёте, иду, идёмте; в) идёте, идём, идёте, хожу. 3. а) бежите, 
бегу; б) бежит, бежит, бежит, бежит, бёгает. 

VI. 1. в волейбол, на пианйно, в футбол, на скрипке, в XOK- 
кёй, на гитаре, в тённис, в пинг-пбнг, на рояле, в шахматы. 2. на 
лыжах, на коньках, на лодке, на велосипёде. 

УП. 1. котбрая. 2. в котброй. 3. в котброй. 4. котбрую. 5. с ко- 
тброй. 6. о котброй. 


УШ. 1. ..., какйм спбртом я занимался раньше. ..., когда я 
начал играть в футбол. ..., в какой команде я играл раньше. 2. ..., 
что я занимался боксом. ..., что я начал играть в футбол семь лет 


назад. ..., что я играл в футбол и в хоккей в команде «Зенит». 3. ..., 
любит ли он спорт. ..., занимается ли он спбртом. ..., катается ли 
он на лыжах. 4. ..., чтобы он занимался спбртом. ..., чтобы он брб- 
сил курить. ..., чтобы он дёлал утреннюю гимнастику. 

IX. 1. Кто в вашей семьё занимается спортом? 2. Чем занимает- 
ся ваша дочь? 3. Как Борис хбдит на лыжах? 4. Ваш сын любит иг- 
рать в шахматы? 5. За какую команду вы болёете? 6. Каким стилем 
он плавает? 7. Вы дёлаете утреннюю зарядку? 8. С какйм счётом 
закончилась игра? 9. В какбй команде играет Смирнов? 

ХІ. 1. Мой брат занимается спортом с дётства. Он катается на 
лыжах и на коньках. Eró самый любимый вид спорта — плавание. 
Круглый год он хбдит плавать в бассёйн. Я тоже люблю плавать. 
Иногда я хожу в бассёйн с братом. 2. Она хорошо играет в тённис. 
В прбшлом году она заняла пёрвое мёсто в соревнованиях и стала 
чемпибнкой страны по тённису. 3. — Вы любите играть в футбол? — 
Her, я не люблю играть в футбол, но иногда я смотрю футбол по 
телевизору. 4. — Вы занимаетесь спортом? — Нет, сейчас я не за- 
нимаюсь спортом. Раньше, когда я был молодым, я играл в футбол 
и волейбол. 5. — Ваши дёти дёлают утреннюю зарядку? — Да, (онй дё- 
лают её) каждое утро. — А вы? — А мы не всегда, только когда есть 
настроёние. 6. — Вы катаетесь на лыжах? — Да, я очень люблю 
кататься на лыжах. 7. Я вижу, вы болёете за команду «Динамо». 
Я тӧже болёю за Эту команду. 8. — Вы занимаетесь гимнастикой? — 
Нет, но я бчень люблю гимнастику и всегда хожу на соревнования 
по гимнастике. По-мбему, Это самый красивый вид спбрта. 9. — Вы 
часто ходите на каток? — Раз йли два в недёлю. 10. Вчера я был 
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на стадибне. Команда «Локомотив» принимала французскую коман- 
ду «Реймс». Игра была бчень интерёсная. Она закончилась со счё- 
том 1: 0. Выиграла французская команда. 


14. В театре 


П. 1. поёт. 2. критикуют. 3. идёт. 4. аплодӣруют. 5. продают. 
6. беру. 

Ш. 1. в театр на балёт «Зӧлушка». 2. в консерватбрии на KOH- 
цёрте. 3. в партёре, в пятом ряду. 4. в Большой театр на бперу «Бо- 
рис Годунбв». 5. на воскресёнье, на вёчер. 

IV. 1. исполняется, исполняет. 2. кбнчил, кончился. 3. встрё- 
тились, встрётил. 4. вернули, вернулись. 

У. 1. Y меня нет нбвого учёбника. 2. старшего брата. 3. се- 
годняшней газёты. 4. испанско-русского словаря. 5. книг Шбло- 
хова. 6. детей. 7. оперного тейтра. 8. ‘хороших певцов. 9. медицӣн- 
ского факультёта. 10. своббдных номербв. 

VI. А. 1. слушали. 2. слышали. 3. слушаю. 4. слушать. 5. слы- 
шит. 6. слышал. 7. слушали. 8. слышали. 

Б. 1. видели, видел. 2. посмотрёл. 3. видит. 4. увйдел, смотрёл, 
видел. 5. смотрёть. 6. вйдели (смотрёли). 


УП. 1. ..., хотя я люблю Этого автора. 2. ..., хотя он недавно 
пришёл на сцёну. 3. Хотя концёрт кончился поздно, ....4...., хотя 
я видел её раньше. 5. ..., хотя я читал егб недавно. 6. ..., хотя он изу- 


чает язык нёсколько лет. 7. Хотя мой товарищ изучает язык всего 
несколько мёсяцев, ... . 

УШ. 1. Когда начинаются спектакли в москбвских теётрах? 
2. Как часто вы хбдите в театр? 3. Что идёт сегодня в Малом театре? 
4. Где (в какбм теётре) идёт пьёса Маяковского «Клоп»? 5. Кто nc- 
полняет роль Онёгина? 6. Где ваши места? 7. Вам понравился Этот 
балёт? 8. Что вы хотйте послушать в Большбм театре? 

Х. 1. Больше Bceró я люблю балёт. Я посмотрёл (видел) все 
балёты Большого театра. 2. Когда я был в Москвё, я посмотрёл ба- 
лёт «Лебединое бзеро» в Большбм Teárpe. 3. Я хотёл посмотрёть 
Эту пьёсу, но не смог достать билёты. 4. — Что идёт сегодня в Ху- 
дожественном театре? — «Три сестры» Чёхова. — Я видел Эту пьёсу 
послёдний раз три гбда назад. 5. — Когда будет премьёра пьёсы 
Толстого «Живой труп»? — 20 марта. — Говорят, почтй невозможно 
достать билёты на Этот спектакль. — Да, Это правда. Но мне уда- 
лось купить билёты в кассе. Правда, Это было две недёли назад. 6. — 
Вам понравилась бпера Шапбрина «Декабристы»? — Очень. Пре- 
красная музыка, красивые Арии и хбры. 7. — Аня, ты своббдна в 
субботу? Я хочу пригласйть тебя в Большой театр на балёт «Спящая 
красавица». 8. — Я давно нё был в театре. Вчера я купил билёты 
на пьёсу «Клоп». -- В театр Сатйры? — Да, «Клоп» идёт в театре 
Сатиры. 9. — У вас есть билёты на «Чайку»? — Есть четыре билёта 
на седьмое января, на вечёрний спектакль. — Дайте, пожалуйста, 
два билёта. 10. — Когда начинаются спектакли в московских TEÁT- 
рах? — Утренние в одиннадцать, вечёрние — в семь. 11. — У вас 
есть лишние билёты? — Есть один билёт. — Мне нужно два билёта. 
12. — Где наши места? — В партёре, в пятом ряду. — А где сидят 
Лида и Виктор? — В лӧже нбмер пять. 
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15. Лётний бтдых 


П. 1. к нашим родителям в Прибалтику. 2. в пионбрском лагере 
на берегу Чёрного мбря. 3. со свойми коллегами, со свойми друзь- 
ями. 4. всем свойм друзьям и знакомым. 5. в маленьком курортном 
городкё Нбвом Афоне. 6. на Волгу йли на Украину. 

Ш. 1. на мёсяц, месяц. 2. на всё лёто, всё лёто. З. два месяца, 
на два мёсяца. 4. на три дня, три дня. 5. на недёлю, неделю. б. три 
гбда, на три гбда. 

IV. 1. купаться. 2. провели. 3. собираемся. 4. кататься. 5. загорбл. 


6. провбдите. 
У. 1. Павел спросил меня, где мы будем отдыхать летом. 2. ..., 
что мы собираемся побхать в Крым. 3. ..., что онй тоже побдут на 


юг. 4. Я спросил, в какбм мёсте они будут отдыхать. 5. Он отвётил, 
что онй хотят поёхать в Ялту. 6. Я сказал, что мы будем жить неда- 
лекб от них. 

УІ. 1. решали, решили. 2. отдыхали, отдохнули. 3. получил, no- 
лучали. 4. искупались, купались. 5. собрал и сложӣл, собирал и 
складывал. 6. провожали, проводили. 7. поднимались, поднялись. 

УП. 1. приёхали с Украйны. 2. пришёл домой. 3. подъёхала к 
нашему дому. 4. вышел из дбма. 5. приёхали из санатбрия. 6. отошёл 
от окна. 7. уёхали от нас. 8. вошёл в вагон. 

УШ. 1. Я посмотрёл на часы и... 2. Когда (пбсле тогб как) Ty- 
ристы поднялись на гору, онӣ ... 3. Когда я уезжал в отпуск, ... 
4. Когда я отдыхал на юге, ... 5. Так как она не знала русского язы- 
ка, ... 6. Когда я слушаю передачи на русском языкё, ... 7. После 
того как он изучил русский язык, ... 8. Пбӧсле того как мы попро- 
щались с друзьями, ... 9. Когда я выхожу из университета, ... 10. Я 
позвонйл на вокзал и узнал, когда ... 

1Х. 1. купаясь, искупавшись. 2. обёдая, пообёдав. 3. отдох- 
нув, отдыхая. 4. возвратившись, возвращаясь. 5. сидя, посидёв. 
6. прочитав, читая. 

Х. 1. Где расположен дом отдыха? 2. Когда ваши родители отды- 
хали на Волге? 3. Что посовётовали врачи отцу? 4. Как вы поёдете 
на юг? 5. Где вы обычно проводите бтпуск? 6. Когда вы любите 
купаться? 7. Куда онй поёдут в будущем году? 8. Скблько врё- 
мени ваш брат жил на Украйне? 

ХІ. 1. — Где вы отдыхали (куда вы ёздили) лётом? — Мы é3- 
дили в Крым, в дом Отдыха. — Хорошб отдохнули? — Очень. 2. — 
В 9том году лётом мы хотйм поёхать в Прибалтику. Мы никогда нё 
были там. Говорят, там прекрасные пляжи и бчень здорбвый климат. 
— Если погбда будет хорбшая, там можно хорошб отдохнуть. 3. В 
прбшлом году мы провели свой бтпуск в Ялте. 4. Мы обычно провб- 
дим лёто в горах. Я думаю, турйзм — самый интерёсный и полёз- 
ный отдых. 5. — Вы поёдете в санатбрий? — Да, недавно мне дёлали 
операцию, и тепёрь врачи посылают меня в санатбрий. 6. — Куда 
поёдут лётом ваши дёти? — Старший сын — он студёнт — поёдет 
в спортивный лагерь. Он альпинйст и каждый год ёздит на Кавказ. 
Младший сын поёдет в пионёрский лагерь. — Он не скучает в ла- 
гере? — Her, он бчень живой мальчик, и у негб всегда и вездё много 
друзёй. 7. — Мы ещё не решили, где мы будем отдыхать в Этом го- 
ду. — А когда y вас бтпуск? — (У нас отпуск) в августе. — В áB- 
густе хорошб поёхать на юг, напримёр, в Молдавию. Климат там 
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прекрасный, много фруктов. 8. В Этом году мы никуда не поёдем 
и будем жить на даче, недалеко от Москвы. 9. В августе мы поёдем 
на две недёли в Болгарию, а остальное врёмя будем в Москве. 


16. Срёдства сообщёния 


П. бду, ёдешь, ёдет, ёдем, ёдете; ёдут; ёзжу, ёздишь, ёздит, 
ёздим, ёздите, ёздят; иду, идёшь, идёт, идём, идёте, идут; лечу, 
летишь, летйт, летим, летите, летят. 

, Ш. 1. ёздил, ёхал. 2. летали, летёли. 3. ходил, шёл. 4. ёздил, 
ёхал. 


IV. 1. Вчера мы ходили в театр. 2. ... ёздили на Кавказ. 3. ... 
летал в Ленииград. 4. ... ёздил на Кубу. 5. ... ходим Ha стадибн. 
6. — Куда вы ходили? — Мы ходили в библиотёку. 7. ... не ёздил 
в Сибирь. 


У, ёздит, ездили, ёхали, летёли, ёхали, выходили, вышли, по- 
шли (побежали), пошёл, ёздили. 

VÍ. вышли, поёхали, подошли, отошёл, отходил, вышли, вошли, 
идёт, вышли, пройти, идти, пошли, шли, прошли, вошли. 

УП. 1. Мы никуда не пойдём сегбдня вёчером. 2. не пойду ни 
к кому. 3. нигдё не видел. 4. никогда нё был. 5. никому не пишу 
писем. 6. никому не рассказывал. 7. никого не ждёт. 8. Ни у кого 
нет такбго учёбника. 9. Ни y когб из нас нет машины. 10. нис кем 
не говорю. 

VIII 1. нигде. 2. никуда. 3. ни с кем. 4. ничего (никогда). 5. HH- 
чём. 6. никого и ничего. 7. HAKTÓ. 8. никогда. 9. никому (никогда). 
10. ни о чём. 

Х. 1. Я спросил дежурного, когда прихбдит пбезд из Киева. 
Он отвётил, что пбезд из Киева прихбдит в дёвять часбв утра. 2. Hú- 
на спросила милиционёра, как пройтй на Ленинградский вокзал. 
Мидиционёр отвётил, что пешкбм идти далеко и надо сесть Ha седь- 
мой трамвай. 3. Я спросил сосёда по купё, когда отхбдит наш поезд. 
4. Сосёд по купё спросйл меня, не хочу ли я пойти в вагон-ресторан 
поужинать. 5. В письмё мой друг спрашивал меня, когда я приёду 
к ним. 6. Я отвётил ему, что приёду к ним в концё мёсяца. 7. На 
платформе проводница попросила нас показать наши билёты (чтобы 
мы показали наши билёты). 8. На вокзале незнакомый человёк по- 
просил нас помбчь ему найтй справочное бюрб. 

ХИ. 1. Когда отходит наш пбезд? 2. Сколько стбит билёт от Моск- 
вы до Ленинграда? 3. Скблько минут стойт Этот пбезд в Ростове? 
4. Где можно позавтракать? 5. Когда отправляется пароход? 6. Tlo- 
чему опоздал самолёт? 7. Сколько часов идёт пбезд от Москвы до Jle- 
нинграда? 8. Как он чувствует себя в самолёте? 9. Каким пбездом 
вы поёдете? 10. Какӧе (которое) наше купё? 

ХШ. 1. Завтра я поёду в Ленинград. Пбезд отхбдит в дёвять 
пятнадцать. 2. Ваши места в трётьем купё. Одно мёсто вёрхнее, 
другбе — нижнее. 3. — Скблько часбв идёт пбезд от Москвы до Jle- 
нинграда? — Восемь часбв. 4. Дайте, пожалуйста, два билёта до 
Минска на двадцать седьмбе число. 5. — Сколько врёмени стойт 
поезд на Этой станции? — Пять минут. 6. — Когда вы ёдете в Киев? 
— Послезавтра. — Вы поёдете пбездом или полетите самолётом? — 
Полечу самолётом. — Сколько часов летит самолёт до Кйева? 
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— Точно не знаю, думаю, часа два, два с половиной. 7. Завтра мой 
родители уезжают Ha юг. Мы пойдём на вокзал провожать их. 8. Когда 
пбезд подошёл к станции, на платформе я увидел своего брата. Он 
пришёл встречать меня. 9. — Теплоход будет стоять в Сбчи три часа. 
Вы можете сойтй на бёрег и посмотрёть город. 10 — Как вы чувству- 
ете себя в самолёте? — Нормально. 11. Самолёт приземлился. Откры- 
лась дверь, и по лестнице стали спускаться пассажиры. Вот и мой 
товарищ. 


17. Москбвский государственный университёт 


П. 1. одного из свойх знакомых. 2. одногб из наших студён- 
тов. 3. об однбм из свойх товарищей. 4. на одном из вечербв. 5. один 
из кубинских студёнтов, обучающихся ... 6. одна из самых боль- 
ших и богатых университётских библиотёк. 7. один из преподава- 


телей. 8. одну из новых книг. 

Ш. 1. построено. 2. открыта нбвая библиотёка. 3. Экзамены 
успёшно сданы всёми студёнтами. 4. всё приготовлено. 5. было объ- 
явлено. 6. послано. 

ТУ. 1. нашем. 2. свой, своего. 3. свою, егб. 4. своим, его, своего, 
паши. 5. своего, свою. 6. свою, егб. 

: У. приёхала, поёхали, ёхали, подъёхал, вышли, вошли, подо- 
шла. 
VI. 1. до поступлёния. 2. до встрёчи с вами. 3. после окончё- 
ния шкблы. 4. после окончания. 5. до знакомства. 6. до пачала эк- 
заменов. 7. пбсле ужина. 

УП. 1. что. 2. что. 3. чтобы. 4. что. 5. что. 6. что. 7. чтобы. 8. что. 
9. чтобы. 

УШ. 1. Преподаватель сказал нам, что завтра мы начнём изу- 
чать новую TÉMY. 2. Один студёнт спросил, какую TÉMY мы начнём 
изучать. 3. Студёнтка попросила преподавателя объяснить Это Npá- 
вило ещё раз. 4. Преподаватель спросйл, когда у нас было послёднее 
занятие по русскому языку. Мы отвётили, что в прошлую пятницу. 
5. Профёссор сказал нам, чтобы мы обязательно прочитали 5ту кнй- 
гу. 6. Мой сосёд спросил меня, пбнял ли я послёднюю лёкцию. 
7. Один студёнт спросил меня, всё ли я пбнял в послёдней лёкции, 
8. В общежитии я спросил, нет ли мне письма. 9. Дежурный отвётил, 
что мне есть письмо. 10. В письмё мой друг писал, что ему бчень 
хочется приёхать в Москву. 

IX. а) двадцать седьмбе апрёля тысяча семьсот пятьдесят пя- 
того гбда; четырнадцатое июля тысяча семьсбт восемьдесят девя- 
того года; седьмбе ноября тысяча девятьсбт семнадцатого гбда; пёр- 
вое января тысяча девятьсот тридцатого гбда; восемнадцатое марта 
тысяча девятьсот сброк вторбго гбда; двенадцатое апрёля тысяча 
девятьсот шестьдесят пёрвого гбда. 

б) десятое февраля тысяча восемьсбт тридцатого гбда; пятнад- 
цатое апрёля тысяча девятьсбт двадцать четвёртого гбда; тридцать 
пёрвое июля тысяча девятьсот пятьдесят пёрвого гбда; вторбе сен- 
тября тысяча восемьсбт девянбсто трётьего гбда; двадцать трётье 
декабря тысяча семьсот пятьдесят пятого гбда; шестбе июня тысяча 
девятьсот сёмьдесят трётьего гбда. 
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X. 1. Кем был оснбван Московский университёт? 2. Скблько 
студёнтов учится в университёте? 3. Студёнты каких факультётов 
учатся в HÓBOM здании? 4. Сколько томбв книг в библиотёке уни- 
верситёта? 5. На каком факультёте учится ваш брат? 6. Какой экза- 
мен вы будете сдавать чёрез три дня? 7. Что получают аспиранты? 
8. Кем вы будете после окончания университёта? 

XI. 1. В нашем университёте шесть факультётов. Я учусь Ha 
историческом факультёте. Пбсле окончания университёта я буду 
преподавателем истӧрии. 2. Моя сестра учится на вторбм курсе. Она 
изучает русский язык и литературу. Она хбчет быть учительницей. 
3. В Московском университёте учатся студёнты из шестидесяти пятй 
стран мира. 4. Студёнты-немосквичй живут в общежитии. 5. В уни- 
верситёте учатся пять лет. 6. В совётских высших учёбных заведё- 
ниях студёнты сдают экзамены два раза в год. 7. — В вашем уни- 
верситёте большая библиотёка? — Да, в нашей библиотёке больше 
миллибна томов. Я люблю заниматься в читальном зале библиотёки. 
8. Наши студёнты много занимаются, но онй нахбдят врёмя и для 
бтдыха и для спорта. 9. Наши студёнты любят спорт. Однй из них 
играют в футбол или волейббл, другйе занимаются гимнастикой, 
трётьи — плаванием. 10. В клубе университёта раббтают кружкй 
самодёятельности. Студёнты могут петь, танцевать, играть в дра- 
матйческом кружкё йли оркёстре. 


Indice de ejercicios léxico-gramaticales* 


Empleo de los casos 


Genitivo 
1—11, УІ, VIII; 2—Х Г; 6—11, УП; 7—1, IV, У; 9—IV, V; 14—У; 
17—11 
Dativo 
5—X111; 7—VI; 13--111 
Acusativo 
2—11; 6—УП; 8—V, VI; 12—УП; 14—111 
Instrumental 
5—11, ПІ; 8—11; 9—VI; 13—11; 16—1Х 
Prepositivo 
2—11, ПІ, VI; 6—11 
Empleo de los casos 
1—IV; 11—11; 15—11 


Empleo de los verbos 
Aspectos de los verbos 
3—Х, ХІ; 6—V; 7—XII; 9—XI; 10—IV; 15—VI 


Verbos de movimiento 
3—X 111; 4—11, III, IV, У; 4—VI, ХИ; 5—VII, VIII, XII; 6—1У, 
УГ; 10—У11; 11—IV; 13—V; 15—VIl; 16—111, IV, У, VI; 17—У 


Verbos en -ся 
3—VIII, IX; 5—IV; 9—VII; 14—IV 


Las cifras árabes significan las lecciones y las cifras romanas, el 
número del ejercicio. 
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Empleo de los verbos particulares 


быть: 1—I X; лежать — положить, etc.: 2—1У, VIII, ІХ; 8—11}; 
любить, нравиться: 7—VII, VIII, ІХ; 8—УПГ; идти (en sentido 
«платье идёт»): 7—XIV; болеть (болит, болёет): 12—V; sann- 
маться: 3—УП; играть в, на: 13—ТУ, УГ; слушать — слышать; 
смотрёть — видеть: 14—VI 


Participio pasivo de pasado en forma corta 
10—УПІ; 17—111 


Empleo de los adjetivos en forma corta 
7— ХІ 


El grado comparativo 


Empleo del pronombre свой 
9—VITI, ІХ; 10—111; 17—IV 


Empleo de los numerales colectivos 
5—1Х 


Empleo de las preposiciones в, на 


4—УП; 5—VI; 13—VI; 14—111; 15—111 


Empleo de las conjunciones 


что 11—Х, 17—VIl; чтобы 11—X, 17—VIl; котбрый 1—VII, 
13—У11; хотя 14—VII; ёсли 10—ХГ; a, Ho 10—IX, X 


conjunciones diferentes 
1—ХИ; 2—Х; 4—X, XI; 6—IX; 12—VI 


Construcciones impersonales 


7—X, ХІ; 9—П; 10—11; 11—V; 12—IV 


Construcciones negativas 
14—V; 16—VII, VIII 


15* 


Estilo directo e indirecto 


11—IX; 12—VIT; 13—VIM; 15—V; 16—X; 17—VIlI 


Construcciones con el gerundio 


15—VIII, IX 


Algunas locuciones 


Скблько вам лет? 1—11, ПІ 
Скблько стбит ...? 7— ИТ 


Котбрый час? \ y 
оор. } ЗП, Ш, IV, У, VI 


Е ПМП, УШ 


VOCABULARIO 


ABREVIATURAS 


Ac. — acusativo 

айо. — adverbio 

comp. — comparativo 

conj. — conjunción 

Dat. — dativo 

espec. — conjugación especial 
f — femenino 

Gen. — genitivo 

habl. — lenguaje hablado 
imp. — imperfectivo 
impers. — verbo impersonal 
inc. — inciso 

indecl. — indeclinable 

inf. — infinitivo 

Instr. — instrumental 
interj. — interjección 


m — masculino 

n — neutro 

Nom. — nominativo 
num. — numeral 

p. — perfectivo 

part. — partícula 

pl. — plural 

predic. — como predicado 
prep. — preposición 
Prepos. — prepositivo 
pron. — pronombre 
refl. — reflexivo 
sing. — singular 

sust. — sustantivo 

о. — verbo 


І — Іа 12 conjugación (-y [-ю], -ешь, -ет, -ем, -ете, -yr [-ют]) 
П — la 2? conjugación (-у [-ю], -ишь, -ит, -им, -ите, -ar [-ят]) 


А, а 


а соп]. а, рего, таз, у 

авиапбӧчт|а } (sin pl.) correo aé- 
reo; (посылать) —ой рог 
avión 

автббусн| ый, -ая, -ое; -ые de(1) 
«autobús; ~as останбвка pa- 
rada de(1) autobús 

автомашина f (o машина) auto- 
móvil, auto, coche 

авторучка f (Gen. pl. авторучек) 
estilográfica 


anpecár m destinatario 

англййск|ий, -ая, -ое; -ие ing- 
lés; — язык el inglés 

англичанин т (pl. англичане, 
англичан) inglés 

аптёка f farmacia 

ápna f aria 

артист т artista, actor 

артистка f (Gen. pl. артйсток) 
actriz 

аспирант т aspirante, posgradua- 
do (persona que ha terminado 
sus estudios superiores y sigue 
estudiando рага recibir el 
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grado científico de “Candidato 
en ciencias”) 

аспирантура f estudios de pos- 
graduación 

аудитбрия f aula, clase 


Б, 6 
бабушка f (Gen. pl. бабушек) 
abuela 
бакалёя f (sin pl.) tienda de co- 
mestibles 


балерйна f bailarina 

бандербль f impreso; посылать 
(чтд-л.) —ю expedir (algo) 
en faja 

банка } (Gen. pl. банок) tarro, 
bote, lata 

бассёйн т piscina 

башня } (Gen. pl. башен) torre 

бегать І correr 

бЕдн| ый, -ая, -ое; -ые pobre 

бежать ебрес. (бегу, бежишь, ... 
бегут) соггег 

бёжев|ый, -ая, -ое; -ые beige 

без prep.+ Gen. sin 

бёл|ый, -ая, -oe, -be blanco 

бельё n (sin pl.) ropa blanca 

бёрег т (Prepos. о б6реге, Ha 
берегу) orilla, costa, litoral 

бесёдовать І (бесёдую, бесёду- 
enb) conversar, platicar, char- 
ar 

беспокбить II inquietar, turbar, 
acosar, atormentar; molestar 

беспокбйство n inquietud, zozo- 
bra, desasosiego; molestia 

бессбнница f insomnio, desvelo 

билёт m billete, entrada 

библого-пбчвенный: ~ факуль- 
тёт facultad de Biología 

бифштёкс т bistec 

благодарен, благодарн| а, -0; -ы 
(forma corta del adjetivo бла- 
годарный) predic. (estar) ag- 
radecido, reconocido 

благодарить 11 agradecer, dar 
las gracias 

благодаря prep. + Dat. gracias a, 
merced a 

бланк т impreso, formulario 

блестящ|ий, -ая, -ее; -ne bri- 
Паще 
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ближайш|ий, -ая, -ee; -ne in- 
mediato, próximo, vecino 

ближе (comp. de близкий y блӣз- 
ко) más cerca; más próximo 

близко adv. cerca; de cerca; а 
corta distancia, próximo 

блокнот т libreta, bloc 

блюдо п plato 

богатёйш|ий, -as, -ее; -He muy 

(sumamente) rico, riquísimo 

богат|ый, -ая, -ое; -ые 1. rico; 
2. abundante 

ббдр|ый, -ая, -ое; -ble animoso, 
animado 

бокал т copa 

болгарск|ий, -ая, -ое; -ne búl- 
саго 

бблее más 

болёльщик т hincha, aficionado 

бблен, GorbHlá; -ы (forma corta 
del adjetivo больнбй) predic. 
(estar) enfermo; я ~ estoy 
enfermo 

болёть: I чем (болёю, болёешь) 
estar enfermo 

болёть: 11 (болит) doler; у меня 
болит голова me duele la 
cabeza 

боль f dolor 

больница f hospital 

бӧльно айо. dolorosamente; pre- 
dic. impers. мне — me duele 

больн|бй, -ая, -óe; -ые enfermo 

больной т enfermo 

ббльше (сотр. de большой у 
мнбго) más grande; más 

ббльш|ий, -ая, -ee; -ne (comp. 
de большбй) más grande; 
— ая часть la mayor parte 

больш[бй, -ás, -бе; -йе grande 

бортпроводница f azafata, aero- 
тога 

борщ т (Gen. борща) borsch 
(sopa de remolacha) 

борьба f lucha 

ботанйческ|ий, -ая, -ое; -ne bo- 
tánico 

ботйнки pl. (sing. y Gen. pl. бо- 
тйнок) botas; zapatos 

бояться II когб, uezó tener mie- 
do; temer; recelar 

брат т (pl. братья, братьев, etc.) 
hermano 


брать Г (беру, берёшь; pasado 
брал, -о, -и, брала) tomar 

бриться І (брёюсь, Ópéenibca) 
afeitarse 

бродить II (брожу, брбдишь) 
errar, vagar 

6pocárb Г 1. arrojar; 2. abando- 


nar; 3. cesar 
брюки (sin sing.; Gen. брюк) pan- 
talón 


будничн|ый, -ая, -ое; -ые coti- 
diano, de todos los días; 
ordinario 

будущее п futuro, porvenir 

будущий, -ая, -ее; -ne futuro, 
venidero 

булочка f (Gen. pl. булочек) pa- 
necillo 

булочная f panadería 

бульбн т caldo, consomé 

бумага f papel; бумаги pl. ра- 
peles 

бумажник т cartera 

бусы (sin sing.) collar 

бутербрбд т bocadillo, sandwich, 
emparedado 

бутылка f (Gen. pl. 
botella 

бывать І 1. suceder, acontecer, 
ocurrir; 2. estar, encontrarse; 
3. frecuentar, visitar; 4. soler 

быстро adv. rápidamente 

быть Г (presente есть; суть; fu- 
turo буду, будешь, ... будут, 
pasado был, -о, -и; была) 
ser; estar; в кбмнате (есть) 
мнбго стульев en la habita- 
ción hay muchas sillas; y me- 
Há есть книга tengo un libro 

бюрб п (indec!.) oficina; ~ 06- 
служивания oficina de ser- 
vicios 


бутылок) 


В, в 


в, во ргер.-|- Ac.+Prepos. en, а 

важн|ый, -ая, -ое; -ые impor- 
tante 

ванная f baño, cuarto de baño 

варён|ый, -ая, -ое; -ые cocido 

ша айо. los dos, entre (los) 
0$ 


вдоль prep.+ беп. а lo largo de 

вдруг adv. de repente, de pronto, 
súbitamente 

ведь part. pero, pues 

везтй І impers. (везёт, везлб): 
ему везёт tiene suerte 

век т (pl. века) siglo 

велёть 11 mandar, ordenar 

велик, велик|а, -6; -й (forma 
corta del adjetivo большбй) 
predic. (estar) demasiado gran- 
de; ¿TO пальтб мне великб 
el abrigo me está grande 

велйк|ий, -ая, -0e; -ne grande 

велосипёд т bicicleta; кататься 
Ha —e montar en bicicleta 

велосипедист т ciclista 

вёрить ЇЇ creer 

вёрно adv. justamente, exacta- 
mente; это — es justo, es 
verdad 

вернуться Г р. (вернусь, Bep- 
нёшься) regresar, volver 

Верхбвный Совёт el Soviet Su- 
premo 

Bec m peso 

вёсело adv. alegremente; impers. 
predic. мне — estoy alegre 

весёл|ый, -ая, -0е; -ble alegre 

весённ| ий, -яя, -ее; -He prima- 
veral, de primavera 

весна f primavera 

весной айо. en primavera 

вестй І (веду, ведёшь, ... ведут, 
pasado вёл, вел|а, -0; -й) 
conducir, llevar 

весь, вся, всё; все ргоп. todo 

вётер т (Gen. вётра) viento 

вёчер т (pl. вечера) 1. tarde; 


2. velada 

Béyepom айо. por la tarde, por 
la noche; сегбдня ~ esta 
tarde 


вещь f (Gen. pl. вещей) cosa, 
objeto 

взвёсить ЇЇ р. (взвёшу, взвёсишь) 
реѕаг, ѕореѕаг 

взять І р. (возьму, возьмёшь; 
pasado взял, -о, -M, взяла) 
tomar; agarrar; asir 

виді т panorama, vista 

вид? т modo, especie, género, 
clase 
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вйдеть 11 (вижу, видишь) ver 

видеться lI (вижусь, видишься) 
с кем verse 

видно impers. predic. se уе 

вилка f (Gen. pl. вилок) tenedor 

винб п (pl. вина) vino 

виноград т (sin pl.) uva 

висёть П (вишу, висишь) colgar, 
pender 

витрина f escaparate 

вкус т gusto, sabor 

вкусно айо. sabroso; Это ~ está 
bueno 

вкӱсн|ый, -ая, -ое; -ые sabroso, 
apetitoso, rico 

вмёсте adv. junto(s) 

вмёсто ргер.-- Gen. en lugar de, 
en vez de 

вмещать 1 contener, abarcar, еп- 
cerrar, comprender 

внёшн|ий, -яя, -ее; 
rior, externo 

вниз айо. (куда?) abajo 

внизу айо. (где?) debajo de, abajo 

внимание п atención 

внимательно айо. atentamente, 
con atención 

вничью qadu.: сыграть ~ empa- 
tar 

внук m nieto 

внутренн|]ий, -яя, -ee; -ne inte- 
rior, interno 

внутри adv. (где?) adentro, den- 
tro de, en el interior de 

внутрь adv. (куда?) adentro, al 
interior 

внучка f (Gen. pl. внучек) nieta 

во Bpéma prep. + беп. durante 

вбвремя айо. a tiempo, oportu- 
namente 

вода f (Ac. вбду; pl. вбды) agua 

водить II (вожу, вбдишь) con- 
ducir, ,llevar, dirigir 

вождь т (Gen. вождя) líder, jefe 

возвращаться I volver, regresar, 
retornar 

вбздух т (sin pl.) aire; на ~e 
al aire libre 

война f (pl. войны) guerra 

войтй Гр. (войду, войдёшь; 
pasado вошёл, вошл|а, -Ó, -й) 
entrar 

вокзал т estación (del ferrocarril) 


-ие exte- 
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вокруг prep.+ Gen. alrededor de; 
en torno a 

волнёние п agitación, emoción 

волноваться І (волнуюсь, вол- 
нуешься) conmoverse 

волнующ|ий, -ая, -ee; -He emo- 
cionante, conmovedor 

вообщё adv. en general, general- 
mente 

Bonpóc т pregunta, cuestión 

воспалёние n inflamación; — лёг- 
ких pulmonía 

востбк т este, oriente, levante 

востбчн[ ый, -ая, -ое; -ble orien- 
tal, del este, de oriente 

впервые айо. por primera vez 

вперёд айо. (куда?) adelante 

впередӣ айо. (где?) por delante, 
delante 

впечатлёние п impresión, efecto 

вратарь т (Gen. вратаря) por- 
tero, guardameta 

врач т (Gen. врача) médico 

врёменн|ый, -ая, -0е; -ые pro- 
visional, temporal, pasajero 

врёмя п (Сеп., Dat.,  Prepos. 
врёмени, Instr. врёменем; pl. 
времена, времён, etc.) Нет- 
po; во ~-- беп. durante 

вручать І entregar, dar 

всегда айо. ѕіетрге 

всегб айо. en suma, en total 

всего хорбшего hasta pronto, has- 
ta luego 

всемйрн|ый, -ая, -0e; -be mun- 
dial, universal 

всё-таки айо. no obstante, соп 
todo, sin embargo 

вскбре айо. poco después, poco 
tiempo después 

вспбмнить 11 р. recordar, recor- 


darse 

вставать І (встаю, встаёшь) le- 
vantarse 

встать Гр. (встану, встанешь) 
levantarse 


встрёча f 1. encuentro, entrevis- 
ta: 2. competición, campeo- 
nato 

встречать [ encontrar, recibir 

встречаться Г encontrarse 

всюду айо. en todas partes, por 
doquier 


в течёние prep.+ Gen. durante, en 
el transcurso de, en el curso de 

втор|6й, -ая, -óe; -ые segundo; 
—бе блюдо о вторбе princi- 
ріо 

втроём айо. los tres 

вход т entrada 


входить 11 (вхожу, входишь) 
entrar 

вчера айо. ayer 

вчераёйшн|ий, -яя, -ee; -ne de 
ayer 

выбивать 1: ~ чек marcar el 
cheque 


выбирать І elegir, escoger 

выбор т 1. elección; 2. surtido 

выбрать Гр. (выберу, выберешь) 
elegir, escoger 

выдающийся, -аяся, -ееся; -neca 
eminente, destacado 

выехать І р. (выеду, выедешь) 
salir, partir 

вызов т llamada 

вызывать 1 llamar, hacer venir; 
— врача на nom llamar al 
médico 

выйгрывать І ganar 

вылечить 11 р. curar 

выписать Г р. (выпишу, выпи- 
шешь): — рецёпт recetar 

выпить І р. (выпью, выпьешь) 
beber 

выполнять Г cumplir, ejecutar, 
realizar 

выражать І expresar; manifestar 

выражёние п expresión; manifes- 
tación 

вырасти Г р. (вырасту, вырас- 
тешь; pasado вырос, -да, -ло; 
-ди) crecer, aumentar, desa- 
rrollarse 

высбк|ий, -ая, -ое; -ие alto, 
elevado; de alta estatura 

высокб ойо. alto 

высота 1 (р/. высбты) altura, сит- 
bre, altitud 

высбтн|ый, -ая, -0€; -ые: ~ дом 
rascacielos 

выставка f (Gen. pl. выставок) 
exposición 

выставлен (forma corta del par- 
ticipio выставленный) expues- 
to 


высш|ий, -ая, -ее; -ие superior, 
supremo 

выходить 11 (выхожу, выхбдишь) 
salir 


Г, г 


газёта f periódico, diario 

газётн|ый, -ая, -0e; -ые de pe- 
riódico; ~ кибск quiosco de 
periódicos 

галантерёя f (sin pl.) mercería 

галстук т corbata 

гардербб т 1. ropero; 2. guarda- 
rropa 

гарнӣр т aderezo, guarnición 

гаснуть І (гаснет; pasado гас, 
-ла, -ло, -ли) apagarse, ex- 
tinguirse 

гастрбли pl. (Gen. гастрблей) 
gira (teatral, etc.), tournée 

гастронбм т tienda de comesti- 
bles, ultramarinos 

где айо. dónde, donde 

гербй т (Gen. героя; pl. герби) 
héroe 

гйбель f (sin pl.) pérdida, per- 
dición; muerte 

гимнастика f (sin pl.) gimnasia 

глава? т, | (pl. главы) jefe, ca- 
Бега 

глава? f (pl. главы) capítulo 

главн[ый, -ая, -ое; -ые princi- 
pal; —ым бӧбразом princi- 
palmente, particularmente 

гладкий, -ая, -ое; -ne liso, pla- 
no, raso, llano 

глаз т (Prepos. в глазу; pl. гла- 
за, глаз) ojo 

глотать 1 tragar 

глуббк|ий, -ая, -ое; -ие profundo 

глуп[ый, -ая, -ое; -ые estúpido, 
tonto, necio, imbécil 

глядёть 11 (гляжу, глядишь) mi- 
гаг 

говорить 11 hablar, platicar, con- 
versar 

год т (Prepos. о róne, в году; 
pl. годы, года; Gen. pl. го- 
дбв, лет) año 

гол т (pl. голы, голов, etc.) gol 

голова f (Ас. голову; pl. гбловы, 
голбв) cabeza 
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головн|ой, -ás, -бе; -ые: ~as 
боль dolor de cabeza 
голбдн|ый, -ая, -ое; -ые ham- 


briento 

гблос т (pl. голоса) voz 

голуб|бй, -ás, -бе; -ые celeste, 
azul 

гонять І hacer correr 

гора f (Ac. rópy, pl. гбры) mon- 
taña, monte; Лёнинские ró- 
ры los montes de Lenin, las 
colinas de Lenin 

горёть 11 arder; estar encendido 

гордиться II чем (горжусь, rop- 
дишься) estar orgulloso, епог- 
gullecerse de algo 

гбрдость f orgullo; soberbia 

гбрло п (sin pl.) garganta 

гбрничная f camarera 

гбрн|ый, -ая, -oe; -ые 1. de mon- 
taña, montañés; 2. ~ HH- 
ститӱт Instituto de Minas 

гброд m (pl. города) ciudad 

городск|бй, -ás, -бе; -йе de (la) 
ciudad, urbano, municipal 

гбрьк|ий, -as, -ое; -ие amargo, 
insípido 

горяч|ий, -as, -ее; -ne caliente 

гостеприймн|ый, -ая, -ое; -ble 
hospitalario; acogedor 

гостиница f hotel 

госте. т (pl. гости, гостёй, гос- 
тям, etc.) huésped, invitado 

государственн|ый, -ая, -ое; -ble 
estatal, 4е(1) Estado 

государство п Estado 

готбв, -а, -0; -ы (forma corta 
del adjetivo готовый) prepa- 
rado, acabado, listo; estoy 
listo 

готбвить ЇЇ (готбвлю, готӧвишь) 
1. ргерагаг; 2. ргерагаг 1а 
comida 

готбвиться II (готовлюсь, готб- 
вишься) ргерагагзе 

готбв|ый, -ая, -0e; -ble prepa- 
rado, acabado, liste 

гражданйн т (pl. граждане, 
граждан) ciudadano 

гражданка f (Gen. pl. 
нок) ciudadana 

грамматика f gramática 

гранйц|а f frontera, límite; за —y 


гражда- 
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(куда?) al extranjero; за —ей 
(где?) en el extranjero; из-за 
—ы (откуда?) del extranjero 

греть Г calentar; abrigar 

rposá f (р/. грозы) tormenta, tem- 
pestad; borrasca 

грбмк|ий, -as, -0e; -ие fuerte, 
alto, ruidoso 

rpómue (comp. de грбмкий y rpóm- 
xo) más fuerte, más alto 

груб|ый, -ая, -ое; -Þe grosero, 
bruto 

грузйнск|ий, -ая, -ое; -He geor- 
giano 

грустно adv. tristemente; impers. 
predic. (es) triste 

грустн|ый, -ая, -ое; -bie triste 

грязно adv. sucio; impers. predic. 
здесь — aquí está sucio, 
aquí hay suciedad 

гудбк т (Gen. гудка) sirena, sil- 
bato, pito 

гулять Г pasear 

гуманитёрн[ый, -ая, -ое; -bie de 
humanidades; —ые науки Hu- 
manidades 

rycrióñ, -ая, 
denso 

гусь т (Gen. pl. гусёй) ganso 


-бе; -ые espeso, 


Д, д 
да рагі. sí 
давайте: ~ играть vamos а 
jugar 


давать І (даю, даёшь) dar 

давнб айо. hace tiempo, 
mucho 

даже part. aún, hasta 

далёк|ий, -ая, -ое; -ne lejano, 
distante, apartado; remoto 

далекб айо. lejos 

дальше (comp. de далёкий y na- 
лекб) más lejos 

дамск| ий, -as, -ое; -ие de (para) 
señoras 

данн|ый, -ая, -ое; -ble este, da- 
do, en cuestión 

дарйть П (дарю, даришь) rega- 
lar, obsequiar 

даром adv. gratis, gratuitamente; 
en vano, en balde 


hace 


дать espec. р. (дам, дашь, даст; 
дадим, дадите, дадут; pasado 
дал, -о, -и, дала) dar 

дача f casa de campo 

дверь f (Gen. pl. дверёй) puerta 

двигаться [ moverse, marchar, 
avanzar 

движёние п movimiento 

двбе dos, los dos (para las per- 
sonas del género masculino) 

двор т (беп. дворі) patio 

дворёц т (Gen. дворца) palacio 

дёвочка f (Gen. рі. дёвочек) niña, 
сһіса 

дёвушка f (Gen. pl. девушек) mu- 
chacha, joven, moza 

дед т abuelo 

дёдушка т (Gen. pl. дёдушек) 
abuelo, abuelito 

дежурн|ый, -ая, -ое; -ые de 
guardia, de turno; ~ магазин 
tienda de guardia; como sust. 
empleado de servicio 

действие п acción, acto, funcio- 
namiento 

действительно adv. en efecto, en 
realidad, verdaderamente 

декорации f pl. decoraciones 

дёлать І hacer 

делегат т delegado 

делегация f delegación 

дёл|о п (pl. дела) asunto; queha- 
ceres; В чём —? ¿Qué hay?, 
¿Qué раза?; (HATÁ, ÉXaTb) по 
—ám (ir) en misión; Как 
—á? ¿Qué tal?, ¿Cómo le va? 

демисезбнн|ый, -ая, -ое; -ые de 
entretiempo 

дёнежн [ый, -ая, -ое; -ые de di- 
nero; pecuniario; — перевбд 
giro postal 

день т (Gen. дня) día; jornada 

дёньги (sin sing.; Gen. дёнег) 
dinero 

дерёвня f (Gen. pl. деревёнь) 
aldea 

дёрево п 1. (pl. дерєвья) árbol; 
2. (sin pl.) madera 


деревянн|ый, -ая, -ое; -ые de 
madera 

держать II (держу, дёржишь) 
tener 


десяток т (Gen. десятка) decena 


дёти pl. (sing. ребёнок) niños; 
hijos 

дётск|ий, -as, -ое; -ие infantil, 
de niños; — can jardín de 
la infancia 

детство п infancia, niñez 

дешёв|ый, -as, -ое; -bie barato 

дёятель т: государственный ~ 
hombre de Estado, estadista 

джаз т jazz 

джем т mermelada, jalea 

диагноз т diagnóstico; ставить 
— diagnosticar 

диван т diván, sofá 

дирижёр т director de orquesta 

диссертация } tesis 

длинн|ый, -ая, -ое; -bie largo 

для ргер.-|-Сеп. para 

дневник т (Gen. дневника) dia- 
rio; diario escolar 

дневн|бй, -ás, -бе; -ые de día, 
diurno 

днём айо. de día, durante el día 

до prep.+ Gen. hasta 

добиваться І uezó procurar, em- 
peñarse, luchar por algo, ob- 
tener 

добр, -á; -ы (forma corta del 
adjetivo добрый) bueno, afa- 
ble; будьте добры tenga la 
bondad 

добр|ый, -ая, -ое; -ые bueno, 
bondadoso, afable 

довблен, довбльн|а, -0; -ы (for- 
ma corta del adjetivo довбль- 
ный) contento; он — про- 
гулкой está contento de su 
paseo 

довбльно айо. bastante, suficien- 
temente; basta 

до вострёбования a lista de co- 
rreos 

догадаться І р. 
cuenta (de) 

договариваться | acordar, nego- 


adivinar, darse 


ciar 

доёхать Г р. (доёду, добдешь) 
llegar (a) 

дождлив|ый, -ая, -ое; -ые llu- 
vioso 


дождь т (Gen. дождя) lluvia 
дойтй І р. (дойду, дойдёшь; pa- 
sado дошёл, дошл|а, -5, -й) 
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до чегб alcanzar, ir hasta, 
llegar hasta 

доклад т informe 

дбктор т (pl. доктора) doctor, 
médico 

документальн|ый, -ая, -ое; -ble 
documental 

дблг|ий, -ая, -ое; 
mucho tiempo 

дблго adv. mucho tiempo, largo 
tiempo, largamente, largo rato 

дблжен, должн[ а, -6; -ы (forma 
corta del adjetivo дблжный) 
predic. deber, tener que; 1. я 
~ (+inf.) debo, tengo que 
(+ inf.); 2. он ~ мне 3 руб- 
ля me debe 3 rublos 

дом т (pl. дома) casa 

дбма айо. (где?) еп casa 

домашн|ий, -яя, -ее; -He domés- 
tico; casero; familiar 

домӧй айо. (куда?) a casa 

дописать Гр. (допишу, допйшешь) 
acabar de escribir, terminar 
(una carta, etc.) 

Aopóra f camino, ruta, vía 

дорог|бй, -ás, -óe; -йе querido, 
caro 

до свидания hasta la vista 

доска f (Ac. доску; pl. дбски, 
досбк, доскам) tabla, plan- 
cha; tablero; pizarra; шах- 
матная ~ tablero de ajedrez 

доставать I (достаю, достаёшь) 
1. sacar; 2. alcanzar; 3. pro- 
curarse, conseguir 

доставлять Г llevar, entregar, ha- 
cer llegar 

достаточно айо. bastante, sufi- 
ciente, basta 

достать Гр. (достану, достанешь) 
1. sacar; 2. alcanzar; 3. con- 
seguir, procurarse 

достигать І lograr, alcanzar, ob- 
tener 

доходить 11 (дохожу, дохбдишь) 
ir (hasta), arribar, llegar (а) 

дбчка } (Gen. pl. дбчек) hija, 
hijita 

дочь ў (Gen., Dat., Prepos. дбче- 
pu; pl. дочери, дочерей, до- 
черям, дочерёй, дочерьми, 
o дочерях) hija 


-ие largo; de 
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дошкбльник т niño de edad pres- 


colar 
древний, -яя, -ее; -ne anciano; 
antiguo А 
друг т (pl. друзья, друзей, 
друзьям) amigo; — друга 
uno a otro 


друг|6й, -ás, -бе; -йе otro 

дружба f amistad 

дружеск[ий, -as, -ое; -ие amis- 
toso, de amigo 

дружить II (дружу, дружишь) 
с кем ser amigos, tener amis- 
tad 

дружн|ый, -as, -ое; -ые amisto- 
so; unido 

думать І pensar 

дуплб п hueco (en el árbol); са- 
ries (dentaria) 

духй (sin sing., Gen. духбв) per- 
fume 

душ т ducha р 

душ|а f (Ас. душу; pl. души) 
alma, espíritu; мне Это He 
no —é no es de mi agrado 

дышать 11 (дышу, дышишь) гез- 
pirar 

дядя т tío 


Е, е 


еда f comida 

единственн|ый, -ая, -0е; -ые (el) 
único 

ежегбдно айо. anualmente 

ежеднёвно adu. diariamente, са- 
da día, todos los días 

ёздить ЇЇ (ésxy, 6здишь) іг (en 
vehiculo), viajar, hacer un 
viaje 

ёле айо. a penas 

ёсли соп]. $1 

естёственн|ый, -ая, -ое; -ble na- 
tural 

есть! espec. (em, ешь, ест; едим, 
едите, едят; pasado ел, -a, 
-0; -и) comer 

есть? véase быть 

ёхать І (ёду, Єдешь) ir (еп ve- 
hículo) 

ещё adv. todavía, aún más; — 
раз una vez más; ~ не... 


aún по ...; OH приёхал ~ 
вчера él ya llegó ayer 


Ж, ж 


жадн|ый, -ая, -ое; -ые ávido, 
codicioso 

жалёть І 1. когб, что compade- 
cerse, tener compasión (de); 
2. чегб escatimar 

жалко айо. lamentablemente; im- 
pers. predic. es una lástima; 
мне ~, что yo siento 
que ... 

жаловаться І (жалуюсь, жалу- 
ешься) quejarse; На что вы 
жалуетесь? ¿De qué se queja 

жаль impers. predic. es una lás- 
tima, lástima que; мне ~, 
что ... yo siento дие ... 

жарен|ый, -ая, -ое; -ые frito 

жаркјий, -ая, -ое; -ие cálido; 
caluroso; tórrido 

жарко impers. predic. hace calor 

ждать І (жду, ждёшь; pasado 
ждал, -0, -и, ждала) когб, 
что о чегб езрегаг 

же part. pero, más, y, cuanto а; 
всё — más, sin embargo; 
rae — dónde 

желание п deseo, gana 

желательно impers. predic. es de 
desear 

желать І 1. чегб desear, querer; 
2. кому desear 

желёзн|ый, -ая, -0е; -ые de 
hierro; ~ая дорбга ferroca- 
rril 

жёлт|ый, -ая, -ое; -ые amarillo 

желудок т (Gen. желудка) estó- 
mago 

жена f (pl. жёны) mujer, esposa 

женат|ый; -ые casado 

женйться П imp. ур. (женюсь, 
жёнишься) на ком (refirién- 
dose а un hombre) casarse 
con 

жёнск|ий, -ая, -ое; -ие de mu- 
jer, femenino 

женщина f mujer 


жёстк| ий, -ая, -ое; -ne duro, rí- 
gido 

жив, -о, -ы, жива (forma corta 
del adjetivo живбй) vivo; 
~ и здорбв sano y salvo 

жив|бй, -ая, -бе; -ые vivo; ani- 
mado, activo 

живопись f (sin pl.) pintura 

живбт т (Gen. живота) vientre 

жизнерадостн|ый, -ая, -ое; -ble 
alegre, jovial 

жизнь f vida 

жил|ой, -ая, -бе; -ые: ~ дом 
casa de vivienda; vivienda 


жирн|ый, -ая, -ое; -ble graso, 
gordo 

житель т habitante; ciudadano; 
aldeano 


жить [ (живу, живёшь; pasado 
жил, -0, -и, жила) vivir, 
habitar 

журнал т revista 


3, 3 


за prep.+ Ac.+Instr. I + Ас. 1. 
(куда?) detrás de, más allá 
de; 2. por; 3. — два дня до 
(чегб) dos días antes de; 
П + Instr. 1. (где?) detrás, 
más allá de; 2. идтй, посы- 
лать когб ~ чем іг, enviar 
a, llamar a alguien, por algo 

забить І р. (38650, забьёшь) 
clavar; fijar; — гол meter 
un gol 

заблудиться II р. (заблужусь, 
заблудишься) perderse, equi- 
vocarse 

заболёть І р. (заболёю, забо- 
лёешь) enfermar 

заббтиться II (заббчусь, забб- 
тишься) о ком, о чём preocu- 
parse por alguien, de algo 

заббтлив|ый, -ая, -ое; -ble sO- 
lícito; atento 

забывать [ olvidar 

забыть І р. (забуду, забудешь) 
olvidar 

заведёние n establecimiento; учёб- 
ное — centro docente, сеп- 
tro de enseñanza, escuela 
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завернуть І р. (заверну, 3aBep- 
нёшь) envolver 

завёртывать I envolver 

завбд т fábrica, planta 

завтра айо. mañana 

завтрак т desayuno; almuerzo 

завтракать І desayunar; almorzar 

завтрашн|ий, -яя, -ее; -ие de 
mañana В 

заглавие n título 

загорать І tomar baños de sol, 
tostarse al sol 

загородн|ый, -ая, -0e; -ые de 
las afueras de la ciudad; 
~as прогулка paseo al cam- 
ро 

задавать [ (задаю, задаёшь): — 
вопрбсы hacer preguntas 

задача f problema, cuestión; ta- 
rea, meta 

зажёчь І р. (зажгу, зажжёшь, ... 
зажгут; pasado зажег; за- 
жгл| а, -0; -й) encender 

зайтй Гр. (зайду, зайдёшь; ра- 
sado зашёл, зашл|а, -6; -й) 
entrar, pasar рог 

заказ т encargo, pedido 

заказать Гр. (закажу, закажешь) 
encargar, hacer un pedido 

заказн|бй, -ás, -бе; -ые: —óe 
письмб carta certificada 

заказывать [ encargar, pedir 

закбнчить 11 р. terminar, aca- 
bar; egresar 

закбнчиться II р. terminarse, 
concluirse, estar terminado, 
estar acabado 

закрывать І cerrar 

закрыт, -a, -0; -ы (forma corta 
del participio закрытый) ce- 
rrado 

закрыт|ый, -as, -ое; -bie cerrado 

закурить Il р. (вакурю, заку- 
ришь) empezar a fumar, еп- 
cender un cigarrillo 

закусйть П р. (закушу, заку- 
сишь) tomar un bocado 

закуска f (Gen. pl. закусок) en- 
tremeses 

закусочная f bar, cantina 

закусывать І merendar; 
un bocado 

зал т sala 


tomar 
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заменить П р. (заменю, 3amé- 
нишь) sustituir,  reempla- 
zar 

замётить ll р. (замёчу, замётишь) 
notar, apercibir, reparar 

замечательн|ый, -ая, -ое; -ble 
admirable, excelente, magní- 
fico 

замечать І notar, apercibir, ге- 
рагаг 

замолчать 11 р. (замолчу, за- 
молчишь) саПаг 

замуж adv.: выходить ~ за кого 
(refiriéndose a una mujer) 
casarse con 

замужем adu.: быть ~ за кем 
estar casada con 

занавес m cortina; telón 

занимать l ocupar; гостиница 
занимает Это здание el hotel 
se encuentra en (ocupa) este 
edificio; ~ пёрвое мёсто ocu- 
par el primer lugar 

заниматься І (чем) ocuparse (de); 
dedicarse (a); aprender; es- 
tudiar 

занят, занята, -0; -ы (forma 
corta del participio занятый) 
ocupado 

занятие п ocupación; занятия pl. 
clases, lecciones 

занять Гр. (займу, займёшь, ... 
займут; pasado занял, -0, -и, 
заняла) pedir prestado; ocu- 
par, entretener; ~ пёрвое 
мёсто ocupar el primer lugar 

запад т oeste, occidente 

западн|ый, -ая, -0е; 
oeste, occidental 

записать І р. (запишу, запй- 
шешь) apuntar; anotar 

заплатить 11 р. (заплачу, запла- 
‚тишь) pagar 

запблнить Пр. llenar 

запбмнить 11 р. recordar, rete- 
ner en la memoria 

запрещать Г prohibir 

заранее ойо. de antemano 

зарубёжн|ый, -ая, -0е; -ble ех- 
tranjero, del extranjero 

зарядк|а f gimnasia matutina; 
дёлать —y hacer la gimna- 
sia matutina 


-ые del 


заседать І estar en sesión; cele- 
brar sesión; sesionar 

заслуженно айо.: — пбльзовать- 
ся успёхом merecer, ser dig- 
no de éxito 

засмеяться І р. echarse a reír; 
ponerse a reír 

затём айо. después, luego 

затб conj. más; en cambio; por 
el contrario, al contrario 

заходить П (захожу, захбдишь) 
1. entrar de paso; pasar; ir 
a ver; 2. ponerse (el sol) 

захотёть espec. р. (захочу, ‚за- 
хочешь, захбчет; захотим, за- 
хотите, захотят) querer, te- 
ner ganas (de) 

захотёться espec. impers. р. (за- 
хбчется, захотёлось) кому 
чегд tener ganas de; мне за- 
хотёлось (-- м.) те han 
entrado ganas de ... 

зачём adv. ¿por qué?; ¿para qué? 

защищать 1 defender; — дип- 
лбм defender la tesis de fin 
de estudios 

звание п grado; título 

звать 1 (зову, зовёшь; pasado 
звал, -0, -и, звала) llamar; 
invitar 

звезда f (pl. звёзды) estrella 

звенёть 11 sonar; tintinear 

звонбк т (Gen. звонка) timbre; 
llamada telefónica 

звук т sonido 

звучать 11 sonar; resonar 

здание п edificio 

здесь айо. aquí 

здорбв, -a, -0; -ы (forma corta 
del adjetivo здорбвый) sano 

здорбваться 1 1. с кем saludar 
а); 2. saludarse 


здорбв|ый, -ая, -ое; -ые sano 
здорбвье п salud 
здравствуй(те)! |Виепоз díasl, 


¡Buenas tardes!, ¡Holal 
зелён|ый, -ая, -ое; -ые verde 
земля f (pl. земли, земель, зём- 

лям, etc.) tierra; terreno, suelo 
зёркало п (pl. зеркала, зеркал) 

espejo 
зима f (Ас. зиму, на зиму; pl. 
зимы) invierno 


зимн[ ий, -яя, -ее; -ne de invier- 
no, invernal 

зимбй adv. en invierno 

знакбм, -а, -0; -ы (forma corta 
del adjetivo знакбмый); я с 
ним — le conozco 

знакбмить ІІ (знакбмлю, зна- 
комишь) кого с кем ргезеп- 
tara 

знакбмиться 11 (знакомлюсь, зна- 
комишься) с кем, с чем ha- 
cer conocimiento con 

знакбм|ый, -ая, -ое; -ble сопо- 
cido 

знакбмый т conocido 

знаменйт|ый, -ая, -ое; -ble CÉ- 
lebre, renombrado; famoso 

знание п saber, ciencia; знания 
pl. conocimientos 

знать 1 1. conocer; 2. saber 

значит inc. entonces, en ese ca- 
so; quiere decir 

значйтельн| ый, -ая, -0€; 
considerable, importante 

значить П significar 

золот|бй, -йя, -бе; -ые de ого; 
еп ого 

зонт т (Gen. зонта) paraguas; 
sombrilla 

зрёние л (sin pl.) vista 

зритель т espectador 

зрительн[ый, -ая, -ое; -ые: ~ зал 
sala de espectáculos 

зря айо. en vano 

зуб т (рі. зубы, 3y668) diente 

зубн|бй, -ás, -óe; -ые de dien- 
tes; — врач dentista 


-ые 


и conj. y (e), aunque 

игра f (pl. игры) juego; partido 

играть 1 jugar; tocar; — в во- 
лейббл jugar al volibol; ~ 
на рояле tocar el piano 

игрбк т (Gen. игрока) jugador 

игрушка f (Gen. pl. игрушек) 
juguete 

идтй І (иду, идёшь; pasado шёл, 
шла, шло; шли) ir, andar, 
marchar; dirigirse (a pie) 
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из, изо prep.+ Gen. 1. de; 2. de, 
en; 3. por 

извёстие п noticia, novedad 

извёстн|ый, -ая, -ое; -ble cono- 
cido, famoso, renombrado 

извинйть П р. perdonar, discul- 


раг 
извинйться 11 р. pedir perdón; 
excusarse; disculparse 


йздали айо. de lejos 

издание п edición; publicación 

издёлие п artículo 

из-за ргер.--Сеп. 1. por detrás 
de, de; 2. a causa de; рог 

излюбленн|ый, -ая, -ое; -ые pre- 
ferido, predilecto 

изменйть ПІ р. (изменю, измё- 

нишь) cambiar; alterar 

измёрить П р. medir; — темпе- 
ратуру tomar la temperatura 

изображать І representar 

изобразительн|ый, -ая, -ое; -ble 
plástico, figurativo; Музёй 
—ых искусств Museo de Be- 
llas Artes 

из-под prep. + беп. 1. de debajo 
de; 2. para, de 

изучать І estudiar 

икра f caviar 

йли соп]. о; йли ... йли bien ... 
bien; ora ... ora 

ймени (Gen. de ймя): тейтр ~ 
Маякбвского teatro Maya- 
kovski 

имёть [ tener; haber; poseer 

имёться [: имёется hay 

ймя п (Gen. имени; pl. имена, 
имён, именам) nombre 

иначе 1. айо. de otra manera; 
de otro modo; 2. conj. sino, 
en otro caso 

инициалы pl. iniciales 

иногда айо. a veces 

ин! ой, -ая, -óe; -ые otro 

иностранец т (Сеп. иностранца) 
extranjero 

инострінн |ый, -ая, -ое; -ble ex- 
tranjero 

инструмёнт т instrumento; he- 
rramienta; utensilios; музы- 
кальный ~ instrumento de 
música 

интерёс т interés 


240 


интерёсн|ый, -ая, -ое; -ble in- 
{егезаще 

интересовать І (интересую, ин- 
тересуешь) interesar 

интересоваться 1 (интересуюсь, 
интересуешься) кем, чем in- 
teresarse рог alguien, рог 
algo 

искать Г (ищу, ищешь) buscar 

искусство п arte 


искусственн|ый, -ая, -ое; -ble 
artificial 

испінск|ий, -ая, -ое; -ne espa- 
ñol 


исполнять І ejecutar; interpretar 

испбльзовать 1 imp. y p. (ис- 
пбльзую, используешь) apro- 
vechar; utilizar 

исправлять І corregir; rectificar; 
reparar 

исслёдовать Г imp. y р. (исслё- 
дую, исслёдуешь) investigar; 
explorar 

истбрия { historia 

исторӣческ|ий, -as, -ое; -He his- 
tórico 

исчезать І desaparecer 

итак conj. pues; así; de suerte 
que 

и т.д. (=и так далее) etc. 


К, к 


к, ко ргер.4- Раі. а; hacia; has- 
ta; cerca de, junto а 
кабинёт т despacho, gabinete 
каблук т а. каблука) tacón 
Кавказ т Cáucaso 
кажд|ый, -as, -ое; -ые cada uno, 
cualquiera 
кажется véase казаться 
казаться І 1. (кажусь, кажешь- 
ся) parecer; 2. impers. e тс. 
(кажется, казалось) al ра- 
recer, parece que; parecía 
айо. cómo, qué; así que; 
~ будто conj. como si (+im- 
perfecto); — раз justamente; 
быть — раз habl. estar bien, 
sentar bien; — слёдует со- 
mo se debe 
как|бй, -ás, -óe; -йе cual; que; 
como 


как 


какой-нибудь alguno 

какой-то uno, un tal 

календарь т (Gen. 
calendario 

камера f: ~ хранёния consigna 

канйкулы (sin sing.; Gen. Ka- 
никул) vacaciones 

капитан т capitán 

капля f (Gen. pl. капель) gota 

капуста f col, repollo 

карандаш т (Gen. карандаша) 
lápiz 

карман т bolsillo 

картина f cuadro 

картбфель т (sin pl.) patata, 


календаря) 


рара 
картбшка f (sin pl.) habl. pa- 
tata, papa 


касаться [ tocar; concernir 

касса f caja; taquilla 

кассир т cajero 

кастрюля f cazuela; olla; cace- 
rola 

кататься І pasear, іг en coche 
(en vehículo); — на коньках 
patinar; ~ на лыжах es- 
quiar; — на лбдке pasear 
en lancha 

karók т (Gen. катка) pista de 
patinaje 

кафедра { cátedra 

качество n cualidad 

кашель т (Gen. кашля) tos 

каюта f camarote 

квадратн| ый, -ая, -ое; -ые cua- 
drado 

квартал т l. barrio, barriada; 
manzana; 2. trimestre 

квартира f apartamento, piso 

квитанция f recibo; багажная ~ 
resguardo del equipaje 

килб n (indecl.) kilo 

кинб п (indecl.) cine 

киноактёр m artista de cine 

киножурнёл т noticiario 

кинотеатр т cinematógrafo 

кинофильм т film, película 

класс т clase 

классическ|ий, -ая, -ое; -He clá- 
sico 

класть [ (кладу, кладёшь; pasa- 
do клал, -а, -0; -и) poner, 
colocar 
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климат т clima 
ключ т (Gen. ключа) llave; clave 
книга f libro 


книжный: ~ шкаф armario de 
libros 

ковёр т (Gen. ковра) tapiz; al- 
lombra 


когда айо. y соп]. cuando 

когда-нибудь айо. alguna vez 

кбжа f piel; cuero 

кбжан|ый, -ая, -ое; -ые de cuero 

колбаса f (pl. колбасы) salchi- 
chón, embuchado 

количество п cantidad 

кольцб п (pl. кольца, 
anillo 

команда f equipo; partida 

командирбвк!а f misión, comi- 
sión de servicio; ёхать в ~y 
ir en misión (en comisión) 
de servicio 

комбинат т combinado, сот- 
plejo (industrial); — бытовб- 
го обслуживания taller de 
servicios públicos 

кбмната f habitación; 
cuarto 

комплекс т complejo; ~ упраж- 
нёний serie de ejercicios 

конвёрт т sobre 

кондитерск|ий, -as, -ое; -He de 
confitería 

кондуктор т cobrador 

конёц т (Gen. конца) fin, final; 
cabo 

конёчно [-шн-] claro; ciertamen- 
te; sin duda 

конёчн|ый, -ая, -ое; 
último 

консерватбрия f conservatorio 

консёрвы pl. (sin sing.) conservas 

конфёта f caramelo; bombón 

кончать 1 terminar, acabar; 
egresar 

кбнчить П р. terminar, acabar 

кбнчиться П р. terminar, acabar 

конькй pl. (sing. конёк) patines 

конькобёжн|ый, -ая, -ое; -ble 
de patinaje 

но Ё (Gen. pl. копќек) ko- 
pe 

корабль т (Gen. корабля) barco, 
пауе 


колёц) 


pieza; 


-be final, 
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кореннбй: — зуб diente molar 

коридор т pasillo 

корйчнев|ый, -ая, -0€; -ble cas- 
taño 

корббка f (Gen. pl. корббок) саја 

корбтк|ий, -ая, -ое; -ne breve, 
corto 

кӧрпус т (рі. корпуса) edificio, 
pabellón 

корреспондёнция Ё corresponden- 


cia 

корт т pista de tenis, cancha 
de tenis 

космйческ|ий, -ая, -ое; -He CÓS- 
mico 

космонавт т cosmonauta 

Kócmoc m cosmos 

коснуться І р. (коснусь, KOC- 


нёшься) чегб tocar; concernir 

костёр т (Gen. костра) hoguera; 
fogata 

кость f (pl. кости, костёй, KOC- 
тям, etc.) hueso 

костюм т traje 

котлёта f croqueta 

котбр|ый, -ая, -ое; -ые qué; 
quién; cuál; que; quien; cual 

kó e т (indec!.) café 

кофточка f (Gen. pl. кофточек) 
blusa 

край т (pl. края) país; región 

красивее (comp. de красйвый y 
красйво) más hermoso 

красив|ый, -ая, -ое; -me her- 
moso, lindo, bonito, guapo 

красн|ый, -ая, -ое; -ble rojo 

красота f belleza, hermosura 

Кремль т (Gen. Кремля) Кгет- 
lin 

крёпк|ий, -ая, -ое; -He fuerte, 
resistente, robusto, vigoroso 

крёпость f fortaleza 

крёсло п (Gen. pl. крёсел) si- 
llón 

крестьянин т (pl. крестьяне, 
крестьян) campesino 

крив|ӧй, -ás, -бе; -ые torcido 

крик т grito 

критиковать І (критикую, кри- 
тикуешь) criticar 

кричать II gritar 

кровать f cama 

кроль т crawl 
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крбме ргер.--Сеп. 1. excepto; 
2. además de; — тогб ade- 
más, aparte de eso 

кругл|ый, -ая, -ое; -ые redondo; 
— год todo el año 

кругбм adv. alrededor 

кружиться ЇЇ (кружусь, кру- 
жишься) girar, rodar, dar 
vueltas 

кружбк т (Gen. кружка) círculo; 
— худбжественной самодёя- 
тельности círculo de aficio- 
nados al arte 

крупнёйш |ий, -ая, -ee; -ие gran- 
dísimo, el más grande 

крупн|ый, -ая, -ое; -ые grande, 
importante 

крут! бй, -ás, -бе; -ые abrupto, 
escarpado 

Крым т (Ргероѕ. o Крыме, B 
Крыму) Crimea 

кстати inc. a propósito 

кто pron. quién; quien 

ктб-нибудь ргоп. alguien; algu- 
no; cualquiera 

ктб-то pron. alguien 

куда айо. a dónde; a donde 

куда-нибудь айо. a alguna parte 

куда-то айо. a cualquier parte 

кукла } (Gen. кукол) muñeca 

культурн|ый, -ая, -ое; -bie cul- 
to; cultural 

купание n baño 

купаться І bañarse 

купё п (indecl.) cupé, comparti- 
miento 

купированн|ый: ~ Barón coche-ca- 
ma con compartimientos 

купить П р. (куплю, купишь) 
comprar 

купол m (pl. купола, куполбв, 
etc.) cúpula 

курйть II (курю, куришь) fu- 
таг 

курица f (pl. куры, кур, etc.) 
ваШпа 

курбрт т balneario 

курс т curso 

кусбк т (Gen. 
trozo 

кухня f (Gen. рі. кухонь) cocina 

кухонный, -ая, -0e; -ые de со- 
cina 


куска) pedazo, 


Л, л 


лаборатбрия f laboratorio 

лагерь т campamento 

латвийск|ий, -ая, -oe; -ne le- 
tón 

лёв|ый, -ая, -ое; -ые izquierdo 

лёгкие pl. (sing. лёгкое) pulmo- 


nes 

лёгк|ий, -as, -oe; -ие 1. ligero; 
2. fácil 

nerkó айо. fácilmente; impers. 


predic. es fácil (de) 

лёд т (Gen. льда) hielo 

ледник т (Gen. ледника) nevero, 
helero 

лежать 11 estar acostado; encon- 
trarse; ~ в постёли guardar 
сата 

лекарство n medicamento, medi- 
cina 

лёктор т conferenciante 

лёкция f conferencia; lección 

лёнта } cinta, banda 

лес т (Prepos. o лёсе, в лесу, 
pl. леса) bosque 

лесн|бй, -ás, -бе; -ые de bos- 
que, forestal 

лёстница f escalera 

лет Gen. pl. de ron (véase) 

летать I volar 

летёть II (лечу, летишь) volar; 
ir еп avión 

лётн|ий, -яя, -ее; -ne de verano 

лёто п verano 

лётом adv. en verano 

лётчик т aviador; —-космонавт 
созтопаща 

лечёбн|ый, -ая, -ое; -ые medi- 
cinal; curativo 

лечить lI (лечу, лёчишь) curar 

лечь Гр. (лягу, ляжешь, ... ля- 
гут; pasado лёг, легл|а, -0; 
-й) acostarse 

ли part. si 

лйбо conj. о (и); либо... либо ... 
зеа... зеа... 

лимбн т limón 

линия } línea 

листі т (Gen. листа, pl. листья) 
hoja (de un árbol) 

лист? т (Gen. листа; pl. листы) 
hoja (de papel, de hierro) 


16* 


литбвск| ий, -0e; -ne li- 
tuano 

лить І (лью, льёшь; pasado лил, 
-0, -и, лила) verter 

лифт т ascensor; elevador 

лицб п (pl. лица) 1. сага, 
tro; 2. persona 

лйчн|ый, -ая, -ое; -ые personal 

лишн| ий, -яя, -ее; -He sobrante, 
de más; superfluo 

лишь part. solamente 

лоб т (Gen. лба) frente 

ловить ЇЇ (ловлю, ловишь) atra- 
par, cazar; pescar 

лбдка f (Gen. pl. лодок) bote; 
lancha 

лбжа f palco 

ложиться 11 (ложусь, ложишься) 
acostarse 

лбжка f (Gen. pl. ложек) cuchara 

Лбндон т Londres 

лбшадь f (Gen. pl. 
caballo 

луг т (Ргероз. o луге, на лугу) 
prado; pradera 

луна f luna 

лучше 1. (comp. de хорбший) 
mejor; — всех el mejor (de 
todos); 2. (comp. de хорошб) 
mejor; ~ всего lo mejor 
(de todo) 

лучш|ий, -as, -ее; -He el mejor 
(de todos) 

лыжи pl. (sing. лыжа) esquís; 
ходить HA ~ах, кататься 
на —ax esquiar 

лыжник т esquiador 

любим|ый, -ая, -ое; -ые amado, 
querido, preferido 

любитель т aficionado 

любить П (люблю, любишь) атаг, 
querer 

любоваться І (любуюсь, любу- 
шс) «em admirar; contem- 
plar 

люббвь f (sin pl., Gen. любви) 
amor 

люб|бй, -ás, -бе; -ые cualquie- 
ra; no importa cual 

люди pl. (Gen. рі. людёй; sing. 
человёк) gente, hombres, per- 
sonas 

люстра { araña, lámpara 


-ая, 


ros- 


лошадёй) 
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M, m 


мавзолёй т (Gen. мавзолёя) mau- 
soleo 

мал, -á, -6; -ы (forma corta de 
los adjetivos маленький, Má- 
лый) predic. (estar) pequeño; 
muy pequeño 


маленьк|ий, -ая, -ое; -He pe- 
queño 

мало айо. poco 

мальчик т chico, niño 


máma f mamá 

марка f (Gen. pl. марок) sello 

маршрут т itinerario 

масло п (sin pl.) mantequilla; 
aceite 

мастер т (pl. мастера, масте- 
рбв, etc.) maestro; contra- 
maestre; — спбрта maestro 
del deporte 

материал т 1. material; 2. te- 
jido, tela 

мать f (Gen., Dat., Prepos. má- 
тери; pl. матери, матерей, 
матерям, etc.) madre 

машина f 1. máquina; 2. coche, 
automóvil 

машинист т maquinista 

мёбель f (sin pl.) muebles 

медицина } (sin pl.) medicina 

медицинск|ий, -ая, -ое; -ne de 
medicina; medicinal 

мёдленн|ый, -ая, -ое; -bie lento 

медсестра f (pl. медсёстры, мед- 
сестёр) enfermera 

мёжду prep. + Instr. entre 

междунарбдн| ый, -ая, -ое; -ble 
internacional 

мёлк|ий, -ая, -ое; -He pequeño; 
menudo; —ая тарёлка plato 
Папо 

мелькать І aquí: fulgurar 

мёньше 1. (comp. de маленький) 


menor; más pequeño; 2. 
(comp. de мало) menos 
мёньш|ий, -ая, -ee; -He más 


pequeño; menor 
менять 1 cambiar 
меняться І cambiar, variar 
мёрить 11 medir; probar 
мёстн|ый, -ая, -ое; -Be local; 
del país 
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мёсто n (pl. места) lugar, sitio 

мёсяц т тез 

металл т metal 

метрб п (indecl.) metro, subte- 
rráneo 

mex m (pl. mexá) piel 

механико-математйческий: ~ þa- 
культёт facultad de Matemá- 
ticas 

мечта f (Gen. pl. мечтаний) ilu- 
sión; sueño 

мечтать Го ком, о чём soñar con 

мешать І кому, чему molestar, 
estorbar, incomodar 

милиционёр т miliciano 

мйл|ый, -ая, -ое; -ые lindo, 
gracioso; querido, bonito 

мймо prep. + Gen. delante de 

минеральн|ый, -ая, -ое; -ые mi- 
neral; —ая вода agua mineral 

минута f minuto 

мирі m (pl. миры) mundo; uni- 
verso 

мир? т (sin pl.) paz 

мйрн|ый, -ая, -өе; -ые pacifico; 
de paz 

миров|бй, -ás, -бе; -ые mundial 

младш|ий, -ая, -ее; -ие (el) más 
joven; menor 

мнёние п opinión, parecer 

мнбго adv. mucho 

мнбгие como sust. pl. (Gen. MHÓ- 
гих) muchos 

мнбгое n (gen. многого) mucho; 
muchas cosas 

многочисленн|ый, -ая, -0€; -ble 
numeroso 

многоэтажн|ый, -ая, 
de muchos pisos 

мбдн|ый, -ая, -ое; -bie de moda, 
а la moda 

мбжет быть inc. puede ser; es 
posible; quizá(s) 

мӧжно impers. predic. кому зе 
puede, es posible; Мне мбж- 
Ho войтй? ¿Se puede entrar? 

мбкр| ый, -ая, -ое; -ые mojado 

молдавск|ий, -ая, -oe; -He mol- 
davo 

молодёц predic. habl. buen mo- 
20, bravo, gallardo 

молодёжь } (sin pl.) juventud 

молод |6й, -ая, -бе; -ые joven 


-0€; -ые 


мблодост|ь f juventud; в ~n en 
la juventud 

молбже когб más joven que... 

молокб п leche 

молбчн|ый, -ая, 
leche; lácteo 

мблча adv. silenciosamente, en si- 
lencio 

молчалив|ый, -ая, -ое; -ble ca- 
llado, silencioso 

молчать 11 callar 

момёнт т momento, instante 

монёта f moneda 

мбре п (pl. моря) mar 

морбженое л (sin pl.) helado 

морбз т helada, frío 

морск] бй, -ás, -бе; -йе de(l) таг 

москвич т (Gen. москвича) mos- 
covita 

MOCKÓBCK|HÁ, -ая, -0€; 
Moscú, moscovita 

мост т (Gen. мбста, моста, Pre- 
pos. о мбсте, на мосту, pl. 
мосты) puente 

мочь І (могу, можешь, ... могут; 
pasado mor, могл|а, -Ó; -й) 
poder 

муж т (pl. мужья, мужей, мужь- 
ям, etc.) marido, esposo 

мужск|бй, -ás, -бе; -йе mascu- 
lino; de hombres, para ca- 
balleros 

мужчина т hombre, caballero 

музёй т (Gen. музёя) museo 

музыка f música 

музыкальн|ый, -ая, -0€; -bie mu- 
sical; de música 

мусоропровбд т vertedero de ba- 
suras 

мыло п jabón 

мыть І (мӧю, мбешь) lavar 

мыться [ (мӧюсь, móenibca) la- 
уагзе 

мышца f músculo 

мягк|ий, -ая, -0е; -ие blando; 
suave; tierno 

мясн| бой, -ás, -бе; -ые de carne 

мясо п сагпе 

мяч т (Gen. мяча) pelota, balón 


H, н 


на ргер.-- Ас.,- Ргероз. sobre; en; 
а; encima de 


-0e; -ые de 


- He de 


набережная f malecón 

набирать І: ~ высоту tomar al- 
tura; — нӧмер (телефбна) 
marcar un número (del te- 
léfono) 

наблюдать Г observar; 
plar 

наббр т juego; completo 

набрать Гр. (наберу, наберёшь; 
pasado набрал, -и, набрала) 
véase набирать 

набраться І р. (наберусь, на- 
берёшься) coger, recoger; ге- 
cobrar (las fuerzas) 

навёрно(е) adv. e тс. probable- 
mente 

навёрх айо. (куда?) arriba, hacia 
arriba, en lo alto 

наверху айо. (где?) arriba, еп 
lo alto 

навещать І visitar, ir de visita 

над (надо) prep.+ Instr. encima 
de, por arriba de 

надевать | ponerse; calzar 

надёяться І (на когб, на что) 
esperar; confiar en alguien, 
algo, contar con 

на днях adv. uno de estos días, 
hace unos días, dentro de 
unos días 

надо impers. predic. кому hace 
falta, es necesario; мне — 
раббтать debo trabajar, ten- 
go que trabajar 

надоедать І cansar, aburrir 

надблго айо. por mucho tiempo 

надпись f inscripción 

назёд айо. 1. (куда?) atrás; 2. 
hace (refiriéndose al tiem- 
ро); недёлю ~ hace una se- 
mana 

название п nombre; título 

называть 1 dar nombre, llamar; 
titular 

называться 1 llamarse, nombrar- 
se; titularse 

наибблее adv. el más, lo más; 
— удббный el más cómodo 

наизусть айо. de memoria 

найтй І р. (найду, найдёшь; 
pasado нашёл, нашла, -6; 
-4) encontrar 

найтись І р. (найдётся; pasado 


contem- 
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нашёлся, нашл|ась, 
-йсь) encontrarse 

накануе ргер.-- Gen. en vispe- 
ras (de); la víspera (de) 

наклёить Пр. pegar 

наконёц adv. por fin; al fin; рог 
último 

накрывать І cubrir; servir; po- 
ner (la mesa) 

накрыть Г р. (накрбю, HaKpó- 
ешь) cubrir; servir; poner 
(la mesa) 

налёво adv. а la izquierda 

налить І р. (налью, нальёшь; 
pasado налил, -о, -и, нали- 
ла) verter, llenar 

намного айо. mucho, 
rablemente 

наоборбт adv. al contrario 

напечатать Гр. imprimir; pu- 
blicar 

написать І р. (напишу, Haná- 
шешь) escribir 

напомнить II р. кому о чём 
recordar algo а alguien 

направиться 11 р. (направлюсь, 
направишься) dirigirse; еп- 
caminarse 

направлёние п dirección 

направо adv. а la derecha 

напрасно adv. en vano 

Hanpumép inc. por ejemplo 

напрбтив prep.-+ Gen. enfrente de 

нарисовать Гр. (нарисую, нари- 
суешь) diseñar, dibujar 

нарбд т 1. pueblo; 2. (sin pl., 
Gen. народу, -a) gente 

нарбдн|ый, -ая, -ое; -ые popu- 
lar; del pueblo 

нарбчно [-шн-] adv. a propósito 

нарушать І violar; infligir (las 
leyes); romper (el silencio) 

нарядн|ый, -as, -ое; -bie elegan- 
te; ataviado; adornado 

населёние п (sin pl.) población 

насморк т catarro, resfriado 

настать І р. (настанет) llegar, 
venir 

настбйчив|ый, -ая, -ое; -ые per- 
severante, tenaz 

настбльн|ый, -ая, -ое; -ые de 
mesa; ~as лампа lámpara 
de mesa 


-ÓCb, 


conside- 
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настоящ|ий, -ая, -ее; -ne 1. pre- 
sente, actual; 2. verdadero, 
real, genuíno 

настраивать І disponer, indispo- 
ner, predisponer; sintonizar 

настроёние п humor, estado de 
ánimo 

наступать Г llegar, venir 

наступить 11 р. (наступит) lle- 
gar, venir 

наука f ciencia 

научить П р. (научу, научишь) 
когб чему enseñar a alguien 
algo 

научиться ЇЇ р. (научусь, Ha- 
учишься) чему aprender algo 

научн|ый, -ая, -ое; -ые cientí- 
fico 

находить 11 (нахожу, находишь) 
encontrar 

находиться 11 (нахожусь, нахб- 
дишься) encontrarse, hallar- 
se, estar 

национальн [ый, 
nacional 

начало п principio; comienzo 

начальник т jefe, superior 

начать Г р. (начну, начнёшь; 
pasado начал, -о, -и, нача- 
Já) comenzar, empezar, ini- 
ciar 

начаться Гр. (начнётся; pasado 
начался, начал|ась, -бсь; 
-йсь) comenzar, empezar 

начинать [ comenzar, empezar, 
iniciar 

He part. no 

нёбо п (pl. небеса, небёс, небе- 
сам, etc.) cielo 

небольш |6й, -&я, -бе; -йе по 
grande, reducido, pequeño 

неважн|ый, -ая, -ое; -ые insig- 
nificante, sin importancia 

невёста f novia, prometida 

невозмбжно adv. imposible; pre- 
dic. śro ~ esto es imposible 

нёгде adv. (где?) по hay donde; 
мне — взять no sé donde 
tomar 

недавно айо. recientemente, hace 
poco 

недалекб айо. no lejos, cerca; 
predic. no está lejos 


-ая, -0е; -ые 


недёля f (Gen. pl. недель) semana 

недостаток т (Gen. недостатка) 
1. insuficiencia, carencia; 
2. defecto, falta 

нёжн| ый, -as, -ое; -pme tierno; 
cariñoso 

незамётно айо. imperceptible 

нездорбвиться impers. (нездорб- 
вится, нездорбвилось) кому: 
мне нездорбвится me siento 


mal 

незнакбмец т (Gen. незнакбмца) 
desconocido 

незнакбм|ый, -ая, -ое; -ые des- 
conocido 

нёкогда adv.: мне ~ no tengo 
tiempo 


нёкотор|ый, -ая, -ое; -ые alguno 

нёкуда айо. (кудё?) no hay don- 
е; мне ~ HATÁ yo по sé 
adonde ir 

нелёгк[ий, -ая, -oe; -ne difícil, 
репозо 

нельзя impers. predic. es impo- 
sible; no se puede; Неужёли 
нельзя? ¿Es, verdaderamen- 
te, imposible? 

немало айо. (чегб) no poco, mucho 

немнбго adv. un poco; un rato 

необходимо impers. predic. es me- 
nester, es necesario 

необыкновённ |ый, -ая, -ое; -bie 
extraordinario 

неожиданно айо. inesperadamente 

неожиданность f (lo) inesperado, 
sorpresa 

неохбтно айо. de mala gana 

неплбхо айо. pasable, no mal 

неплох|бй, -ás, -бе; -йе pasable 

неправильно айо. incorrectamente 

неприятность f disgusto; contra- 
riedad 

неприятн [ый, -ая, -ое; -bie des- 
agradable 

HepB m nervio 

нёрвн| ый, -ая, -0e; -ые nervioso 

нерёдко айо. frecuentemente; а 
menudo 


нёсколько айо. varios; algo 
несмотря на prep. + Ас. a pesar 
de; no obstante 


нести І (несу, несёшь; pasado 


нёс, 
Пеуаг 

несчастн|ый, -ая, -ое; -bie des- 
graciado, infeliz; — случай 
accidente 

несчастье n desgracia 

нет по; у меня — кнйги no tengo 
el libro 

неужёли part. ¿será posible (que)? 

не хватать VÉASE хватать 

нечаянно айо. sin querer, sin 
intención 

Héuero |. pron. nada; 2. impers. 
predic. es inútil 

ни part. ni; ни... ни... пі... ni... 

нигдё айо. en ninguna parte 

нижн| ий, -яя, -ee; -ne inferior, 
Ба]о 

низк|ий, -ая, -ое; -ие bajo 

никак айо. de ninguna manera, 
de ningún modo 

никак|бй, -ая, -бе; -йе ninguno 

никогда adv. nunca, jamás 

никтб ргоп. nadie, ninguno 

ничего 1. pron. пайа; 2. айо. 
así así, medianamente; со- 
rriente; 3. part. no importa; 
no es nada 

нич|ёй, -ья, -ьё; -bú de nadie 

ничья f (Gen. ничьёй) empate 

но соп]. mas; pero 

новогбдн|ий, -яя, 
Апо Миеуо 

новосёлье п mudanza а ип nuevo 
apartamento; справлять — 
estrenar el nuevo domicilio 

нбвость } (Gen. pl. новостёй) no- 
vedad 

нбв|ый, -ая, -0e; -ые nuevo 

нога f (Ac. нбгу; pl. ноги, ног, 
ногам. etc.) pierna; pie 

нож т (Gen. ножа) cuchillo 

нбмер т (pl. номера) 1. número; 
2. habitación (en el hotel); 
3. сегодняшний ~ газёты 
periódico de hoy 

нормально adv. normalmente, or- 
dinariamente 

нос т (Prepos. на носу; pl. носы) 
nariz 

носйть П (ношу, носишь) llevar; 
traer, portar; usar 

Hocká pl. (sing. носбк) calcetines 


несл|А, -6; -ú) traer, 


-ee; -ие de 
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ночн| ой, -ás, -бе; -ые de noche; 
nocturno 

ночь f noche; Спокбйной Hówn! 
¡Buenas noches! 

нбчью adv. por la noche; durante 
la noche 

нравиться 11 (нравлюсь, нра- 
вишься) agradar, gustar 

ну part. y bien, bueno, vamos; 
¡vamos!, bien y ¿qué? 

нуждаться Г в ком, в чём tener 
necesidad; necesitar de al- 
guien, de algo 

нужен, нужна, нужны (forma 
corta del adjetivo нужный) 
кому necesario; predic. ne- 
cesitar; мне — карандаш 
necesito un lápiz 

нужно impers. predic. 1. es ne- 
cesario (que), hace falta; 2. 
tener que, deber; ему было 
— раббтать tenía que tra- 
bajar 

нўжн|ый, -ая, -ое; -ые necesa- 
rio 

нынешн| ий, -яя, -ee; -ие actual, 
de hoy día 


O, о 


о, об, обо prep.+Ac.,+Prepos. 
1.+Prepos. de, en, sobre, 
acerca de; 2.-- Ас. contra 

ó6a т, п, ó6e f ambos; los dos 

обдумывать Г «mo meditar, ге- 
flexionar, pensar 

обёд т comida; almuerzo 

обёдать I comer; almorzar 

обёденн|ый, -as, -ое; -ые de 
comer; de almorzar; — пе- 
рерыв la hora de la comida; 
la hora del almuerzo 

обещать Г ¿mp. y р. prometer 

обзбр т resumen; ensayo 

обидеться ЇЇ р. (обйжусь, оби- 
дишься) на когб, на что 
ofenderse 

обидно impers. predic. кому es 
una lástima; мне — lamento 
que, siento (que) 

обйльн|ый, -ая, -0e; -ые copio- 
so; abundante 

бблако п (pl. облака, облакбв) 
nube 
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ббласть f (Gen. pl. областей) 
región; distrito; rama (de la 
ciencia) 

бблик т aspecto, apariencia 

обмёниваться І чем с кем сат- 
biar; trocar; canjear algo con 
alguien 

обниматься І abrazarse 

обнять Гр. (обииму, обнимешь; 
pasado ббнял, -0, -и, обняла) 
abrazar 

обозначёние п designación 

обойти І р. (обойду, обойдёшь; 
pasado обошёл, обошл|А, -0; 
-й) что dar una vuelta alre- 
dedor de algo; visitar algo 

обрадоваться Г р. (обрадуюсь, 
обрадуешься) alegrarse 

образёц т (Gen. образца) mode- 
lo, ejemplo 

образование п instrucción, edu- 
cación 

обратиться ПІ р. (обращусь, 06- 
ратишься) к комй dirigirse 
a alguien 

обратно айо. de vuelta; de re- 
greso; MATÁ, ёхать ~ volver, 
regresar; туда и ~ (билёт) 
billete de ida y vuelta; мы 
ёздили в Ленинград: туда 
на пбезде, а — на самолёте 
fuimos а Leningrado en tren 
y regresamos en avión 

обратн| ый, -ая, -ое; -ые de vuel- 
ta; de regreso; — путь 
regreso; — ánpec dirección 
del remitente 

обращаться Г dirigirse 

обслуживание n (sin pl.) servicio 

обслуживать І servir 

обстанбвка f (sin pl.) 1. muebles; 
2. ambiente; medio, situa- 
ción 

обстоятельство п circunstancia 

обсуждать 1 discutir, deliberar 

ббувь f (sin pl.) calzado 

обходить II (o6xoxy, обхбдишь) 
что dar una vuelta; recorrer 

общежитие п residencia 

общёственн|ый, -ая, -ое; -ble 
social; público; ~ дёятель 
hombre público 

ббщество п sociedad 


ббщ|ий, -as, -ие común; 
general 
объявйть Пр. (объявлю, объя- 
вишь) anunciar, declarar 
объявлёние п anuncio 
объяснёние п explicación 
объяснять І explicar 
обыкновённ|ый, -ая, 
ordinario, común 
обычай т (Gen. обычая) costum- 


-ее; 


-0е; -ble 


bre 

обычно айо. habitualmente, ог- 
dinariamente 

обычн|ый, -ая, -ое; -ые habi- 


tual, ordinario 

обязательно айо. sin falta 

овладёть І р. (овладёю) чем 
apoderarse de; dominar algo 

бвощи pl. (sing. бвощ; т; Gen. pl. 
oBomék) hortalizas, legum- 
bres 

овощн|бй, -ás, -бе; -ые de hor- 
talizas, de legumbres 

оглянуться Гр. (оглянусь, огля- 
нешься) mirar alrededor su- 
yo, volver la cabeza; mirar 
atrás 

огбнь т (беп. огня, pl. огни, 
огней) 1. (sin pl.) fuego; 
2. luz 

огрбмн|ый, -ая, -ое; -ble enor- 
me; inmenso 

огурёц т (Gen. огурца) pepino 

одевать Г vestir 

одёжда f (sin pl.) ropa; vestido 

одёть Гр. (одёну, одёнешь) vestir 

одёться Гр. (одёнусь, одбнешь- 
ся) vestirse 

одеяло п manta, colcha 

однажды adv. una vez; un día, 
en una ocasión 

однако adv. sin embargo, no ob- 
stante 

одноврёменно айо. al mismo 
tiempo, simultáneamente 

одобрять 1 aprobar, sancionar 

оживлённо айо. animadamente 

ожидать I esperar, aguardar 

бзеро п (pl. озёра, озёр) lago 

оказаться І р. (окажусь, Oká- 
жешься) 1. resultar; 2. en- 
contrarse 

оканчивать 1 termínar, acabar 


океён т océano 

окнб п (pl. ӧкна, окон) ventana 

óxono prep. + беп. 1. cerca de; 
al lado de; 2. cerca de, apro- 
ximadamente 

окончание n fin; terminación 

окбнчить П р. terminar, acabar 

окбнчиться ПІ р. terminarse, aca- 
barse 

окбшко п (pl. окбшки, окошек) 
ventanilla 

окраина f afueras (de la ciudad) 

окрёпнуть Гр. (окрёпну, окрёп- 
нешь; pasado окрёп, -ла, 
-ло; -ли) recobrar las fuerzas 

окружать І rodear 

опаздывать І retardarse, геіга- 
sarse, llegar tarde 

опасность f peligro 

опасный, -ая, -ое; -ые peligroso 

операция f operación; дёлать 
—ю орегаг 

бперн|ый, -ая, -ое; -ые de брега 

описание п descripción 

описать Гр. (опишу, опишешь) 
describir 

опоздать І р. (опоздаю) на что 
retrasarse, retardarse, llegar 
tarde 

определёние п definición, deter- 
minación 

определять 1 definir, determinar 

опускать Г 1. bajar; 2. echar 
(una carta en el buzón) 

опустйть 11 p. (опущу, опустишь) 
1. bajar; 2. echar; poner 

бпытн|ый, -ая, -ое; -ые experi- 
mentado 

опять айо. de nuevo 

организовать Гр. e imp. (opra- 
низую, организуешь) orga- 
nizar 

оригинальн|ый, -ая, 
original, raro 

бсень f otoño 

осённ|ий, -яя, -ее; -ne otoñal, 
de otoño 

бсенью adv. en otoño 

осетрина f (sin pl.) esturión 

осматривать 1 examinar, visitar 

осмотрёть 11 р. (осмотрю, 
осмбтришь) examinar, visi- 
tar, ver 


-0€; -ble 
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осмотрёться 11 р. (осмотрюсь, 
осмотришься) mirar а зи al- 
rededor, examinar 

основатель т fundador 

основать І р. (se usa en el pasado) 
fundar 

основн| бой, -ás, -бе; -ые funda- 
menta, básico; principal 

осббенно adv. particularmente, es- 
pecialmente, sobre todo 

осббенн| ый, -ая, -0e; -ые par- 
ticular, especial, singular 

оставаться Г (остаюсь, остаёшь- 
ся) quedarse 

оставлять 1 1. dejar; 2. guardar, 
reservar; 3. abandonar 

остальн|бй, -ая, -бе; -ые demás, 
restante; —ые los demás 

останавливать І detener, parar 

останавливаться І detenerse, pa- 
rarse 

остановйть 11 р. (остановлю, оста- 
новишь) detener, parar 

останбвка f (Gen. pl. останбвок) 
parada 

остаться Гр. 1. (останусь, остА- 
нешься) quedarse; 2. impers. 
(останется; осталось) мне 
осталось ... Me queda ... 

осторбжно adv. con cuidado, pru- 
dentemente; ~! ¡cuidado!, 
atención! 

остроумн|ый, -as, -ое; -ые in- 
genioso, gracioso 

бстр|ый, -ая, -ое; -bie 1. agudo, 
punzante, tajante; 2. picante 

осуществиться II р. realizarse, 
cumplirse 

от, ото prep.+Gen. 1. de, desde, 
de parte de; 2. de, a partir 
de; 3. contra; 4. de, a causa 
de, por 

отвезтй Гр. (отвезу, отвезёшь; 
pasado отвёз, отвезл|А, -Ó; 
-й) llevar, conducir 

отвёт т respuesta, contestación 

отвётить ІІ р. (отвбчу, отвётишь) 
responder, contestar 

отвётн|ый, -ая, -0€; 
puesta, recíproco 

отвечать І responder, contestar 

отдавать І (отдаю, отдаёшь) de- 
volver, dar, entregar 


-ble res- 
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отдать espec. р. (отдам, отдашь, 
отдаст, отдадим, отдадите, 
отдадут; pasado отдал, -о, 
-н, отдала) devolver, dar, 
entregar 

отдёл т departamento, sección 

отделёние n sección; почтбвое — 
oficina de correos 

отдёльно айо. separadamente 

отдохнуть Гр. (отдохну, отдох- 
нёшь) descansar 

бтдых т descanso, reposo 

отдыхать 1 descansar 

отказаться Гр. (откажусь, отка- 
жешься) от чегӧ renunciar, 
negarse, rehusar 

откладывать І 1. poner a un lado, 
separar; reservar; 2. diferir, 
aplazar, postergar 

открывать Í abrir, 
inaugurar 

открытка / (Gen. pl. открыток) 
tarjeta postal 

открыть І р. (открою, открбешь) 
abrir, descubrir; inaugurar 

откуда adv. de donde; de dónde 

отличаться Г distinguirse, desta- 
carse 

отлично айо. perfectamente; muy 
bien, sobresaliente 

отменить Г р. (отменю, отмб- 
нишь) suprimir,anular; abolir 

отнимать І y когб что quitar, arre- 
batar algo a alguien 

относйться 11 (отношусь, OTHÓ- 
сишься) 1. tratar; 2. refe- 
rirse; concernir 

отплыть І р. (отплыву, отплы- 
вёшь) 1. alejarse а nado; 
2. zarpar 

отправить 11 р. (отправлю, отпрА- 
вишь) enviar, expedir, des- 
pachar 

отправиться ЇЇ р. (отправлюсь, 
отправишься) salir, partir, 
irse; — в путь ponerse en ca- 
mino 

отправлять І enviar, expedir, des- 
pachar 

отправляться [ salir, partir, irse; 
— в путь ponerse en camino 

бтпуск т (pl. отпуска) permiso, 
vacaciones; MATÓ в ~ іг de 


descubrir; 


vacaciones; быть в ~e estar 
de vacaciones, estar de des- 
canso 

отставать І (отстаю, отстаёшь) 
atrasarse; rezagarse 

отстать Гр. (отстану, отстанешь) 
atrasarse; rezagarse 

отсюда adv. de aquí 

оттуда айо. de allí 

отходить П (отхожу, отхбодишь) 
apartarse; alejarse; retirarse; 
irse; partir 

бтчество n patronímico 

отчйзна f (sin pl.)) patria, país 
natal 

отъёзд т partida; salida; marcha 

отъезжать [ salir; partir 

официант т camarero 

охбтно айо. con mucho gusto, 
de buen agrado, con mil amo- 
res 

охранять І guardar, proteger, de- 
fender 

оценить П р. (оценю, оцёнишь) 
аргесіаг 

бчень айо. muy; mucho; ~ хоро- 
шб muy bien; я ~ люблю 
me gusta(n) mucho 

бчередь f 1. turno; vez; (Gen. pl. 
очередёй) cola 

очкй (sin sing.; Gen. очкӧв) an- 
teojos, gafas 

ошибиться Гр. (ошибусь, оши- 
бёшься) equivocarse 

ошибка f (Gen. pl. ошибок) falta; 
error 


П, п 


падать І caer 

палуба | cubierta (de ип 
barco) 

пальтб п (indec!.) abrigo; sobre- 
todo 

памятник Mm monumento 

память f (sin pl.) memoria; re- 
cuerdo 

пансионат т: — для автомоби- 
листов motel 

папирбса f cigarrillo 

папка f (Gen. pl. папок) carpeta, 
cartapacio 


nápa f par 

парикмахерская f peluquería 

парохбд т barco, motonave, vapor 

партёр т patio de butacas 

партия f 1. partido; 2. parte; 
3. partida 

пассажир т pasajero, viajero 

пассажӣрск[ий, -as, -oe; -He de 
pasajeros, de viajeros 

пациёнт т paciente, enfermo 

пачка f (Gen. pl. пачек) paquete 

певёц т (Gen. певца; pl. певцы, 
певцов) cantor, cantante 

певица f cantora, cantante 

педагогическ|ий, -ая, -ое; -He 
pedagógico 

пёнсия f pensión; jubilación 

первоклассн|ый, -ая, -ое; -bie de 
calidad superior 

пёрв|ый, -ая, -ое; -ые primero; 
~oe блюдо о пёрвое sopa 
(primer plato); (в) пёрвое 
врёмя al principio 

перевбд т 1. giro postal; 2. tra- 
ducción 

переводить II (перевожу, nepe- 
вӧдишь) 1. girar, enviar un 
giro (por correo, por telégra- 
fo); 2. traducir 

перевбдчик т intérprete;traductor 

пёред(о) prep. +Instr. 1. delante 
de, frente a; 2. antes de 

передавать Г (передаю, переда- 
ёшь) 1. transmitir, pasar; 2. 
comunicar, decir, transmitir 

передать espec. р. (передам, пере- 
дашь, передаст, передадим, 
передадите, передадут; pasa- 
do пёредал, -о, -и, переда- 
ла) 1. transmitir, pasar: 2. 
comunicar, decir, transmitir 

передача f transmisión; emisión 
(de radio) 

перёдн|ий, -яя, -ее; -ne anterior, 
delantero, primero 

перёдняя f antesala 

переезжать I mudarse, cambiar 
de casa 

переёхать Гр. (перебду, . nepe- 
ёдешь) mudarse, cambiar de 
casa 

перейти Г р. (перейду, перей- 
дёшь; pasado перешёл, пе- 
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решл|а, -6; -й) pasar, atra- 
vesar, cruzar 

перенести Гр. (перенесу, nepe- 
несёшь; pasado перенёс, пе- 
ренесл|а, -0, -и) transportar, 
trasladar, transferir, pasar, 
soportar; — болёзнь pasar 
una enfermedad; — поёздку 
resistir el viaje 

переодеваться І cambiar de гора, 
mudar de гора 

перепйск|!а f (sin pl.) correspon- 
dencia; вести ~y cartearse, 
tener correspondencia 

переписываться [ cartearse 

перерыв m pausa, recreo; обёден- 
ный — hora de comer 

пересадка f transbordo 

пересёсть Гр. (пересяду, nepe- 
сядешь; pasado пересёл, -а, 
-0; -и) cambiar de asiento; 
transbordar 

пересказать Гр. (перескажу, пе- 
рескажешь) relatar, contar, 
narrar 

переставать І (перестаю, nepe- 
стаёшь) cesar, dejar de 

перестать Гр. (перестану, nepe- 
станешь) cesar, dejar de 

переулок т (Gen. переулка) ca- 
llejón 

пёрец т (Gen. пёрца) pimentón; 
pimienta 

перб n (pl. пёрья, пёрьев) pluma; 
punto 

перрбн т andén 

перчатка f (Gen. pl. перчаток) 
guante 

пёсня f (Gen. pl. пёсен) canción 

песбк т (Gen. песка y песку) 
агепа 


петь І (пою, поёшь) cantar 

печальн|ый, -ая, -ое; -ble triste 

печатать І imprimir; escribir а 
máquina 

печать Г (sin pl.) prensa 

печёнье п (sin pl.) galletas, biz- 
cochos 

пешехбд т peatón; transeúnte 

пешкбм adv. a pie 

пианйно n (indec!.) piano 

пивол (sin pl.) cerveza 
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пирбг т (Gen. пирога) pastel 

писатель m escritor 

писать І (пишу, пишешь) escribir 

лисьменн|ый, -ая, -ое; -ые: ~ 
стол escritorio 


письмб п (рі. письма, писем) 
сагіа 

питаться Г alimentarse 

пить 1 (пью, пьёшь,... пьют; 


pasado пил, о, -и, пила) deber 

пища f (sin pl.) alimento 

плавание п (sin pl.) natación 

плавательн|ый, -ая, -ое; -ые de 

natación; — бассёйн piscina 

плавать 1 nadar р 

плакать 1 (плачу, плачешь) llorar 

пластинка f (Gen. рі пластинок) 
placa; disco 

пластмасса f materia plástica, 
plástico 

платить П (плачу, платишь) pa- 
gar 

платбк т (Gen. платка) pañuelo 

платфбрма f andén; plataforma 

платье п 1. (sin pl.) ropa, ves- 
tido; 2. (pl. платья, плать- 
ев) vestido 

плащ т (Gen. плаща) impermea- 
Ые 

племянник т sobrino 

плечб п (pl. плёчи, плеч, плечам, 
etc.) hombro 

плбтн|ый, -ая, -ое; -bie sólido 

плбхо айо. mal 

nioxjóñ, -ás, -бе; -йе malo 

площадка f (Gen. pl. площёдок) 


pista; cancha 
площадь f (Gen. pl. площадёй) 
plaza 


плыть [ (плыву, плывёшь; ра- 
sado плыл, -о, -и, плыла) 
nadar; navegar 

no prep. (+FDat.,+ Ac.) 1. en; 
por; 2. por, según; conforme 
a; 3. por, hasta 

побёда f victoria 

победитель т vencedor; ganador 

поберёжье п costa; litoral 

поблагодарить 11 р. agradecer, 
dar las gracias 

поблизости айо. muy cerca 

побриться Г р. (побрёюсь, no- 
брвешься) afeitarse 


побродить II р. (поброжу, no- 
брбдишь) errar, vagar 

побывать Гр. где, y кого visitar, 
estar 

повезтй Гр. 1. (повезу, повезёшь; 
pasado повёз, повез|ла, -дӧ; 
-лй) véase везтй; 2. impers. 
о повезлб) tener suer- 
e 

повёрить 11 р. creer 

повёсить П р. (повёшу, повб- 
сишь) colgar, suspender 

пбвесть f (Gen. pl. повестей) 
novela corta; narración 

поворачивать І 1. hacer, dar la 
vuelta, virar; 2. darse vuelta; 
volverse 

поворбт т viraje, vuelta 

повторйть ПІ р. repetir 

повторять І repetir 

погасйть 11 р. (погашу, norá- 
сишь) apagar 

noráchyTb Гр. (погаснет; pasado 
погас, погасл| а, -о, -и) apa- 
garse, extinguirse 

погладить П р. (поглажу, no- 
гладишь) planchar; acariciar 

поглядёть II р. (погляжу, no- 
глядишь) ver, mirar 

поговорйть lI р. hablar (un poco) 

погбда f (sin pl.) tiempo (meteoro- 
lógico) 

погулять Гр. pasear, dar un paseo 

под, подо prep. Ac.,+Ínstr. 
bajo, debajo de 

подавать І (подаю, подаёшь) 1. 
dar; presentar; 2. servir 

подальше adv. un poco más lejos; 
más allá (de) 

подарйть 11 р. (подарю, noxá- 
ришь) regalar 

подарок m (Gen. подёрка) regalo, 
presente 

подать espec. р. (подам, подашь, 
подаст, подадйм, подадите, 
подадут; pasado пбдал, -о, 
-и, подала) 1. dar; presentar; 


2. servir 

подвбдн|ый, -ая, -ое; -bie sub- 
marino 

подготовйтельн[ый, -ая, -ое; -ble 
preparatorio 


подготбвиться ЇЇ р. (подготбв- 


люсь, подготбвишься) рге- 
рагагзе 

поддерживать І apoyar; sostener 

подзёмн[ ый, -ая, -ое; -ые sub- 
terráneo 

Подмоскбвье л alrededores de Mos- 
cú 

поднимать Í levantar 

подниматься І 1. levantarse; 2. 
subir; montar 

подняться Гр. (поднимусь, под- 
нимешься; pasado поднялся, 
поднял|аАсь, -0сь; -йсь) 1. 
levantarse; 2. subir; топ- 
tar 

подождать Гр. (подожду, подо- 
ждёшь; pasado подождал, -0, 
-и, подождала) когб, что 
esperar а alguien (un rato) 

подойтй Г р. (подойду, подой- 
дёшь; pasado подошёл, по- 
дошл|а, -Ó; -й) к кому, чему 
1. acercarse; aproximarse (а 
pie); 2. кому convenir 

подписать Гр. (подпишу, подпи- 
шешь) Нгтаг 

пбдпись f firma 

подрббно adv. detalladamente, con 
detalle 

подруга f amiga 

подружиться П р. (подружусь, 
подружишься) hacer amigos, 
contraer amistad 

подумать Гр. pensar 

подходить 11 (подхожу, подхб- 
дишь) |. к кому, чему асег- 
carse; aproximarse (a pie); 
2. кому convenir 

подходящ|ий, -ая, -ее; -He con- 
veniente 

подчеркнуть Гр. (подчеркну, под- 
черкнёшь) subrayar; recalcar 

подъёзд т entrada; portal 

подъезжать І acercarse; aproxi- 
marse 

пбезд т (рі. поезда) tren 

поёздка f (Gen. pl. поёздок) viaje 

поёхать Гр. (noény, побдешь) 
куда ir а, partir а, para, 
salir para 

пожалёть Гр. когб, что compa- 
decerse, tener compasión de; 
2. uezó escatimar 
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пожалуй inc. puede ser, es po- 
sible; quizás 

пожалуйста part. por favor 

пожелание n voto, deseo 

пожениться П р. (пожёнимся) 
сазагзе 

поживать l: Как поживаете? 
¿Cómo está Vd.?, ¿Cómo le 
va? 

пожил|бй, -йя, -óe; -ые de edad, 
entrado en años 

позавтракать Гр. desayunar, al- 
тог2аг 

позавчера айо. anteayer 

позвать Гр. (позову, позовёшь; 
pasado позвал, -о,-и, позвала) 
llamar; invitar 

позвблить 11 р. permitir 

позвонйть 11 р. llamar por telé- 
fono, telefonear 

позднёе (comp. de пбздно) más 
tarde 

пбздн|ий, -яя, -ее; -ие avanzado; 
tardío 

поздно adv. tarde; impers. predic. 
es tarde 

поздорбваться 1 р. saludar а; 
saludarse 

поздравйтельн|ый, -ая, -0€; -ые 
de felicitación 

поздравить Пр. (поздравлю, по- 
здравишь) с чем felicitar, con- 
gratular con algo 

поздравлёние n felicitación, con- 
gratulación 

поздравлять Г с «em felicitar, 
congratular; — с праздником 
felicitar con motivo de la 
fiesta; — с Нбвым гбдом 
desear Feliz Año 

пбзже (comp. de пбздно) más tarde 

познакбмить П р. (познакбмлю, 
познакбмишь) когб с кем 
presentar а 

познакбмиться Пр. (познакбм- 
люсь, познакомишься) с кем, 
счем hacer conocimiento (con) 

поймать Гр. coger, tomar; pren- 
der; atrapar 

пойти Гр. (пойду, пойдёшь; pa- 
sado пошёл, пошл|а, -6; -й) 
ir; andar; marchar; dirigirse 
(a pie) 
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noxá conj. hasta que; mientras 


que; ~ не hasta que; mien- 
tras que 

показать І р. (покажу, пока- 
жешь) mostrar, enseñar, 
exhibir 

показывать [ mostrar, enseñar, 
exhibir 


покататься Гр. véase кататься 

покупатель т cliente, comprador 

покупать [ сотргаг 

покупка / (Gen. pl. 
compra 

покурить 11 р. (покурю, поку- 
ришь) fumar (un rato) 

пол т (pl. полы) suelo, piso 

пбле п (pl. поля, полёй) campo 

полежать ПІ р. (полежу, поле- 
жишь) estar acostado (ип 
rato) 

полёзн|ый, -ая, -ое; -ые útil; 
provechoso; bueno; saludable 

полетёть П р. (полечу, поле- 
тишь) volar, emprender el 
vuelo 

полёт т vuelo 

пблка } (Gen. pl. полок) anaquel; 
estante, estantería 

пблн|ый, -ая, -ое; -ые lleno, ple- 
no, completo 

половина f mitad 

положить П р. (положу, полб- 
жишь) poner, colocar (hori- 
zontalmente) 

пблон, полна, полнб; полны (for- 
ma corta del adjetivo пблный) 
lleno, pleno, completo 

полоса } (Ac. полосу; pl. пблосы, 
полбс) faja, raya 

полоскать І (полощу, полбщешь) 
hacer gárgaras; enjuagar 

полтора m,n, —ы f uno y medio 

получать І recibir, cobrar, obte- 
ner 

получить П р. (получу, полу- 
чишь) recibir, cobrar, obte- 
ner 

пбльза f utilidad, provecho 

пбльзоваться І (пользуюсь, поль- 
зуешься) чем usar, servirse 
(de); ~ успёхом gozar de 
éxito 

пбльск|ий, -ая, -ое; -ие polaco 


покупок) 


полюбить 11 р. (полюблю, полю- 
бишь) enamorarse, amar, que- 
rer 

полюбоваться І р. (полюбуюсь, 
полюбуешься) admirar, con- 
templar 

поляк т polaco 

помёрить Il р. medir; probar 

поместйть 11 p. (помещу, помес- 
тйшь) colocar, meter, poner 


помешать Гр. кому, чему moles- 
tar, estorbar, incomodar 


помещать 1 colocar, meter, poner 

помещёние л local 

помёщик т terrateniente 

помидбр т tomate 

пбмнить 11 recordar, 

помогать І ayudar 

помбчь Гр. (помогу, помбжешь; 
pasado помог, -лА, -лб, -ли) 
ayudar 

помощь f (sin pl.) ayuda 

понйзиться 11 р. bajar, disminuir 

понимать І comprender, enten- 

der 

понравиться ІІ р. (понравлюсь, 

понравишься) gustar 


понятно adv. de un modo claro; 
ітрегѕ. predic. se comprende, 
naturalmente 

понять І р. (пойму, поймёшь; 
pasado понял, -о, -и, поняла) 
comprender 

пообёдать I р. comer; almorzar 

пообещать Гр. prometer 

попадать 1 (ку04?) encontrarse; 
caer en, dar en, llegar (con 
dificultades); conseguir en- 
tradas (para el teatro, cine, 
etc.) 

попасть Гр. (попаду, попадёшь; 
pasado попал, -а, -0; -и) 
véase попадать 

попбзже adv. un poco más tarde 

пополам adv. en dos 

по-пбльски айо. en polaco 

поправиться ІІ р. (поправлюсь, 
поправишься) sanar, reponer- 
se, restablecerse 

по-прежнему айо. como antes, 
como de costumbre 


acordarse 


попробовать Гр. (попробую, по- 
прӧбуешь) 1. probar, еп- 
зауаг; 2. probar, gustar 

попросить П р. (попрошу, no- 
просишь) pedir 

популярн |ый, -ая, -ое; -ые popu- 


lar 

пора impers. predic. es hora, es 
tiempo 

поработать Г р. trabajar (algún 
tiempo) 


по-разному adv. de diferente ma- 
nera, diferentemente 

nopomóx т (Gen. порошка) polvo 

порт т (Prepos. o порте, в порту) 
puerto 

портфёль т cartera 

по-русски adv. en ruso 

поручёние n comisión, misión, 
encargo 

пбрция f porción, ración 

порядок т (Gen. порядка) orden 

посадить П р. (посажу, посА- 
дишь) 1. hacer sentarse; 2. 
plantar 

посадка f (sin pl.) embarque, ate- 
rrizaje (del avión) 

послать Гр. (пошлю, пошлёшь) 
enviar, mandar; expedir 

пбеле ргер.-- Gen. después, luego 

послёдн| ий, -яя, -ee; -He último, 
posterior, postrero 

послезавтра adv. pasado mañana 

послушать Гр. escuchar, oír 

послушаться І р. когб, чегб obe- 
decer; ~ совёта seguir el 
consejo 

посмеяться Гр. reírse 

посмотрёть Пр. (посмотрю, по- 
смбтришь) уег; пигаг 

посббие п manual 

посовётоваться Г р. (посовёту- 
юсь, посовбтуешься) с кем 
aconsejarse con 

поспбрить II р. discutir 

посредй prep.+ Gen. en medio de 

поссбриться 11 р. reñir 

поставить П р. (поставлю, по- 
ставишь) colocar, poner (чег- 
tical mente) 

постанбвка f (Gen. pl. постанб- 
BOK) representación 

постараться Гр. esforzarse 
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по-старому adv. como antigua- 
mente 

постёл|ь f cama; лежать в ~H 
guardar cama 

постепённо adv. 
gradualmente 

постояйнн|ый, -ая, -ое; -ble per- 
manente, constante 

постоять II р. (постою, посто- 
йшь) estar de pie (ип rato), 
esperar 

пострбить Пр. construir 

поступить П р. (поступлю, посту- 
пишь) куда, во что ingresar, 
entrar а 

постучать П р. golpear, llamar 
а la puerta 

посуда } (sin pl.) vajilla 

посылать 1 enviar, mandar 

посылка } (Gen. pl. посылок) pa- 
quete postal 

потанцевать Гр. (потанцую, по- 
танцуешь) bailar (un poco) 

потерять Гр. perder 

потолбк т (Gen. потолка) techo 

потбм adv. después 

потому что соп]. porque 

потрёбовать Гр. (потрёбую, no- 
трёбуешь) exigir, reclamar, 
demandar 

потрбгать Гр. tocar 

по-турёцки adv. en turco, turco 

поужинать Гр. cenar 

по-французски айо. en francés 

похбд т marcha, excursión; хо- 
дить в туристические —ы 
hacer excursiones а pie 

походить П р. (похожу, noxó- 
дишь) andar, marchar, са- 
minar (cierto tiempo); pasear 
(un rato) 

noxóx, -a, -e; -и (forma corta 
del adjetivo похбжий) na ко- 
гб, что predic. parecido а; 
похбже, что... parece que ... 

поцеловать І р. (поцелую, поце- 
луешь) Безаг 

почему adv. ¿por qué?, рог que 

почему-нибудь adv. por una га- 
zón, por algo 

починйть ЇЇ р. (починю, почи- 
нишь) reparar, remendar, 2иг- 
cir 


poco a poco, 
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почистить П р. (почищу, почи- 
стишь) limpiar; серШаг 

пбчта } (sin pl.) correos 

почтальбн т cartero 

почтй adv. casi, apenas 

почтить Гр. (почту, почтишь,... 
почтят у почтут) honrar 

почтбв[ый, -ая, -ое; -ые postal, 
de correo 

почувствовать Гр. (почувствую, 
почувствуешь) sentir 

пошутить II p. (пошучу, пошу- 
тишь) bromear, chancear 

по$тому соп]. por eso, por esto, 
por este motivo, por esta ra- 
zón 

появйться П р. (появлюсь, поя- 
вишься) арагесег 

пбяс т (pl. пояса) cinturón, cin- 
to, cintura 

прав, -á; -ы: быть правым (я 
прав, -á; ты прав, -á, etc.) 
tener razón; он прав tiene 
razón; она была права tenía 
razón 

правда f verdad 

правило п regla 

правильн|ый, -ая, -0€; -ble CO- 
rrecto; justo 

прав|ый, -ая, -ое; -ые 1. derecho; 
de la derecha; 2. véase прав 

праздник т fiesta 

праздничн|ый, -ая, -ое; -ble fes- 
Нуо 

предлагать Г ofrecer, proponer 

предложёние п 1. oración; 2. pro- 
posición, propuesta 

предложить 11 р. (предложу, 
предложишь) ofrecer, propo- 
ner 

предмёт т 1. objeto; 
2. asignatura 

предполагать Г зиропег 

предпочитать І preferir 

представитель т representante 

представить ІІ р. (представлю, 
представишь) presentar, ге- 
presentar 

предупреждать І prevenir 

предъявлять [ presentar, enseñar, 
mostrar 


прёжде bceró ante todo 


artículo; 


прёжн| ий, -яя, -ee; -ne anterior; 
precedente; antiguo 

прекрасно айо. muy bien, admi- 
rablemente, perfectamente, 
[magníficamente 

прекрасн| ый, -ая, -ое; -ble her- 
moso, bello, magnífico; estu- 
pendo 

прекращать І что cesar 

прекращаться І cesar 

премьёра f estreno 

преодолевать І superar, vencer 

преподаватель т profesor,maestro 

преподавать Г (преподаю, препо- 
даёшь) епзепаг 

преподнестй 1 р. (преподнесу, 
преподнесёшь; pasado пре- 
поднёс, преподнесл |а; -й) pre- 
sentar, ofrecer 

при prep.+Prepos. 1. cerca de, 
junto a; 2. delante de; ante, 
en presencia de; 3. еп, а; 
4. bajo, en tiempo de 

приближаться I aproximarse; ~K 
концу llegar al fin 

приблизительно айо. aproximada- 
mente 

приббр т aparato; столбвый — 
cubierto 

прибывать І llegar, venir 

прибыть Гр. (прибуду, прибу- 
дешь; pasado прибыл, -0, -и, 
прибыла) llegar, venir 

привёл т parada, descanso; дё- 
лать — hacer alto 

привезтй Гр. (привезу, приве- 
зёшь; pasado привёз, при- 
везл|А; -и) traer; llevar (en 
vehículo) 

привёт т saludo; передать ~ 
transmitir saludos 

привётлив|ый, -ая, -ое; -ble afa- 
ble, atento 

привётствовать І (NpHBÉTCTBYIO, 
привётствуешь) когб, что за- 
ludar, dar la bienvenida 

привлекать Í atraer 

привлёчь Гр. (привлеку, привле- 
чёшь; pasado привлёк, при- 
влекл|а, -6; -й) atraer 

приводйть П (привожу, привб- 
дишь) llevar, traer 

привозить lI (привожу, привб- 
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зишь) llevar, traer (en ve- 
hículo)] 

привыкать 1 к кому, чему acos- 
tumbrarse а 

привычка f (Gen. pl. привычек) 
costumbre 

пригласить 11 р. (приглашу, при- 
гласишь) invitar 

приглашать І invitar 

пригородн| ый, -ая, -ое; -ble Ssu- 
burbano, de las afueras 

приготбвить 11 р. (приготбвлю, 
приготбвишь) ргерагаг 

придумать Гр. inventar; idear 

приёзд т llegada 

приезжать Í llegar, venir (en 
vehiculo) 

приём т 1. recepción; 2. recepción, 
recibimiento 

приёхать Гр. (приєду, приёдешь) 
venir, llegar (en vehículo) 

приз т (pl. призы) premio 

приземлиться 11 р. aterrizar 

признаться I р. reconocer, con- 
fesar 

прийтй Гр. (приду, придёшь, ... 
придут; pasado пришёл, при- 
шла, -0; -й) venir, llegar 
(a pie) 

прийтйсь impers. (придётся, при- 
шлбсь): мне придётся tendré 
que; мне пришлбсь tuve que 

приказывать [ ordenar 

приключёние л aventura 

приложӣть Пр. (приложу, при- 
лӧжишь) aplicar 

примёр т ejemplo 

примёрить 11 р. medir; probar 

примёрно айо. aproximadamente 

принадлежать 11 pertenecer 

принестй Гр. (принесу, прине- 
сёшь; pasado принёс, при- 
несл[а, -0; -й) traer 

принимать Г 1. recibir, acoger; 
2. tomar (una medicina) 

приносйть 11 (приношу, принб- 
сишь) traer 

принять Гр. (приму, примешь; 
pasado принял, -о, -и, при- 
няла) 1. recibir, acoger; 2. 
tomar (una medicina) 

приняться І р. (примусь, прй- 
мешься; pasado принялся, 
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принял|ась, -Ócb; -йсь) за 
«mo ponerse а; comenzar а 

прирбда f (sin pl.) naturaleza 

прислать Г р. (пришлю, при- 
шлёшь) enviar 

пристань f embarcadero 

присутствовать 1 (присутствую, 
присутствуешь) на чём, где 
asistir а 

присылать I enviar 

приходить lI (прихожу, прихб- 
дишь) venir, llegar (a pie) 

приходиться impers. (прихбдит- 
ся, приходилось) кому ser 
menester, ser necesario, tener 
que 

причёсываться І peinarse 

причйна f causa, razón, motivo 

приятно айо. agradablemente; 
impers. predic. es agradable 

приятн| ый, -ая, -ое; -ble agra- 
dable 

прббовать І (пробую, прббуешь) 
1. probar, ensayar; 2. probar, 
gustar 

пробыть Гр. (пробуду, пробу- 
дешь; pasado пробыл, -о, 
-и, пробыла) pasar, quedar 
(algún tiempo) 

провёрить 11 р. comprobar, con- 
trolar; verificar 

провестй Гр. (проведу, прове- 
дёшь; pasado провёл, про- 
вел|а, -Ó; -и) (врёмя) pasar 
(el tiempo) 

проводить 11 (провожу, провб- 
дишь) (врёмя) pasar (el tiem- 


po 

проводиться 11 (провбдится) lle- 
varse a cabo 

проводник т (Gen. проводника) 
conductor 

провожать 1 acompañar 

проголодаться Гр. tener hambre, 
tener ganas de comer 

прогулка ў (Gen. pl. прогулок) 
разео 

продавать 1 (продаю, продаёшь) 
vender 

продавёц т (Gen. продавца) ven- 
dedor 

продаж |а f (sin pl.) venta; в ~e 
en venta 
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продать espec. р. (продам, npo- 
дашь, продаст; продадим, 
продадите, продадут; pasado 
продал, -о, -и, продала) ven- 
der 

продовбльственн|ый, -ая, -ое; 
-ые de abastecimiento; ~ 
магазин tienda de comestibles 

продолжать Г continuar, ргозе- 
guir, seguir 

продолжаться 1 continuarse, pro- 
seguirse 

продукты т pl. víveres 

проезжать [ atravesar, pasar (en 
vehiculo) 

проёхать Гр. (проёду, проёдешь) 
atravesar, pasar (en vehículo) 

прожить Гр. (проживу, прожи- 
вёшь; pasado прожил, -о, -и, 
прожила) vivir ( algún tiem- 
po) 

прозрачн[ ый, -as, -ое; -bie trans- 
parente у 

пройгрывать 1 perder 

произведёние п obra 

произношёние п (sin pl.) ргопип- 
ciación 

происходить 11 (происхбдит) ocu- 
rrir, suceder, tener lugar, pa- 
sar 

пройти Гр. 1. (пройду, пройдёшь; 
pasado прошёл, прошла, -ó; 
-й) pasar por, atravesar; 2. 
(пройдёт, прошл|б, -й) pa- 
sar, transcurrir 

пролетать 1 volar, pasar volando 

промышленность f (sin pl.) in- 
dustria 

пропадать [ perderse; desaparecer 

пропускать Г dejar pasar; faltar 
a (la lección) 

просйть 11 (прошу, просишь)рейіг 

прослушать l р. 1. oír, escuchar; 
2. auscultar 

просматривать 1 examinar, ojear 

просмотрёть П р. (просмотрю, 
просмбтришь)ехатіпаг, ojear 

проснуться І р. (проснусь, npo- 
снёшься) despertarse 

проспёкт т avenida, разео 

простить lI р. (прощу, простишь) 
perdonar 

проститься 11 р. (прощусь, npo- 


стйшься) с кем, с чем des- 
pedirse 

прбсто adv. simplemente 

прост|бй, -ás, -бе; -ые simple, 
sencillo; ordinario 

простудӣться Пр. (простужусь, 
простудишься) resfriarse 

простуживаться І resfriarse 

прбсьба f petición, ruego 

против ргер.--Сеп. 1. enfrente 
de, frente а; 2. contra 

противник т adversario; enemigo 

протянуть Гр. (протяну, протя- 
нешь) tender 

профёссор т (pl. 
profesor (titulo) 

прохладн|ый, -ая, -ое; -ые fresco 

проходить ПІ 1. (прохожу, npo- 
хбдишь) pasar por, atrave- 
sar; 2. estudiar; 3. (прохбдит) 
pasar; transcurrir 

прохбжий т peatón, transeúnte 

процёнт т tanto por ciento 

процёсс т 1. proceso, curso; 2. 
proceso, pleito 

прочитать Гр. leer 

прбчн|ый, -ая, -ое; -ые sólido; 
estable, duradero 

прошёдш (ий, -ая, -ее; -He pasado 

прошлогбдн|ий, -яя, -ee; -ne del 
año pasado 

прошлое п el pasado 

прбшл|ый, -ая, -ое; -ые pasado, 
último 

прощать І perdonar 

прощаться І с кем, с чем des- 
pedirse 

прыгать 1 saltar 

прыжбк т (Gen. прыжка) salto 


профессора) 


прямо айо. derecho, recto; di- 
rectamente 

прям|бй, -ás, -óe; -ые derecho; 
directo 


прятать І (прячу, прячешь) escon- 
der 


птйца f ave 

публика f público 

пускать Г 1. lanzar; poner en 
funcionamiento, en marcha; 
2. dejar 

пустёть І vaciarse 

пуст|бй, -ás, -бе; -ые vacío, hue- 
со 


17° 


пусть part. sea; que (+subjun- 
tivo) 

путёвка f (Gen. pl. путёвок) hoja 
de ruta; plaza en un sana- 
torio 

путешёственник т viajero 

путешёствие n viaje 

путешёствовать І (путешёствую, 
путешёствуешь) viajar 

путь т (Instr. путём, las demás 
formas causales пути; pl. путй 
путёй, путям, ес.) camino, 
vía 

пыль f (Prepos. о пыли, в пыли; 
sin pl.) polvo 

пытаться І probar, tentar 


P, p 


раббта f trabajo, labor 

раббтать I trabajar 

раббтник т trabajador; empleado 

раббч|ий, -ая, -ee; - ne de trabajo, 
laboral; para los obreros 

раббчий т obrero 

равен, равн|а, -6; -51 (forma corta 
del adjetivo равный) predic. 
(ser) igual 

равн| ый, -ая, -ое; -ble igual 

рад, -а, -0; -ы predic. (estar) ale- 
gre, contento 

радиоприёмник т receptor 

радоваться 1 (радуюсь, рАдуешь- 
ся) чему alegrarse, regocijar- 
se 

радостн| ый, -as, -ое; -be alegre 

радость f alegría 

раз т vez; ещё ~ una vez más; 
как — justamente; мнбго — 
muchas veces; два, три, че- 
тыре раза dos, tres, cuatro 
veces; He — más de una vez; 
ни разу ni una vez 

разбить 1 р. (разобью, разо- 
бъёшь) romper, quebrar 

разбудить II р. (разбужу, разбу- 
дишь) despertar 

разве part. ¿es posible (que)? 

развиваться [ desarrollarse 

разговёривать I conversar, ha- 
blar 

разговбр т conversación 
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разговбрчив|ый, -ая, -ое; -bie 
locuaz, ра[апейт, charlatán 
раздаваться | (раздаётся) reso- 
паг 
раздеваться 1 quitarse la гора, 
desnudarse; desvestirse 
разделить Пр. (разделю, раздё- 
лишь) repartir, dividir 
раздёться Гр. (раздёнусь, раз- 
дёнешься) quitarse la гора, 
desnudarse; desvestirse 
разжигать І encender; — костёр 
prender fuego а una hoguera 
различие п diferencia 
различн|ый, -ая, -ое; -ые dife- 
rente, variado, diverso 
размёр т dimensión, tamaño; 
número, medida 
разместйть lI р. (размещу, раз- 


местишь) ubicar, instalar, 
acomodar 

размещать І ubicar, instalar, aco- 
modar 


разница f (sin pl.) diferencia 

разнообразн|ый, -ая, -ое; -bie di- 
ferente, variado 

разноцвётн|ый, -ая, -ое; -bie mul- 
ticolor 

разн| ый, -ая, -oe; -ые distinto, 
vario, diferente 

разойтись Гр. (разойдёмся) sepa- 
гагзе 

разрешать І permitir 

разрешить 11 р. permitir 

разумёется inc. ciertamente, sin 
duda, claro está 

разъёхаться I р. (разъбдемся) 
separarse (en vehiculos) 

райбн т region, distrito 

ранн|ий, -яя, -ее; -ne matinal; 
matutino 

рано айо. temprano; impers. pre- 
dic. es temprano 

раньше 1. (comp. de рано) más 
temprano; 2. adv. antes, en 
otros tiempos 

раскйнуться Гр. extenderse 

раскрывать 1 descubrir 

раскрыть Гр. (раскрбю, packpó- 
ешь) descubrir 

расписание л horario 

расплатиться 11 р. (расплачусь, 
расплатишься)раваг la cuenta 
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расположен, -а, -0; -ы (forma 
corta del participio располб- 
женный) predic. (estar) situa- 
do, dispuesto 

рассердиться 11 р. (рассержусь, 


рассёрдишься) enfadarse, 
enojarse 

рассказ т relato, cuento, narra- 
ción 


рассказать Гр. (расскажу, pac- 
скажешь) relatar, contar, na- 
rrar 

рассказывать Г relatar, contar, 
narrar 

рассматривать 1 mirar, examinar 

расстаться І р. (расстанусь, pac- 
станешься) зерагагзе 

расстояние п distancia 

расстраиваться [ afligirse, morti- 
ficarse 

растёние n planta 

растй І (расту, растёшь; pasado 
рос, -ла, -лб; -лй) crecer; 
elevarse, acrecentar 

расходиться 11 (расхбдимся) sepa- 
rarse 

расширять 1 ensanchar, ampliar 

рвать І (рву, рвёшь; pasado рвал, 
-0, -и, рвала) 1. extraer; sa- 
car (la muela); 2. despedazar 

ребёнок т (Gen. ребёнка; pl. 
дёти, детей) niño; criatura 

революция } revolución 

регулярно айо. regularmente 

рёдк| ий, -ая, -ое; -He raro 

рёдко айо. raramente; impers. pre- 
dic. es raro 

рёже (comp. de рёдко) más raro 

рёзать І (режу, рёжешь) cortar 

рёзко айо. bruscamente 

река f (Ac. péxy; pl. péxn) río 

рецёпт т receta 

речн| бй, -Ая, -бе; -ые fluvial 

решать І 1. resolver; 2. decidir 

решёние п decisión; solución 

решить П р. 1. resolver; 2. decidir 

рис т arroz 

рисковать 1 (рискую, рискуешь) 
arriesgar 

рисовать І (рисую, рисуешь) di- 
bujar, diseñar 

рйсов[ый, -ая, -ое; -ые arrozal, 
de arroz 


рисунок т (Gen. рисунка) dibujo, 
diseño 

рӧвно айо. justo, exactamente; 
— в час a la una en punto 

рбвн|ый, -ая, -ое; -ые 1. liso, 
llano; 2. derecho; 3. regular 

род т género 

рбдина f patria 

родители pl. (Gen. родителей) pa- 
dres, progenitores 

родиться 11 imp. ур. nacer 

родн|бй, -ás, -бе; -ые natal; 
— язык lengua materna 

рбдственник т pariente 

рождёни |е л nacimiento; день —я 
cumpleaños 

рбзов|ый, -ая, -ое; -bie rosado 

роль } (Gen. pl. ролёй) papel 

российск|ий, -as, -ое; -ne de 
Russia 

рост т 1. crecimiento; 2. estatura, 
talla 

рот т (Gen. рта, Prepos. во рту) 
Боса 

рояль т piano de cola 

рубашка f (Gen. рі. рубашек) 
camisa 

рубёж т (Gen. рубежа) frontera; 
límite; за —óm en el extran- 
jero 

ругать І reñir, amonestar, insul- 
tar 

рука f (Ас. руку; pl. руки, рук, 
рукам, etc.) mano; brazo 

буховолазеав т dirigente, direc- 
or 

руководить 11 (руковожу, руково- 
дишь) dirigir, guiar, admi- 
nistrar 

рукопись f manuscrito 

румынский, -ая, -ое; -He rumano 

русск] ий, -ая, -ое; -He ruso 

русский т ruso 

ручка f (Gen. pl. ручек) porta- 
plumas, pluma 

рыба f pez, pescado 

рыбн|ый, -ая, -ое; -ые de pes- 
садо 

рынок т (Gen. рынка) mercado, 

plaza 
рюкзак т mochila 
рюмка f (Gen. pl. рюмок) сора 


ряд т (Gen. ряда; 2. 3, 4 ряда; 
Prepos. о ряде, в ряду; pl. 
ряды) fila, línea, serie, hi- 
lera 

рядом айо. al lado; junto a; ~ с 
(+ Гаѕіг.) al lado de ..., junto 
a 


С, с 


с, со ргер. + Instr. + Gen. + Ас. 
1.+/nstr. con, a, de; 2.-- Gen. 
de, a partir de; después; 
3.-- Ас. de 

сад т (Prepos. о саде, в саду; pl. 
сады) jardín; huerto; дётский 
~ jardín de la infancia 

садиться ЇЇ (сажусь, садишься) 
sentarse; tomar asiento 

сажать І plantar 

салат т 1. ensalada; 2. lechuga 

салфётка f (Gen. pl. салфёток) 
servilleta 

cam, сама, самб; сами pron. mis- 
mo, yo mismo, tú mismo, etc.; 
propio 

самодёятельность ў conjunto de 
artistas aficionados 

самолёт т avión 

самостоятельн|ый, -ая, -0€; -ble 


independiente 
сам|ый, -ая, -ое; -ые 1. mismo, 
propio; 2. el, la más; — 


большбй el más grande; тот 
— el mismo 

санатбрий т sanatorio 

сахар т azúcar 

сбежать П р. (сбегу, сбежишь) 
1. descender corriendo; 2. 
huir, escaparse 

сббрная команда f equipo mixto 

свёж[ий, -ая, -ее; -He fresco 

свернуть Гр. 1. enrollar; 2. des- 
viarse, doblar la esquina 

свёрху айо. de arriba 

na (Prepos. o свёте, на свету) 
uz 

светлб impers. predic. está claro, 
es de día 

свётл|ый, -ая, -ое; -ые claro 

свидание n cita; entrevista 

свидётель т testigo 
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свист т silbido 

свистбк т (Gen. свистка) 1. sil- 
bato; 2. silbido 

свйтер т jersey 

своббден, своббдн|а,-0; -bI (forma 
corta del adjetivo своббдный) 
libre 

своббдно adv. 1. 
fácilmente | 

своббдн|ый, -ая, -ое; -bie 1. libre; 
2. ancho, holgado 

свбйство n propiedad, naturaleza 

свыше prep. беп. más de 

связывать І atar, ligar 

связь f lazo, vínculo; ligazón; 
enlace 

сдавать 1 (сдаю, сдаёшь): ~ эк- 
замен examinarse 

сдать езрес. р. (сдам, сдашь, сдаст; 
сдадим, сдадите, сдадут; ра- 
sado сдал, -и, сдала) entre- 
gar; — багаж facturar el 
equipaje; — экзамен exami- 
narse 

сдёлать Гр. hacer 

сейнс m sesión, función 

себя (Dat., Prepos. ce6é, Instr. 
собой) pron. refl. me, mí; 
nos; te, ti; os; se, sí, etc. 

céBep m norte 

сёверн [ый,-ая, -oe; -ые del norte; 
septentrional 

сегбдня adv. hoy 

сегбдняшн|ий, -яя, -ee; -He de 
hoy 

сейчас айо. 1. ahora, en este mo- 
mento; 2. ahora; hoy día, en 
el presente; 3. al instante, en 
seguida 

секунда f segundo 

селб п (pl. сёла) aldea, pueblo 

сёльск|ий, -ая, -ое; -ne aldeano; 
~oe хозяйство agricultura 

семинар т seminario; coloquio, 
cursillo 

семья f (pl. сёмьи) familia 

сердит|ый, -as, -oe; -ые enfada- 
do, enojado 

сердиться 11 (сержусь, сёрдишь- 
ся) enfadarse, enojarse 

сёрдце л (pl. сердца, сердёц, серд- 
цам) corazón 

середина f medio, centro 


libremente; 2. 
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сёр|ый, -ая, -ое; -ые gris 

серьёзн|ый, -ая, -ое; -blie serio 

сёссия f sesión; экзаменацибнная 
— temporada de exámenes 

сестра f (pl. сёстры, сестёр, сёст- 
рам, etc.) hermana; медицӣн- 
ская — enfermera 

сесть Г р. (сяду, сядешь; pasado 
сел, сёл|а, -0; -и) sentarse, 
tomar asiento 

сзади айо. (где?) detrás de; por 
detrás 

сигнал т señal 

сидёть ЇЇ (сижу, сидишь) estar 


sentado 

сйльн|ый, -ая, -0e; -ые fuerte, 
robusto 

симфонӣческ|ий, -ая, -ое; -ne 
sinfónico 


сйн|ий, -яя, -ее; -ие azul 

систёма } sistema; нёрвная — 
sistema nervioso 

сказать Г р. (скажу, скажешь) 
decir 

скатерть f (Gen. pl. скатертёй) 
mantel 

сквозь prep. Ас. a través de 

скблько adv. cuanto, cuánto 

оре (comp. de скбро) más pron- 
о 

скбро айо. 1. rápidamente; 2. 
pronto, dentro de poco, al 
poco rato 

скоростн|бй, -ás, -бе; -ые rápido, 
de alta velocidad 

скбрость f (Gen. рі. скоростей, 
Dat. скоростям) velocidad, 
rapidez 

скбр|ый, -ая, -ое; -ые rápido; 
— пбезд ехргезо 

скоба f (Gen. pl. скрипок) vio- 
ín 

скрбмн|ый, -ая, -ое; -bie modesto 

скрывать І esconder; disimular 

скучать І aburrirse 

скучно impers. predic. (estar) abu- 
rrido; мне ~ estoy aburrido 

слабость f debilidad 

слаб|ый, -as, -ое; -ые débil 

слава f (sin pl.) 1. gloria; 2. fama; 
renombre 

славн|ый, -ая, -ое; -ые glorioso 

славянск| ий, -ая, -ое; -ne eslavo 


сладк|ий, -ая, -ое; -ne dulce 

слёва айо. (где?) a la izquierda 

следить П (слежу, следишь) se- 
guir, observar 

слёдовательно inc. por consiguien- 
te, por lo tanto; pues 

слёдовать 1 1. (слёдую, слёдуешь) 
за кем seguir; 2. impers. 
(следует, слёдовало) hay que 

оо -ая, -ее; -ие siguien- 
е 

слезё f (pl. слёзы, слёз, слезам, 
etc.) lágrima 

слишком айо. excesivamente, de- 
masiado, en demasía 

словарь т (Gen. словаря) diccio- 
nario, vocabulario 

слбво л (pl. слова) palabra 

сложить Пр. (сложу, слбжишь; 
imperfectivo складывать) 
arreglar, poner еп orden, 
hacer (las maletas) 

слбжн|ый, -ая, -ое; -ble 1. com- 
plicado, complejo; 2. сот- 
puesto 

сломать І р. romper 

случа|й т (Gen. случая) 1. caso; 
hecho, incidente; в ~е че- 
гб-л. en caso de; несчастный 
~ accidente; 2. ocasión; 
3. oportunidad 

случайно adv. por casualidad, ca- 
sualmente 

случаться І ocurrir, suceder, асоп- 
tecer 

случиться П р. ocurrir, suceder, 
acontecer 

слушатель т oyente; estudiante 

слушать [ escuchar 

слышать П oír 

слышно impers. predic. se oye; 
se entiende 

смёл|ый, -ая, -ое; -ые valiente, 


resuelto 

смешать Гр. 1. mezclar; 2. con- 
fundir 

смёшивать І 1. mezclar; 2. con- 
fundir 


смешнб айо. ridículamente; im- 
pers. predic. es ridículo 

смешн|бй, -ая, -óe; -ые ridículo; 
gracioso, divertido 

смеяться 1 reír, reírse 


смотрёть 11 (смотрю, смбтришь) 
mirar, contemplar 

смочь І р. (смогу, сможешь; pa- 
sado смог, смогл|а, -6; -й) 
poder 

сначала айо. primeramente 

снег т (Prepos. на снегу; pl. 
снега) шеуе 

снёжн|ый, -ая, -0е; -ые de nieve 

снимать І 1. quitar, quitarse, sa- 
car; 2. fotografiar; 3. filmar 

снбва айо. de nuevo 

снять Гр. (сниму, снимешь; pa- 
sado снял, -и, снялё) 1. qui- 
tar, quitarse, sacar; 2. foto- 
grafiar; 3. filmar 

собака f perro 

собирать Г juntar; recoger 

собираться I 1. reunirse; 2. dis- 
ponerse a, tener intención 
de (Г) 

co6óp т catedral 

собрание п reunión 

событие п evento, acontecimiento 

совершать І realizar, hacer 

совёт т consejo 

совётовать І (совётую, совёту- 
ешь) aconsejar 

совётоваться І (совётуюсь, COBÉ- 
туешься) с кем aconsejarse 

совётск|ий, -ая, -oe; -He sovié- 
tico 

совещание л reunión 

совремённ|ый, -ая, -ое; -ые mo- 
derno, contemporáneo 

совсём айо. completamente; еп 
absoluto; He — no del todo 

согласен, согласн|а, -0; -ы (forma 
corta del adjetivo согласный) 
predic. (estar) de acuerdo 

согласйться 11 р. (соглашусь, 
согласйшься) consentir; asen- 
tir; estar (quedar) de acuerdo 

соглашаться 1 consentir; asentir; 
estar (quedar) de acuerdo 

сожалёни |е п pesar, репа; к —ю 
a pesar mío, lamentablemente 

создавать І (создаю, создаёшь) 
сгеаг 

создать espec. р. (создам, соз- 
дашь, создаст; создадим, соз- 
дадите, создадут; pasado có- 
здал, -0, -и, создала) crear 
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сойтй Гр. (сойду, сойдёшь; pa- 
sado сошёл, сошл|а, -Ó; -й) 
descender, bajar 

сблнечн|ый, -ая, -ое; -ые de sol, 
soleado; solar 

сблнце n sol 

соль f sal 

сомневаться 1 dudar 

сообщать І о чём кому comunicar, 
dar а conocer algo a alguien 

сообщёни|е п 1. comunicación; 
noticia, novedad; 2. tráfico; 
срёдства —я medios de co- 
municación 

сообщить П р. о чём кому comu- 
nicar; dar a conocer, dar parte 

сооружёние n 1. edificación, cons- 
trucción; 2. edificio, obra 

соревнование п 1. emulación; 
2. competición, torneo 

сосёд т (pl. сосёди, сосёдей, co- 
сёдям, gtc.) vecino 

сосёдн |ий, -яя, -ее; -He vecino; 
contiguo, colindante 

соснбв|ый, -ая, -ое; -ые de pinos, 
pinar 

состав т composición, constitu- 
ción 

состоять 11 из чегб estar compues- 
to de, constar de, componerse 
de; consistir de 

состояться 11 р. tener lugar, ce- 
lebrarse 

сбтня f (Gen. рі. сбтен) centena 

сбус т salsa 

спальня f (Gen. pl. спален) dor- 
mitorio 

спасйбо part. gracias 

спать П (сплю, спишь; pasado 
спал, -о, -и, спала) dormir 

спешить 11 1. tener prisa, apresu- 
rarse; 2. adelantar (el reloj) 

спина f (Ac. спину; pl. спины) 
espalda 

enácox т (Gen. списка) lista 

спйчка f (Gen. pl. спичек) cerilla, 
fósforo 

сплошн|бй, -ás, -óe; -ые total, 
completo 

спокойно adv. con calma, tran- 
quilamente 

спокойн|ый, -as, -ое; -bie tran- 
quilo 
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спбрить П discutir, disputar 

спорт т (sin pl.) deporte 

спортӣвн [ый, -ая, -ое; -ые de- 
portivo, de deporte 

спортсмён т deportista 

спосббн| ый, -ая, -ое; -bie capaz, 
apto 

справа айо. (где?) a la derecha 

справочное бюрб п oficina de 
información 

спрашивать І preguntar; interro- 
gar 

спросйть 1] p. (спрошу, спросишь) 
preguntar, interrogar 

спускаться [ descender, bajar 

спуститься 11 р. (спущусь, спус- 
тишься) descender, bajar 

сравнять Гр. igualar 

сразу adv. 1. de una vez; 2. а la 
vez, simultáneamente 

средй ргер.-- Gen. entre 

срёдн| ий, -яя, -ee; -ие mediano; 
— род neutro 

срёдство п medio; ~ сообщёния 
medio de transporte 

србчн|ый, -ая, -ое; -ые urgente 

ccópa { altercado, riña 

ссбриться 11 reñir 

ставить 11 (ставлю, ставишь) со- 
locar, poner (verticalmente) 

стадибн т estadio, campo de de- 
porte 

стакан т vaso 

становиться 11 (становлюсь, ста- 
нӧвишься) llegar a ser, ha- 
cerse 

станция f estación 

стараться 1 empeñarse, esforzarse 

старик т (Gen. старика) viejo, 
anciano 

старинн|ый, -ая, -ое; -bie viejo, 
antiguo 

старше когб mayor que... 

старш|ий, -ая, -ее; -ие mayor 

старый, -ая, -ое; -ые viejo, 
anciano 

стать Гр. (стану, станешь) 1. 
llegar a ser, hacerse, conver- 
tirse; 2. ponerse a, empezar 
a; 3. pararse, parar; 4. colo- 
carse, ponerse 

статья f (Gen. pl. статёй) artículo 

стеклб п 1. (sin pl.) vidrio, cristal; 


2. (pl. стёкла, стёкол) vi- 
drio, vidriera 

стемнёть Гр. impers. (стемнќет, 
стемнёло) озсигесег; стем- 
нёло se ha hecho de noche, 


oscureció 

стена f (Ac. стёну; pl. стёны) pa- 
red; muro 

стенн|бй, -ás, -бе; -ые mural, 


de pared; — шкаф estantería 

стипёндия f beca 

стиральн|ый, -ая, -ое; -ые: ~ag 
машина máquina de lavar, 
lavadora 

стихй pl. (Gen. 
CTHX) versos 

стбить 11 1. costar, valer; 2. me- 
recer; это стбит посмотрёть 
vale la репа verlo; Это не 
стбит смотрёть по vale la 
pena verlo 

стол т (Gen. стола) mesa 

столица } capital 

столичн|ый, -ая, -ое; -bie de la 
capital, capitalino 

столбвая f comedor 

стблько айо. tanto 

сторона f (Ac. стброну; pl. стб- 
роны, сторбн, сторонам, etc.) 
lado, parte 

стоянка } (Gen. pl. стоянок) ра- 
rada (de taxis) 

стоять П (стою, стойшь) 1. estar 
de pie; 2. estar parado; 3. 
estar situado; стойт хорбшая 
погбда hace buen tiempo 

страна f (pl. страны) país 

страдать Í sufrir 

страница Г página 


CTHXÓB; sing. 


страстн|ый, -ая, -ое; -ые apa- 
sionado, fogoso 
страшн|ый, -ая, -ое; -be te- 


rrible, peligroso, temible 
стремиться 11 (стремлюсь, crpe- 
мишься) к чему aspirar а 
стройтельство n (sin pl.) constru- 
cción, edificación 
стрбить 11 construir, edificar 
стрбйн|ый, -ая, -oe; -ые esbelto, 
elegante 
студёнт т estudiante 
студёнческ [ий, -ая, -ое; -ие estu- 
diantil 


стул т (pl. стулья) silla 

стыдно impers. predic. de ver- 
güenza; мне ~ me da ver- 
güenza 

судак m (Gen. судака) lucioperca 

судья m (pl. судьи, судей, судь- 
ям, etc.) juez 

сумка f (Gen. pl. сумок) bolsa, 
cartera 

сумочка } (Gen. pl. сумочек) car- 
tera; bolsillo * 

суп т (pl. супы) sopa 

сурбв|ый, -ая, -ое; -ble riguroso; 
duro; severo 

сутки pl. (sin sing., Gen. суток) 
noche y día, veinticuatro ho- 
ras 

сух|бй, -ás, -бе; -йе seco 

сушить П (сушу, сушишь) secar 

сходить 11 (схожу, схбдишь) des- 
cender, bajar 

счастлив|ый, -ая, -ое; -ые feliz; 
~ ого путй! ¡buen viajel 


счастье п 1. dicha, felicidad; 
2. fortuna, suerte 
счёт m 1. (sin pl.) cuenta; 


2. (рі. счета) factura, recibo; 
3. deporte (sin pl.) resultado; 
выиграть со —ом ganar соп 
un resultado... 

считать I 1. contar; 2. estimar, 
creer 

съезд т congreso 

съесть espec. р. (съем, съешь, 
съест; съедим, съедите, съе- 
AÁT; pasado съел, съёла) co- 
тег 

сыграть Гр. jugar; tocar 

сын т (pl. сыновья, 
сыновьям, etc.) hijo 

сыр т (pl. сыры) queso 

сыр|бй, -ая, -бе; -ые 1. húmedo; 
2. сгидо 

сюда айо. (куда?) aquí, acá 


сыновей, 


Т, т 


таблётка f (Gen. pl. таблёток) 
comprimido, pastilla, ta- 
bleta 

табличка f (Gen. pl. табличек) 
etiqueta, plaça 

тайна f secreto, “misterio 
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так айо. 1. así; de tal modo; 2. 


tanto, tan 

также adv. también; — не tam- 
poco 

так как соп]. porque, como, puesto 
que, ya que 


так| бй, -ás, -бе; -Áe así; tal 

талантлив|ый, -ая, -ое; -bie de 
talento, talentoso; capaz 

там айо. (где?) allí, allá 

танец т (Gen. танца) baile 

танцевать І (танцую, танцуешь) 
bailar 

тарёлка } (Gen. pl. тарёлок) plato 

театральн|ый, -ая, -ое; -ые de 
teatro, teatral 

телевидение n televisión, TV 

телевйзор т televisor 

телефбн-автомат т teléfono pú- 
blico, teléfono automático 

телефбнн|ый, -ая, -ое; -bie tele- 
fónico; —ая трубка auricular 

темнёть І impers. (темнбет, тем- 
нёло) oscurecer 

темнб ¿mpers. predic. está oscuro; 
es de noche 

тёмн|ый, -ая, -ое; -ble озсиго 

темп m ritmo; paso 

тепёрь айо. ahora; actualmente 

теплохбд т barco, motonave 

тёпл|ый, -as, -oe; -ble tibio; cá- 
lido, caluroso 

терять Г perder 

тёсно adv. estrechamente; impers. 
predic. здесь — me aprieta, 
me está estrecho 

тетрадь f cuaderno 

тётя f tía 

тйх|ий, -ая, -oe; -ие 1. silencioso, 
bajo; —им гблосом en voz 
baja; 2. tranquilo, sereno 

Táxo adv. 1. silenciosamente, bajo, 
con voz baja; говорйть ~ 
hablar en voz baja; 2. con 
calma, tranquilamente; im- 
pers. predic. todo está tran- 
quilo 

тише comp. de тихий Y тйхо 
(véase) 

тишина } silencio, calma, tran- 
quilidad 

ткань f tela, tejido 

то conj. 1. entonces (a menudo 
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se omite); 2. TO... TO... уа... 
ya..., Ora... ora...; tan pron- 
to... COMO...; не тб... не тб... 
зеа... 

товар т mercancía, artículo 

товарищ т сотрайего, сатагада 

тогда adv. entonces 

тбже айо. también, 
— He tampoco 

толкать 1 lanzar, empujar 

толпа f (pl. тблпы) gentío, muche- 
dumbre 

тблст|ый, -ая, -0e; -ые grueso, 
gordo 

тблько 1. ойо. solamente, sólo; 
— что hace un instante; он 
~ что ушёл acaba de salir; 
2. conj. mas, pero 

том т (рі. тома) volumen, tomo 

тбнк[ий, -ая, -ое; -ne fino; sútil 

тоннёль т túnel 

торт т tarta 

тот, та, то; Te ése, aquél 

тбчка f (Gen. pl. точек) punto 

тбчно айо. exactamente, justa- 
mente 

тбчн|ый, -ая, -ое; -ые exacto; 
puntual 

трава f (pl. травы) hierba 

трамвай т (Gen. трамвая) tranvía 

трёбовать І (трёбую, трёбуешь) 
exigir, reclamar, demandar 

трёбоваться I impers. (трёбуется, 
требовалось) ser necesario, 
necesitarse, requerirse; на Это 
трёбуется мнбго врёмени esto 
exige mucho tiempo 

тревога f angustia, ansiedad 

трёнер т entrenador 

тренироваться І (тренируюсь, 
тренируешься) entrenarse 

тренирбвка f entrenamiento 

трбе tres (para las personas del 
género masculino) 

трбгать I tocar 

троллёйбус т troleybús 

труба Í (1.трубы) 1.tubo; 2. trom- 
eta 


asimismo; 


р 

трубка f (Gen. pl. трубок) tubo; 
receptor 

труд т (беп. труда) 1. trabajo, 
labor; 2. esfuerzo, empeño; 
с ~óm con gran esfuerzo 


трудйться ЇЇ (тружусь, трудишь- 
ca) trabajar 
трудно impers. predic. es difícil 


трудн|ый, -ая, -ое; -ые difícil 
туда adv. (куда?) allá, allí (véase 
обратно) 


турист т turista 

туристическ|ий, -ая, -ое; -ne de 
turismo, turístico 

турнйр т torneo, campeonato 

туфли pl. (Gen. туфель, sing. 
туфля) zapatos 

туча f nube 

тяжелб айо. pesadamente; gra- 
vemente, difícilmente; im- 
pers. predic. ~ кому (дёлать 
что) es difícil (hacer algo) 
a alguien 

тянуть 11. (тяну, тянешь) tirar, 
arrastrar; 2. impers. (тянет, 
тянуло) tener ganas de, tener 
deseos de (+inf.) 

тянуться І (тянусь, тянешься) 
extenderse 


y, y 


y prep.+ беп. 1. cerca de, a, junto 
а; 2. еп; 3. — меня есть книга 
tengo un libro 

убедить ІІ р. (-, убедйшь) conven- 
cer, persuadir 

убедиться II р. (-, убедишься) 
convencerse, persuadirse 

убивать І matar; asesinar 

убирать І poner en orden, quitar 
(la mesa); arreglar (la habi- 
tación); hacer (la cama) 

убйт|ый, -ая, -ое; -ые matado; 
muerto 

уббрная | \.С.; excusado, retrete, 
servicio 

убрать Гр. (уберу, уберёшь; pa- 
sado убрал, -и, убралё) ге- 
tirar, quitar; poner en orden; 
quitar (la mesa); arreglar 
(la habitación); hacer (la ca- 
ma) 

уважаем|ый, -as, -ое; -be esti- 
mado, respetado, considerado 

уважать | estimar, apreciar, гез- 
petar 


увёрен, -a, -0; -ы (forma corta 
del adjetivo увёренный) pre- 
dic. (estar) seguro, cierto; 
firme 

увёренно adv. con seguridad 

увйдеть П р. (увќжу, увйдишь) 
ver, percibir, notar 

увлекаться І чем apasionarse, afi- 
cionarse, entusiasmarse por 
algo 

Угол т (Gen. угла; Prepos. в, 
на углу) 1. (Ргероз. в углу) 
rincón; 2. (Prepos. на углу) 
esquina, ángulo 

угостить П р. (угошу, угостишь) 
чем convidar con 

удаваться I impers. (удаётся, уда- 
валось) salir bien; всё ему 
удавалось todo le salía bien 

удалить Пр. alejar; — зуб ex- 
traer, arrancar una muela 

удар т golpe 

удаться espec. р. (удастся, уда- 
лбсь) conseguir; ему удалбсь 
(+ inf.) él consiguió (+inf ) 

удачно adv. con éxito, afortuna- 
damente, felizmente, acerta- 


damente 
удачный, -ая, -ое; -ые acertado, 
feliz 


удббн| ый, -ая, -ое; -ые cómodo, 
confortable; conveniente 

удобства pl. comodidades, confort 

удовбльствие п satisfacción, pla- 
cer, gusto; c —m con gusto, 
con placer 

уезжать І marchar(se), partir (en 
un vehiculo) 

уёхать І р. (yény, убдешь) mar- 
char(se), partir (en vehículo) 

ужё айо. ya 

ужин т cena 

ужинать І cenar 

Узк| ий, -as, -ое; -ne estrecho, 
angosto, apretado, ajustado 

узнать Гр. 1. reconocer; 2. saber, 
enterarse, aprender 

уйти Гр. (уйду, уйдёшь; pasado 
ушёл, ушл| а; -й) irse, mar- 
charse, retirarse, salir 

указан, -a, -0; -ы (forma corta 
del participio указанный) pre- 
dic. (estar) indicado 
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укёзывать I indicar, mostrar, se- 
ñalar 

укбл т inyección 

украйнск|ий, -ая, -0e; -ne исга- 
шапо 

укреплять I fortalecer; fortificar, 
consolidar 

уксус т vinagre 

улица f calle 

улыбаться Г sonreírse 

улыбка } (Gen. pl. улыбок) зоп- 


risa 

умёть I saber (+inf.), saber hacer; 
poder 

умн|ый, -ая, -ое; -ые inteligente 

умываться I lavarse 

универмаг т Grandes Almacenes 

университётск|ий, -ая, -0e; -ne 
universitario 

упаковать Гр. (упакую, упаку- 
ешь) empaquetar, embalar 

употреблёние п empleo 

употреблять 1 emplear 

упражнёние n ejercicio 

ypóx m lección 

усадьба } (Gen. pl. усадеб) pro- 
piedad, finca 

услбвие п condición 

услышать ЇЇ р. entender; oír 
decir 

успевать I llegar a tiempo; tener 
tiempo para; alcanzar a 

успёть I р. llegar a tiempo; tener 
tiempo para; alcanzar a 

ycnéx m éxito 

успешно adv. con éxito, feliz- 
mente, exitosamente 

уставать І (устаю, устаёшь) can- 
sarse, fatigarse 

усталость { cansancio 

устать Гр. (устану, устанешь) 
сапзагзе 

устн|ый, -ая, -ое; -bie oral 

устрбиться Пр. colocarse, insta- 
larse 

утка f (Gen. pl. уток) pato 

ўтренн|ий, -яя, -ee; -ne matutino, 
matinal 

утро n mañana 

утром айо. por la mañana, de 
mañana 

ухо n (pl. уши, ушёй, ушам, etc.) 
oreja, oído 
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уходить ІІ (ухожу, уходишь) mar- 
charse, salir, irse 
участвовать І (участвую, участ- 
вуешь) в чём participar en, 
tomar parte en 
участие n participación 
учёбник т manual 
ученик т (бел. ученика) alumno 
ученица f alumna 
учён|ый, -ая, -ое; 
científico 
учёный т científico 
учитель m profesor, maestro 
учительница f profesora, maestra 
учиться 11 (учусь, учишься) estu- 
diar; aprender 
учреждёние п institución 
уютн[ый, -ая, -ое; -ые cómodo, 
acogedor 


-ые sabio, 


b, p 


фабрика f fábrica; planta 

факультёт m facultad 

фамилия f apellido 

фигура f talle, estatura 

фигурн|ый: ~oe катание pati- 
naje artístico 

физика f física 

физическ| ий, -ая, -ое; -ne físico, 
de Física 

филологическ|ий, -ая, -ое; -ne 
filológico; — факультёт facul- 
tad de Filología 

филосбфск|ий, -ая, -ое; -ne filo- 
sófico; de Filosofía 

финск| ий, -ая, -oe; -ne finlandés 

фойё n (indecl.) foyer (sala de 
descanso о vestibulo amplio 
en los teatros) 

фонд т fondo 

фонтан т fuente, manantial 

фбрма } 1. forma; figura, confi- 
guración; 2. uniforme militar 

фотографировать Г (фотографи- 
рую, фотографируешь) foto- 
grafiar 

француженка f francesa 

француз m francés 

французск|ий, -ая, -oe; -ne fran- 
cés; ~ язык el francés 


фруктбв|ый, -ая, -ое; -ые frutal, 
de fruta 

фрукты pl. (sing. фрукт) frutas 

футббл т fútbol, balompié 

футббльн|ый, -ая, -ое; -bie de 
fútbol 


X, x 


халат т bata 

характер т carácter 

хвалить 11 (хвалю, хвалишь) за 
что elogiar, alabar, ponderar 
por algo 

хватать 1 1. «mo asir, agarrar; 
2. impers. (хватает, хватало) 
чего alcanzar, ser suficiente; 
He — no ser suficiente 

химик т químico 

химическ|ий, -ая, -ое; -ие quí- 
mico, de Química 

химия f química 

хлеб т рап 

хлёбн|ый, -ая, -ое; -ые de pan 

ходить 11 (хожу, ходишь) таг- 
char, andar, caminar 

ходьба | (sin pl.) marcha 

хозяин т (pl. хозяева, хозяев, 
etc.) dueño, patrón, ато 

хозяйка f (Gen. pl. хозяек) dueña, 
ama 

хозяйство п |. economía; 2. eco- 
nomía doméstica, labores do- 
mésticas 

хоккёй т (Gen. xokkéa) hockey 

холл т hall 

хблодность f frialdad 

холбдн|ый, -ая, -ое; -ble frío 

холост|бй; -ые soltero 

хор т coro 

хорбш|ий, -ая, -ее; -ne bueno 

хорошб adv. bien, bueno; impers. 
predic. está bien 

хотёть espec. (хочу, хбчешь, XÓ- 


чет; XOTÁM, хотите, хотят) 
querer 

хотёться espec. impers. (хбчется, 
хотёлось) querer, tener 


ganas de; мне хбчется, мне 
хотёлось бы (+inf.) quisiera 
(+inf.), me gustaría (+ inf.) 


хотя conj. aunque, si bien, a pesar 
de; — бы aunque 

xpam m templo 

хранить 11 conservar, guardar 

хрбника f 1. crónica; 2. (sin pl.) 
actualidades 

худбжественн|]ый, -ая, -ое; -ble 
de arte, artístico 

худбжник т 1. pintor; 2. artista 

хуже (comp. de плохбй y плӧхо) 
peor; ітрегѕ. predic. peor, 
más que peor, tanto peor; 
больному стало ~ el enfermo 
se ha puesto peor 


Ц, ц 


царь т (Gen. царя) zar 

цена f (Ас. цёну; pl. nénbl) pre- 
cio, costo, valor 

цённ|ый, -ая, -ое; -bie de valor, 
valioso 

цвет т (pl. цвета) color 

цветн| ой, -ás, -бе; -ые de color, 
en colores; ~ фильм peli- 
cula en colores 

ек т (Gen. цветка; pl. цветы) 

ог 

целовать І(целӯю, целуешь) besar 

целоваться 1 (целуюсь, целуешь- 
ся) besarse 

цёл|ый, -ая, -ое; -ые entero; to- 
do; completo; íntegro 

цель f fin; с ~ con el fin 

центр m centro 

центральн|ый, -ая, -ое; -ые cen- 
tral 

цёрковь f (Gen., Dat., Prepos. 
цёркви) iglesia 

цирк т circo 

цитата f cita, alegación 

цифра f cifra 


Ч, ч 


чай т (Gen. uás y чаю) té 

чайн|ый, -ая, -ое; -ble de té 

час т (беп. часа; con 2, 3, 4 — 
часа; pl. часы) hora 

часто айо. a menudo, frecuente- 
mente 

част|ый, -as, -ое; -ые frecuente, 
repetido 
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часть f (Gen. рі. частёй) parte 
часы pl. (sin sing.; Gen. часов) 
reloj 


чашка ѓ (Gen. pl. чашек) taza 
чаще (comp. de часто) más fre- 


cuentemente 
чей, чья, чьё; чьи ¿de quién»; 
сиуо 


чек т cheque; talón; recibo 

человёк т (pl. люди) persona; 
hombre; individuo 

чемодан т maleta; valija 

чемпибн т campeón 

чемпионат т campeonato 

чёрез prep. + Ас. 1. a través; 2. 
por, a través de; 3. por еп- 
cima de; 4. dentro de 

чёрн|ый, -ая, -ое; -bie negro; 
— хлеб pan negro 

чёстн|ый, -ая, -ое; -ые honrado 

честь f honor 

чётверо cuatro (para las personas 
de género masculino) 

чётверть } (Gen. рі. четвертей) 
cuarto, cuarta parte 

чётко adv. claramente; netamente 

чёшск| ий, -ая, -ое; -He checo 

числб п (pl. числа, чисел, чис- 
лам, etc.) 1. número, cifra; 
2. fecha 

чист|ый, -ая, -ое; -ые limpio; 
aseado, pulcro 

читальн|ый; -ые: ~ зал sala de 
lectura 

читатель т lector 

читать І leer 

член т miembro; afiliado; mili- 
tante 

чтёние п lectura 

что 1. pron. que, el cual; 2. соп]. 
que 

чтббы conj. que, para, para que 

чтб-нибудь pron. alguna cosa 

чувствовать 1 (чувствую, чув- 
ствуешь) sentir; — себя sen- 
tirse 

чудёсн| ый, -ая, -ое; -bie maravi- 
11050; encantador; prodigioso 


Ш, ш 


шапка f (Gen. pl. шапок) gorro 
шарф т bufanda 
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шахматист m ajedrecista 

шахматы (sin sing.) ajedrez; иг- 
рать в ~ jugar al ajedrez 

шёлков|ый, -ая, -ое; -brerde seda 

шерсть } 1. pelo; 2. lana 

шерстян|бй, -ás, -бе; -ые de lana; 
—йя ткань tejido de lana 

wés f cuello 

ширбк|]ий, -ая, -ое; -ие ancho; 
amplio; vasto 

шкаф т агтагіо; книжный ~ bi- 
blioteca, estantería 

шкбла | escuela 

шкбльник т escolar, alumno 

шляпа } sombrero 

шоколад т chocolate 

moccé п (indec!.) carretera, pista 

шофёр т chófer 


шумно айо. соп alboroto, соп 
ruido; predic. ітрегѕ. hay 
ruido 


шутить 11 (шучу, шутишь) bro- 
mear, chancear 

шутка f (Gen. pl. шуток) broma; 
chanza 


Щ, щ 


щека f (Ac. щёку, за щеку; 
рі. щёки, щёк, щекам. etc.) 
mejilla 

щётка f (Gen. pl. щёток) cepillo 

щи (sin sing.; Gen. щей, Dat. 
щам, ес.) sopa de col (schi) 


Э, ə 


экзамен т ехатеп 
экскурсия f excursión; visita 
экскурсовбд т guía de excursiones 
экспедиция f expedición 
экспрёсс т el rápido, tren rápido 
(expreso) 
электричество п electricidad 
электричка f (Gen. pl. электри- 
чек) tren eléctrico suburbano 
электробрйтва f maquinilla de 
afeitar eléctrica 
электроприббр т aparato eléctrico 
энергичн|ый, -ая, -ое; -bie enér- 
gico 


энёргия f energía 

эскалатор т escalera mecánica 

эстрадн|ый, -ая, -ое; -bie de va- 
riedades; — артист artista de 
variedades 

этаж т (Gen. этажа) piso; второй 
— primer piso 


Ю, ю 


юбка f (Gen. рі. юбок) falda 

ювелирн|ый, -ая, -ое; -bie de 
joyas; ~ магазин joyería 

юг т sur; mediodía 

южн! ый, -ая, -ое; -bie del sur; 
meridional 

юмор т humor 

юность f juventud 

юноша т joven 


юридйческ|ий, -as, -ое; -ne ju- 
rídico; — факультёт facultad 
de Derecho 


Я, я 


яблоко п (pl. яблоки) manzana 

явлёние п fenómeno; hecho; caso 

являться [ presentarse, aparecer; 
ser 

ягода f baya 

язык т (Gen. языка) 1. lengua; 
2. lenguaje, idioma 

яйцб п (pl. яйца, яйц, яйцам, 
etc.) huevo 

янтарь т (беп. янтаря) ámbar 

яркий, -as, -ое; -ne vivo; fuerte 

ясный, -ая, -0e; -ые 1. claro, 
sereno; 2. claro, evidente 

ящик т cajón; почтбвый ~ buzón 
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